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ÖZET 

RIDVÂN B. ABDÜLMENNÂN’IN TERCEME-İ AHLÂK-I MUHSİNÎ’Sİ 

(1B-85B, İNCELEME-METİN) 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

Hazırlayan: Selma ATAÇ 

Danışman: Doç. Dr. Fatih KOYUNCU 

2021– XX+172 

Kırşehir Ahi Evran Üniversitesi Sosyal Bilimleri Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Jüri 

Doç. Dr. Ahmet DOĞAN 

Doç. Dr. Ramazan EKİNCİ 

Doç. Dr. Fatih KOYUNCU 

İnsanın yaratılıştan itibaren getirmiş olduğu ve kişinin iyi ya da kötü olarak 

nitelendirilmesine neden olan özellikleri ile ahlak; tarihsel süreç içerisinde her ferdi ve toplumu 

ilgilendiren bir mesele olmuştur. İslam’ı kabul eden milletlerin ahlak konusunda fikirleri ve ideal 

görüşleri Kur’an ve hadislere dayalı olarak gelişmiştir. İslam’ın kabulüyle beraber Arap, Fars ve 

Türk edebiyatlarında ahlakî eserler kaleme alındığında İslam ahlakı işlenmiş ve ortak yönlere vurgu 

yapılmıştır.   

Klasik Türk edebiyatında dinî-ahlakî bahislere önem verildiği ve bu konuda birçok eser 

yazıldığı bilinmektedir. Bu dönemde telifî ahlak kitaplarının yanında Arapça ve Farsçadan tercüme 

edilen eserlerin sayısı bir hayli fazladır. Bu eserlerden biri de başta Türkçe olmak üzere çeşitli 

dillere çevrilen Fars edebiyatının velud müelliflerinden Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin (ö. H 910/M 

1504-1505) 900/1494-95 yılında kaleme aldığı Ahlâk-ı Muhsinî’dir. Yazıldığı zamandan itibaren 

her asırda Türkçeye aktarılan kitabın tercümelerinden biri Rıdvân b. Abdülmennân tarafından 

yapılmıştır.  İçerisinde ibadet, dua, şükür, sabır, edeb, tevazu, vefa, adalet gibi konuların ayrı 

başlıklar halinde ele alındığı kırk bölüm vardır. Her bir dinî-ahlakî kavram ayet, hadis, kıssa, 

atasözü, konuya uygun Arapça, Farsça ve Türkçe şiirlerle izah edilmiş ve ideal bir yöneticide 

olması gereken ahlakî vasıflar kırk olarak kabul edilmiştir. Bu değerlerin bir kısmı hükümdarla 

Allah arasında, bir kısmı da halkla hükümdar arasındadır. Bundan dolayı müellif eserini kırk bâba 

taksim etmiştir. Eserde genellikle orta nesir üslubunu tercih eden yazar, mevzuları izahta akıcı bir 

dil kullanmıştır. Metinde ele alınan kavramlar açıklanırken mevzuyla ilgili hikâyelere yer verilmiş, 

bu şekilde tahkiyeli anlatım tercih edilmiştir. Özellikle kıssalardaki şahısların İslâm büyükleri veya 

Arap ve Fars edebiyatında önemli kabul edilen kişiler olmasına dikkat edilmiştir. 

Bu çalışmada ahlak konusuna değinilmiş, Hüseyin Vâiz-i Kâşifî ile Rıdvân b. 

Abdülmennân’ın hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir.  Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî’nin 1b-

85b varakları arasında yer alan bâbları incelenmiş olup gerekli tespitler ortaya konulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Ahlak, Hüseyin Vâiz-i Kâşifî, Rıdvân b. 

Abdülmennân,  Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî. 
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ABSTRACT 

TERCEME-İ AHLÂK-I MUHSİNÎ OF RIDVÂN B. ABDULMENNÂN 

(1B-85B, REVİEW-TEXT) 

M. Sc. Thesis 

Preparer: Selma ATAÇ 

Advisor: Assoc. Dr. Fatih KOYUNCU 

2021- XX+172 

Kırşehir Ahi Evran University, Institute Of Social Sciences  

Turkish Language and Literature Department 

Jury  

Assoc. Dr. Ahmet DOĞAN 

Assoc. Dr. Ramazan EKİNCİ 

Assoc. Dr. Fatih KOYUNCU 

 Morality, with the characteristics that human beings have brought from the beginning and 

that cause the person to be qualified as good or bad; It has been an issue that concerns every 

individual and society in the historical process. The ideas and ideal views of the nations who 

accepted Islam on morality have been developed based on the Quran and hadiths. With the 

adoption of Islam, when moral works were written in Arabic, Persian and Turkish literatures, 

Islamic morality was studied and common aspects were emphasized. 

It is known that in Classical Turkish literature, the importance is given to religious-moral 

bets and many works have been written on this subject. Besides the copyrighted ethics books in 

Classic Turkish literature the number of works translated from Arabic and Persian is quite high. 

Among these, there is a work named Ahlak-ı Muhsinî, written in 900/1494-95 by Hüseyin Vâiz-i 

Kâşifî (d. H 910/M 1504-1505), one of the authors of Persian literature. One of the translations of 

the book, which has been translated into Turkish every century was written by Rıdvân son of 

Andulmennân. There are forty chapters in which subjects such as worships, prayer, thank you, 

patience, decency, humility, loyalty and justice are discussed under separate headings. Each 

religious-moral concept is explained by verses, hadiths, stories, proverbs, Arabic, Persian and 

Turkish poems appropriate to the subject. The moral characters that should be in an ideal manager 

are accepted as forty. Some of these values are between the ruler and Allah, and some are between 

the people and the ruler. Therefore, the author divided his work into forty chapters. The work has 

codes representing the late Middle Ages period of Persian moral literature. 

 In the work, which has a complex language, the author’s style is fluent in explaining 

elegant and beautiful subjects. Each concept is first explained as a term and then the verses and 

hadiths related to the subject are included. While explaining the concepts discussed in the work, the 

stories related to the subject were included, and narrative narration was preferred in this way. 

While explaining the concepts discussed in the work, the stories related to the subject were 

included, and narrative narration was preferred in this way. Especially the persons in the stories are 

Islamic elders or persons considered important in Arabic and Persian literature. In this study, the 

subject of ethics was mentioned and information was given about the life and works of Hüseyin 
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Vâiz-i Kâşifî and Rıdvân b. Abdülmennân. The texts between the leaves 1b-85b were examined 

and the necessary determinations were made. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Morality, Hüseyin Vâiz-i Kâşifî, Rıdvân b. 

Abdülmennân, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî. 
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ÖN SÖZ 

İnsanın yaratılıştan bu yana beraberinde getirdiği özellikleri ile ahlak; tarihsel süreç 

içerisinde her ferdi ve toplumu ilgilendiren bir mesele olarak süregelmiştir. İslâmiyet’in 

kabulüyle beraber Müslüman milletlerin ahlak konusunda fikirleri ve görüşleri Kur’an ve 

hadislere dayalı olarak gelişmiştir. Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında ahlakî eserler 

kaleme alınırken İslâm ahlakı işlenmiş ve ortak yönler ele alınmıştır.  

İslam güzel ahlak dinî olduğu için din ve ahlak kavramlarını birbirinden ayırmak 

mümkün değildir. Buna bir de tasavvuf eklendiğinde, bu üç alanın sınırlarının birbirine 

iyice karışmış olduğu görülmektedir. Birbiriyle harmanlanmış üç alan içerisinde çeşitli 

manzum ve mensur eserler vücuda getirilmiştir. Bundan dolayı Arapça ve Farsçadan çok 

sayıda ahlakî eser Türkçeye tercüme edilmiştir. Bu eserlerden biri de başta Türkçe olmak 

üzere çeşitli dillere çevrilmiş olan Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin Ahlâk-ı Muhsinî’sidir.  

Yazıldığı zamandan itibaren Türkçeye aktarılan kitabın tercümelerinden biri de 

Rıdvân b. Abdülmennân’ın kaleme aldığı (982/1574’ten sonra) Terceme-i Ahlâk-ı 

Muhsinî’dir. Tercümenin biri Ankara Milli Kütüphane 60 Hk. 40 numarada diğeri Dokuz 

Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Ktp. nr. 980’de kayıtlı olmak üzere iki nüshası tespit 

edilmiştir.  Müellif hakkında kaynaklarda fazla bir bilgiye rastlanmamıştır.  

Bu çalışmada genel hatlarıyla ahlak kavramı üzerinde durulmuş ve okuyucuların 

bilgi sahibi olabilmesi amacıyla Giriş Bölümü’nde ahlak kavramı izah edilmiştir. 

I. Bölüm’de Ahlâk-ı Muhsinî’nin yazarı Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin hayatı ve eserleri 

hakkında bilgi verilmiş ve Ahlâk-ı Muhsinî’nin Türkçe tercümeleri kısaca tanıtılmıştır. 

 II. Bölüm, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî’nin müellifi Rıdvân b. Abdülmennân’a 

ayrılmıştır. Rıdvân Ağa hakkında bilgi veren kaynaklar incelenerek yazarın hayatı 

hakkında bilgi verilmiş ve manzumelerinden örnekler seçilerek müellifin edebî kişiliği izah 

edilmiştir. Daha sonra çalışmanın asıl konusu olan Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî detaylı 

olarak incelenmiştir. Burada eserin adı ve yazılma sebebi üzerinde durulmuştur. Eserin 

muhtevası ayrıntılı olarak incelenmiş, dil ve üslup özellikleri metinden örneklerle ele 

alınmıştır.  

 III. Bölüm’de metin tespitinde tutulan yol ve eserin tam bir nüshası olan Ankara 

Milli Kütüphane 60 Hk. 40. numarada kayıtlı yazmadan hareketle 1b-85b varakları 

arasındaki metin ortaya konmuştur. Son olarak “Kaynakça” başlığı altında çalışmada 

yararlanılan kaynaklar sıralanmış ve “Öz geçmiş” ile çalışma sonlandırılmıştır. 
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GİRİŞ 

Ahlak Kavramı 

Arapça bir kelime olan ahlak, kişilerin davranışlarını düzenleyen ve toplum 

tarafından uyulması gerektiği kabul edilen kurallar ve kaideler bütünüdür. Tanımdan da 

anlaşılacağı üzere ahlak, insanda yerleşmiş bir karakter yapısına işaret eden ve fertlerin 

irâdi hareketleriyle ilgilenen bir alan olmuştur. Zamana, toplum ve kültürlere göre farklılık 

gösteren davranış yöntemlerine karşılık ahlak daha çok zorunlu ve değişmeyen davranış 

kurallarını göstermektedir (Çağrıcı, 1989: 1; Kılıç, 2012: 2). 

Ahlak ilkelerine tarihin her döneminde ve tarihte varlığını sürdürmüş her toplumda 

rastlanır. Ahlaki kaidelerin oluşmasında inanç sistemlerinin doğrudan etkili olduğu bir 

gerçektir. Müslüman toplumlarda ahlakın temelini başta Kur’an ve hadisler olmak üzere 

dinî kaynaklar oluşturur. Kur’an’da ahlak anlayışı, iman ve ibadet ile iç içedir. Kur’an 

imanın yanı sıra ibadet etme ve güzel ahlaka sahip olma gereğine birçok ayette işaret eder.
1
  

Ahmed Naim’e göre ahlakın ilk kaynağı ve en değerli desteği; ahlak kurallarını, 

insan ve toplum hayatını düzenleyen kanunları insanlara öğreten dildir. Ona göre ahlak 

kuralları hangi toplumun dilinde ayrıntılı bir şekilde bulunmuşsa o toplum dünya 

sahnesinde etkili olmuştur. Bu kurallar arzu edilen mutluluk ve refahı sağlayamamışsa bu 

eksiklik felsefeciler tarafından sağlanmaya çalışılmıştır (Naim, 2005: 34-35). 

Her dinin ve görüşün kendine mahsus özellikleri olduğu gibi İslâm’ın da kendine 

özgü ahlakî esasları vardır. İslâm ahlakının temel kaynağı Kur’an ve onun ışığında gelişen 

sünnettir. “Kur’an bir sanat eseri değildir. Lakin eşsiz i’câzı ve sade anlatımıyla şiir ve 

nesrin birbirinden ayırt edilemeyecek derecede imkânsız bir buluşmasıdır. Şiir değildir 

fakat kendisine göre bir ritmi vardır. Dil ve üslûbu her bakımdan kendine özgüdür. 

Okuyanı derinden sürükleyen, ruhu uçuran bir belâgat çağlayanıdır. Kur’anla birlikte İslâm 

toplumlarında edebî zevk ve eleştiri anlayışı farklı bir yöne kaymış, edebî ürünlerde anlamı 

kalbe indirme yolunda Kur’an belâgatı ilke edinilmişlerdir” (Koç, 2007: 11). 

Bütün semavî dinlerin esas amacı ahlak ve faziletin yükselmesi olmuştur. Bu 

nedenle din ile ahlak arasında çok güçlü bir bağ vardır; çünkü ahlakın kaynağı esas olarak 

dindir.  Kur’an-ı Kerîm, zaman zaman önceki kavimlerin olumlu veya olumsuz 

yönlerinden ahlak, tavır, hal ve hareketlerini zikrederek ibret almayı ve övülen davranışlara 

yönelmeyi, kötü hal ve hareketlerden sakınmayı tavsiye eder. Bir diğer ayette ise: 

                                                 
1
 Mesela, “Muhakkak ki sen pek yüce bir ahlâk üzerindesin.” Kur’an, Kalem, 68/4. 
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“Muhakkak ki Allah, adaleti, iyiliği, akrabaya yardım etmeyi emreder, çirkin işleri, fenalık 

ve azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp tutasınız diye size öğüt veriyor.”
2
 Bu ayetten de 

anlaşıldığı üzere adaleti, ihsanı, akrabaya karşı cömert olmayı emreden Kur’an; 

hayâsızlığı, kötülüğü ve zorbalığı yasaklar. Üç emir ve üç yasak olarak nitelendirilen bu 

durum ahlaklı bir toplum sayesinde gerçekleşecektir. Bir başka ayette ise: “Siz, insanların 

iyiliği için ortaya çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz; iyiliği emreder; kötülükten meneder ve 

Allah’a inanırsınız…”
3
 Bu ayetten hareketle: “Hayırlı bir ümmet olmanın temel şartının 

iyiliği emir, kötülükten sakındırmak.” olduğunu söylememiz yerinde olacaktır. Öncelikle 

insanların güzel ahlaklı olmasını sağlamak için birey ve toplum için çalışmalı, ahlaklı 

olmayanı da ahlaklı olmaya davet etmeli ve bu konuda çaba sarf etmeliyiz (Dilek, 2014: 

315). 

Necip Fazıl’ın ahlak anlayışımızla ilgili söylediği: “Bizim, olmuş ve olabilecek 

ahlak kaynağımız, adıyla ve sanıyla İslâm ahlakıdır. Bunu anlayamadık; anlaşılacak olan 

buydu; anlaşılacak olan budur!”  ifadesi İslâm sonrası ahlak anlayışı ile ilgili önemli bir 

iddiadır.  Bu iddiaya göre ahlakın iki kaynağı vardır: Dinler ve din yerinde felsefî 

mezhepler (Kısakürek, 2010: 93).  

Kur’an ve sünnetin, mutlak kaynak kabul edildiği ahlak eserleri gelenekçi ahlak 

kitaplarıdır. Bu ahlak metinlerinde daha çok Kur’an-ı Kerîm ve hadislerde yer alan emirler, 

kaideler, kurallar benimsenir; işlenen konularla ilgili ayet ve hadislerden birçok örnek 

verilir. Bu alanda yazılmış önemli eserlerden biri Abdullah b. Mübârek’in (ö. 181/797) 

Kitâbü’z-zühd ve’r-Rekâ’ik adlı eseridir. Buhârî’nin (ö. 256/870) el-Edebü’l-müfred’i gibi 

yalnızca ahlaka dair hadislerin bulunduğu eserlerden başka, İslâm kültür tarihi boyunca 

kırk hadis yazma geleneği de yaygın olmuştur. Ayrıca fıkıh kitaplarında amelî ahlak 

konularıyla tefsir ilminde “Ahkâmü’l-Kur’an” türündeki eserler ahlakla ilgili konuların bu 

ilimde de ele alındığını göstermektedir. Geleneksel İslâm ahlakından bahseden eserler 

oldukça fazladır. Bunların en önemlilerinden biri Mâverdî’nin (ö. 450/1058) Edebü’d-

dünyâ ve’d-dîn isimli kitabıdır. Eser muhtevası ve edebî olma özelliğiyle her devirde İslâm 

ülkelerinde rağbet görmüştür. Hz. Muhammed’in ahlakını insanlık için bir hayat ideali 

olarak gösteren İbn Hazm’ın dinî-felsefî mahiyetteki el-Ahlâk ve’s- siyer’i edebî yönüyle 

de ahlak kitapları arasında önemli bir yere sahiptir. Ebû Nasr et-Tabersî’nin (ö. 548/1154) 

                                                 
2
 “Muhakkak ki Allah adaleti, ihsanı, akrabaya karşı cömert olmayı emreder; hayâsızlığı, kötülüğü ve 

zorbalığı yasaklar. İşte Allah, aklınızı başınıza alasınız diye size böyle öğüt veriyor.” Kur’an, Nahl, 16/90. 
3
 Kur’an, Âl-i imrân, 3/110. 
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Mekârimü’l-ahlâk’ı da Hz. Muhammed’i hayatın her alanındaki tutum ve davranışlarıyla 

bir ahlak ideali olarak gösteren geleneksel bir ahlak kitabıdır (Çağrıca, 1989: 3).
4
 

Ahlak konusunda Fars edebiyatında da önemli eserler vücuda gelmiştir. Fars 

edebiyatında yazılmış ahlak kitaplarının en eski şekilleri pendnâmelerdir. Fars toplumunda 

öğretici metinler Sasaniler döneminde ve sonraki devirlerde oldukça önemsenmiştir. Fars 

edebiyatında İslâm’dan önce kaleme alınan eserler İslâm sonrası ilk çağlardan itibaren 

Arap ve İslâm toplumlarında benimsenmiş ve İbn Mukaffâ (ö. 142/759) gibi tercümanlar 

vasıtasıyla birçok eser Arapçaya çevrilmiştir (Yıldırım, 2005: 51-53). 

Fars edebiyatındaki önemli eserlerden biri de Ubeyd-i Zâkânî’nin (ö. 14. yy.) 

yaşadığı dönemdeki bir kısım insanların ahlak ve davranışlarını eleştirdiği Ahlâku’l-eşrâf 

adlı eseridir. Yazar, ahlakla ilgili temel kavramların ve konuların yanında hikmet, şecâat, 

iffet, adâlet, hilm ve hayâ gibi konular üzerinde durmuştur (Şahinoğlu, 1989: 18-19). 

Fars edebiyatında ahlakî konuda yazılmış bir diğer önemli eser ise Nasîruddin 

Muhammed b. Hasan et-Tûsî’nin (ö. 672/1274) Ahlâk-ı Nâsırî adlı eseridir. Ahlak ve ahlak 

felsefesi konularının esas alındığı eserde beşeri sıfatlar, huylar ve alışkanlıklar inceleme 

konusu yapılmış, ruhî ve manevî hastalıkların teşhisi ve tedavi yolları aranmış ve ahlakı 

koruma ve güzelleştirme yolları gösterilmiştir. Ahlâk-ı Nâsırî’nin temel kaynağı İbn 

Miskeveyh’in Tehzîbü’l-ahlâk isimli eseridir (Şahinoğlu, 1989: 17-18). 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin 900/1494-95 yılında kaleme aldığı Ahlâk-ı Muhsinî 

isimli eseri, Fars edebiyatında yazılmış önemli ahlak kitapları arasında yer alır. Müellif 

Timurlu hükümdarı Hüseyin Baykara’nın yakın dostu olması hasebiyle eserini sultanın 

oğlu Ebu’l-Muhsin’e ithaf etmiştir. Ahlâk-ı Muhsinî yazıldığı dönemden itibaren îtibar 

görmüş ve birçok dile çevrilmiştir.
5
 Bu eserde ideal bir yöneticide olması gereken ahlakî 

unsurlar kırk olarak belirlenmiştir. Özellikle metindeki kıssalarda adı geçen şahıslar İslam 

büyükleri, Arap ve Fars edebiyatında önemli kabul edilen kişilerdir. Eser, bu yönüyle 

Sultan Baykara’nın oğlu Ebu’l-Muhsin’in ahlaklı ve iyi bir yönetici olması için âdeta 

                                                 
4
 Ayrıca bk. Mustafa Çağrıcı, Anahatlarıyla İslam Ahlakı, Ensar Neşriyat, İstanbul, 2012, s. 61-66. 

5
 Bu hususta 16. asrın meşhur âlim ve müderrislerinden Kınalızade Ali Çelebi (ö 979/1572), Ahlâk-ı 

Muhsinî’nin yazımından yaklaşık yetmiş sene sonra 1564 yılında Şam’daki kadılık vazifesi sırasında kaleme 

aldığı Ahlâk-ı Alâ’î isimli eserinde bazı ahlak kitaplarının meşhur olduğunu söyler. Ahlâk-ı Muhsinî’nin 

toplumda benimsendiğini ve Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî’den daha çok şöhret bulduğunu şu cümlelerle 

ifade eder: “… Ba‘dehu fasîh-i cihân ve belîg-i nüktedân vâ‘iz-i hıtta-i Horâsân Mevlânâ Hüseyin-i Vâiz, 

Mirza Muhsin bin Hüseyin Baykara nâmına Kitâb-ı Ahlâk-ı Muhsinî tasnîf eyledi. Her çend esâlib-i mebânîsi 

evvelkiler (Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî) gibi tahkîkât-ı hikemiyye ve tedkîkât-ı ilmiye üzerine müştemil 

değildir, ammâ çün terâkib ü me‘ânîsi vuzûh u zuhûr ile müttesim ve elfâz u ibârâtı levh-i uzûbet ü sühûlet 

üzre mürtesimdir. Kulûb-ı âmmede cây-gîr ve evvelkilerden ziyâde şöhret-pezîr olmuştur” (Koç, 2007: 32). 
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danışmanlık vazifesi görmüştür (Koyuncu 2019: 54-56). 

Ahlâk-ı Muhsinî, 16. yüzyıldan itibaren birçok defa Türkçeye tercüme edilmiş ve 

Klasik Türk edebiyatı tarihinde kaleme alınan bazı ahlak kitaplarına da kaynak olmuştur. 

Örneğin, Nişancı Celalzade Mustafa, Mevâhibü’l-hallak fî Meratibi'l-ahlak adlı eserinde 

Ahlâk-ı Muhsinî’den faydalanmıştır. Çoğu bölüm adı, eserle aynı olup bazı bâblarda Ahlâk-

ı Muhsinî’de yer alan izahlar ve hikâyeler birebir aktarılmıştır. Yine Ahlâk-ı Muhsinî, 

Bostanzade Yahya’nın Miratü’l-ahlak adlı eserine de kaynaklık etmiştir (Koyuncu-Ataç, 

2020: 123). 

Türk Edebiyatında Ahlak Kitapları 

Edebiyatımız İslâmiyet’in kabulünden sonra büyük bir değişim geçirmiş, İslâm 

kültür ve medeniyeti hemen her alanda bizim kültürümüze sirâyet etmiştir. Ali Nihad 

Tarlan’ın: “İslâmiyet dairesine girmiş Türk ırkı deyip geçtik. Fakat bu ne demektir biliyor 

musunuz? Metafizik tefekkürden yani imandan tutun da hayatın en basit hadiselerine yani 

amâle kadar bütün insan hayatını nizam altına alan bir mefhum bir rejim, demektir” 

(Tarlan, 1990: 34).  

Ahmed Yesevî ile başlayan dinî-tasavvufî edebiyat Anadolu’ya Türklerin göç 

etmesiyle burada da etkili olmuştur. Bu yoğun hareketle tasavvuf yaygınlaşmış; dinî- edebî 

ürünler meydana gelmiştir. Daha sonra Osmanlı Devleti’nin Anadolu’da yerleşmesi ve 

hâkimiyetinin artmasıyla da din dışı ve özellikle dinî-edebî birçok metin ortaya çıkmıştır.  

Agâh Sırrı Levend divan edebiyatında İslâmî eserlerin önemini, “Ümmet çağındaki Türk 

edebiyatının en önemli ve bereketli ürünleri dinî eserlerdir” (Levend, 1963: 35). ifadesiyle 

izah etmektedir. 

Müslüman toplumlarında yazılan eserlerdeki ahlakî unsurlar toplumun geneline 

hitap etmektedir. Bundan dolayı dilimize telifî eserlerin yanında Arapça ve Farsçadan 

birçok ahlakî eser tercüme edilmiş, bu eserlerdeki değerler benimsenmiştir. Özellikle 

“İhyâu Ulûmi’d-dîn, Pend- i Attar, Bostan ve Gülistan” gibi Arapça ve Farsça yazılan ve 

Osmanlı medreselerinde okutulan eserlere örnektir. 

Klasik Türk edebiyatında ahlakı, dinî kurallar ve tasavvufî düşüncelerden ayırmak 

mümkün olamayacağından bir eserin dinî, tasavvufî veya ahlakî olarak kategorize edilmesi 

oldukça zordur. Dinî bir eser aynı zamanda tasavvufî, dinî- tasavvufî bir eser aynı zamanda 

ahlakî bir metin olma özelliğini taşır. Bundan dolayı sadece kapsadığı esas fikre bakarak 

esere dinî, tasavvufî ya da ahlakî denilebilir. Mesela, yüz hadis veya kırk hadis konusunda 
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yazılmış eserler dinî ve ahlakî açıdan önem arz etmekle birlikte hadisler esas olarak dinî 

çerçeve içerisinde yer alır  (Levend, 1972: 35). 

Agâh Sırrı Levend ahlak kitaplarını konularına ve amaçlarına göre şu şekilde 

sınıflandırmıştır: Genel Ahlak, Siyasetnâmeler, Nasihatnâmeler, Meviza Yollu Eserler, 

Ahlaki Güzel Sözler, Fütüvvetnâmeler, Kabusnâme Çevirileri, Kelile ve Dimne Çevirileri, 

Hikâyelerle Süslenmiş Ahlakî Eserler, Ahlakî Fıkralar ve Hikâyeler, Atasözleri, Türlü 

Eserler (Levend, 1963: 96-97).  

Bu bölümlerde ayrı gruplarda yer alan eserler arasında bazı konularda ortak 

noktalar vardır. Mesela, siyasetnâmelerde daha çok zulüm ve adalet konusu işlenir. Bu 

bahisler genel ahlak kitaplarında da ele alınmıştır. Genel ahlak türünde yazılan eserlerde 

işlenen konulara nasihatnâmelerde rastlamak mümkündür. Manzum ve mensur eserlerin 

aynı sınıfta yer alması bu tasnifteki problemlerden biridir. Ancak mesneviler için bu tasnif 

tamamen geçerli değildir (Yeniterzi, 2007: 435). 

Ahlak kitapları başlığı altında değerlendirilen siyasetnâmeler genellikle devlet 

yönetimini konu edinmişlerdir. Bu eserlerde asıl gaye ise devleti idare edenlere veya 

herhangi bir idarecilik vazifesinde bulunanlara idare sanatı üzerinde önerilerde bulunmak 

ve bilgiler vermektir. İslâm kültüründe yazılan siyasetnâmelerin en önemli kaynaklarından 

biri Fars edebiyatında yazılan eserlerdir. Siyasetnâme türündeki eserlerde genel olarak 

devlet yönetimi konu edilmiştir. Bu eserler özellikle ilk ve orta çağlarda siyasal otoriteyi 

elinde tutan hükümdarlar için kaleme alınmıştır. Bu türdeki kitaplarda başta 

hükümdarlarda ve idarecilerde olması gereken özellikler ve devleti yönetmenin şartları ve 

esasları açıklanır ve devlet idaresinde olması gereken ideal yöneticilik vasıfları için öğütler 

verilir. Bu tür eserler arasında siyaset sanatının dışında ibâdet, ahlak ve âdâb-ı muaşeret 

gibi konuların işlendiği dinî-ahlakî siyasetnâmeler de vardır (Canatan, 2014: 6-7). 

Edebiyatımızda ahlak başlığı altında tasnif edilen nasihatnâmeler için yapılan ayrı 

gruplandırma Mahmut Kaplan tarafından şu şekilde tasnif edilmiştir: 

1. Konularına göre nasihatnâmeler: Dinî-tasavvufî nasihatnâmeler, sosyal 

muhtevalı nasihatnâmeler, çeşitli ilimlerle ilgili nasihatnâmeler. 

2. Nazım şekillerine göre nasihatnâmeler: Mesnevî şekliyle yazılan 

nasihatnâmeler, kaside şekliyle yazılan nasihatnâmeler, gazel şekliyle yazılan 

nasihatnâmeler, terci-i bend şekliyle yazılan nasihatnâmeler. 

3. Te’lîf veya tercüme oluşlarına göre nasihatnâmeler: Feridüddin Attar’ın 
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Pend-nâme’sinin çevirileri, Hoca Mes’ud’un Ferheng-nâme-i Sa’dî’si Zaifî’nin Bâğ-ı 

Bihişt’i ve Emirî’nin Mir’atü’l-Ebrâr’ı, İshak Rızaî’nin Nazmu’l-Ulûm adlı eserleri örnek 

gösterilebilir (Kaplan, 2008: 2). 

Edebiyatımızda ahlak kitapları üzerine önemli çalışmalar yapılmıştır. Bunlardan 

biri Bursalı Mehmet Tahir’in Ahlâk Kitaplarımız isimli eseridir. Tahir, burada manzum-

mensur toplam 108 eser hakkında kısa bilgi vermiştir. Yazar eserine Zamanımız Erbâb-ı 

Ma’ârifi Taraflarından Ahlâka Dair Yazılan Matbû Âsâr başlığı altında 99 eser ilave 

etmiştir.
6
 Ahlak kitapları hakkında yapılan bir diğer müstakil çalışma Mehmet Ali Aynî 

tarafından kaleme alınan Türk Ahlâkçıları isimli eserdir. Burada on ahlak kitabı örnekler 

verilerek tanıtılmıştır.
7
 

Ahlak kitapları hakkında yapılan bir diğer önemli çalışma Agâh Sırrı Levend’in 

“Ümmet Çağında Ahlak Kitapları” isimli makalesidir. Bu yazıda 283 ahlak kitabı; yazarı, 

kütüphane numarası, eser hakkında varsa yapılan çalışmaların bilgisi verilerek tanıtılmıştır. 

Bu kitapta sadece İstanbul ve Ankara kütüphaneleri taranmıştır ( Levend, 1963: 89-115). 

Edebiyatımızda ahlak konusu üzerinde önemle durulmuştur. Yazarlar bu konuda 

topluma katkı sağlamak amacıyla kendi bilgi ve düşüncelerini eserlerinde ortaya 

koymuşlardır. İlk yazılı metinler arasında yer alan Orhun Yazıtları’ndan
8
 itibaren öğüt 

verme devam etmiş, her dönemde ahlak konusunda telif ve tercüme birçok eser kaleme 

alınmıştır. Yusuf Has Hacib’in Kutadgu Bilig’i,
9
 Edip Ahmet Yüknekî’nin Atabetü’l- 

hakâyık’ı,
10

 Ahmed Yesevî’nin Divan-ı Hikmet’i,
11

 Âşık Paşa’nın Garibnâme’si,
12

 

Mevlânâ Celâleddin’in Mesnevî’si,
13

  Hatiboğlu Mehmed’in Bahrü’l-hakâyık’ı,
14

 Nâbî’nin 

Hayriyye’si,
15

 Sünbülzade Vehbî’nin Lutfiyye’si
16

 edebiyatımızdaki manzum ahlakî 

eserlerden bazılarıdır. 

                                                 
6
 Ayrıntılı bilgi için bk. Mahmut Kaplan, Ahlâk Kitaplarımız, Malatya, 2002. 

7
 Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmet Ali Aynî, Türk Ahlâkçıları, İstanbul, 1939. 

8
 Ayrıntılı bilgi için bk. Talat Tekin, Orhon Yazıtları, TDK Yayınları, Ankara, 2014. 

9
Ayrıntılı bilgi için bk. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, TDK Yayınları, Ankara, 

2007. 
10

Ayrıntılı bilgi için bk. Reşit Rahmeti Arat,  Edib Ahmed b. Mahmud Yükneki Atebetü’l-Hakayık, TDK 

Yayınları, Ankara, 2006. 
11

 Ayrıntılı bilgi için bk. Hayati Bice,  Hoca Ahmed Yesevi Divan-ı Hikmet, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Ankara, 2010. 
12

 Ayrıntılı bilgi için bk. Kemal Yavuz,  Âşık Paşa Garib-nâme Cilt: I-II., TDK Yayınları, Ankara, 2000. 
13

 Ayrıntılı bilgi için bk. Adnan Karaismailoğlu,  Mevlânâ Mesnevi 6 Cilt, Akçağ Yayınları, Ankara, 2007. 
14

 Ayrıntılı bilgi için bk. Vahit Türk,  Bahru’l-Hakayık,  TDK Yayınları, Ankara, 2009. 
15

 Ayrıntılı bilgi için bk. Mahmut Kaplan,  Hayriyye-i Nâbî, AKM Yayınları, Ankara, 2008. 
16

 Ayrıntılı bilgi için bk. Süreyya Beyzadeoğlu,  Lütfiyye, Bedir Yayınları, İstanbul, 2004. 
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I. BÖLÜM 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî ve Ahlâk-ı Muhsinî’si 

1.1. Hayatı 

Asıl adı Hüseyin olan İranlı şair, müfessir ve mutasavvıf olarak bilinen Hüseyin 

Vâiz-i Kâşifî; Molla Hüseyin, Mevlâna Hüseyin ve Kemâleddin Hüseyin olarak da anılır. 

Yazarın kaynaklarda yer alan tam adı ise Kemâleddîn Hüseyin bin Alî-i Beyhakî-yi 

Sebzevârî’dir. İran’ın Horâsân bölgesinde Sebzevâr’da doğduğu bilinmekte ve 1456 

yılında Meşhed’e gittiğinde otuz yaşlarında olduğu kabul edilirse doğduğu tarih olarak 

1427 yılı civarı tahmin edilmektedir (Koyuncu, 2019: 45). Vaazlarıyla tanındığı için 

“Vâiz” lakabını almış ve şiirlerinde ilmî meseleleri çözdüğü için ona “Kâşifî” mahlası 

verilmiştir. İyi bir eğitim gören yazar, Herat’a gittiğinde ilmî şahsiyeti ve vaazlarıyla 

kendisini halka kabul ettirmiş ve kısa sürede şöhreti etrafa yayılan Hüseyin Vâiz-i Kâşifî 

bir süre Nişabur’da bulunmuş oradan da Meşhed’e gitmiştir. Dönemin ünlü Nakşîbendi 

Şeyhi Sadeddin-i Kâşgârî’nin Herat’ta öldüğü haberi üzerine onu rüyasında görmüş 

mezarını ziyaret etmek için Herat’a gitmiştir. Müellif, Herat hükümdarı Hüseyin Baykara 

ve onun veziri Ali Şir Nevâyî’nin himayesine girmiş ve onların teşvikiyle birçok eser telif 

etmiştir. Herat’ta yirmi sene vaizlik görevi yapmıştır. Molla Câmî’nin ölümünden sonra 

doğduğu yer olan Sebzevâr’a dönmüş ve 910/1505 yılında burada vefat etmiştir. Türbesi 

Sebzevârın güneybatısında Dervâze-i Nişâbûr’dadır (Karaismailoğlu, 1999: 16-18). 

Şiirler de kaleme alan Kâşifî’nin eserlerindeki üslûbu değişiklik gösterir. Özellikle 

ilmî eserlerinde sade bir dil kullanır bazen de Sâdî’nin Gülistan’ı tarzında eser kaleme alır. 

Ahlâk-ı Muhsinî ve Ravzatü’ş-Şühedâ adlı eserleri böyledir. Nesirde müstakil bir tarzı 

olamamakla birlikte kimseyi de taklit etmemiştir (Özçelik, 2015: 3-9). 

Handmir’e göre, Hüseyin Vâiz-i Kaşifî’nin astronomi ve nesir ilminde benzeri 

yoktur. Tesirli sesinden dolayı vaazlarının kalabalık olduğunu da belirtir. Nevâyî’ye göre 

ise Hüseyin Vâiz-i Kâşifî ilim sahibi nazik bir kişiliğe sahiptir. Vaazlarında oluşan 

izdihamın sebeplerinden biri olarak da Kâşifî’nin sesinin Hz. Davud gibi güzel olması 

gösterilmektedir (Koyuncu, 2019: 46). 

1. 2. Eserleri 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî tefsir, tasavvuf, edebiyat ve gizli ilimler başta olmak üzere 

birçok konuda eser kaleme almıştır. Kâşifî mahlasıyla şiirler de yazmış; fakat şâir olarak 

önemli bir etki yaratmamıştır. Yazar, nesir alanında daha çok dinî-ahlakî eserleriyle 
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meşhur olmuştur. Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin eserleri şu şekildedir: Cevâhirü’t-tefsîr li-

Tuhfeti’l-emîr, Mevâhib-ı Aliyye (Tefsîr-i Hüseynî), Ravzatü’ş-şühedâ, Ahlâk-ı Muhsinî, 

Envâr-ı Süheylî, Mahzenü’l-inşâ, Esrâr-ı Kâsımî, Fütüvvetnâme-i Sultânî, Bedâyi’ü’l-efkâr 

fî Sanâyi‘i’l-âsâr, Risâle-i Hâtimiyye (Kısas u Âsâr-ı Hâtim-i Tâ’î), Letâ’ifü’t-tavâ’if, 

Lübâb-ı Ma‘nevî (Lübâb-ı Mesnevi), Lübb-i Lübâb-ı Ma‘nevî, er-Risâletü’l-aliyye Fi’l-

Ehâdisi’n-nebeviyye, Sahîfe-i Şâhî, İhtiyâratü’l-Kâşifî, Seb‘a-i Kâşifiyye, Fatımiyyât, 

Tuhfetü’s-salât, Zâdü’l- ârifîn, Mersadu’l- esnâ, Kitâb-ı Der-Ed‘iyye ve Evrâd-ı Me’sûre, 

Tuhfetü’l-aliyye fî İlmü’l-hurûf ve Beyân-i Esrârihâ, Ayine-i İskenderi, Câm-ı Cem isimli 

eserleridir (Koyuncu, 2019: 47-53; Karaismailoğlu, 1999: 17). 
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1.3. Ahlâk-ı Muhsinî 

Fars edebiyatının önde gelen müelliflerinden Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin dinî- ahlakî 

eseridir. Yazar, bu kitabı Hüseyin Baykara’nın oğlu Ebu’l-Muhsin Mirza için H. 900/M. 

1494-95 yılında kaleme almıştır. “Ahlâk-ı Muhsinî” ve “Ahlâk-ı Muhsinîn” diye iki isimle 

anılan eserin yaygın kullanımı Ahlâk-ı Muhsinî’dir. Hüseyin Baykara’nın oğlu Ebu’l-

Muhsin’e mâledilerek bu isim kullanılır. İkinci olarak da bazı kütüphane kayıtlarında da 

yer alan “iyilerin ahlâkı” anlamına gelen “Ahlâk-ı Muhsinîn” adı zikredilmektedir. Eser, 

Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî’den sonra Farsça yazılmış ahlak kitapları arasında çok 

meşhur olmuş ve îtibar görmüştür.  Kınalızâde Ali Çelebi, Ahlâk-ı Alâ’î isimli eserinin ön 

sözünde Ahlâk-ı Muhsinî’nin üslûp açısından açık, akıcı ve anlaşılır olduğunu, Ahlâk-ı 

Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî’den daha ziyade toplumda daha çok benimsendiğini ve şöhret 

bulduğunu ifade etmiştir (Koyuncu, 2019: 54). 

Hüseyin Baykara’nın övüldüğü mukaddime bölümünde Ebu’l-Muhsin Mirza’dan 

da bahsedilmiştir. Kâşifî, insanın ahlakî kurallara uyması gerektiğini vurgulamış ve ahlakî 

değerlerden bahsetmiştir. Hikmetli sözler, etkileyici hikâyeler ve yazarın üslubunun akıcı 

olması eserin değerini arttırmıştır. Kitapta genel itibariyle toplumun her kesimine hitap 

eden konular ve hikâyeler olmakla birlikte; idarecilerin davranışları üzerinde durulmuştur. 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî, Mevlânâ’dan, Hâfız’dan, Hâkim Senâî’den, Sa’di’den birçok şiir 

almış, Aristo ve Platon gibi büyük filozofların öğütlerine de yer vermiştir. Mecaz, istiare, 

mübalağa ile müteradif kelime ve cümlelerle dikkat çeken eserde Sebk-i Hindî üslubu 

etkili olmuştur. 

Eser geleneksel İslâm ahlakından kırk konu üzerine inşâ edilmiştir. Bunlardan ilk 

otuz tanesi çalışmamız içerisinde yer almaktadır. Bu bâblar sırasıyla şunlardır: 

1. İbâdet, 2. İhlâs, 3. Duâ, 4. Şükr, 5. Sabr, 6. Rızâ, 7. Tevekkül, 8. Hayâ, 9. İffet, 

10. Edeb, 11. Ulüvv-i himmet (Himmetin yüce olması), 12. ‘Azm (Sağlam ve kat’î karar), 

13. Cidd ü Cehd (Çalışma ve Çabalamak), 14. İstikâmet (Yerinde durmak, kararlı olmak), 

15. Adâlet, 16. ‘Afv, 17. Hilm (Yumuşak huyluluk), 18. Hulk u Rıfk (İyi huyluluk), 19. 

Şefkât û Merhâmet, 20. Hayrât û Müberrât (Yapılan iyilikler), 21. Sehâvet û İhsân 

(Cömertlik), 22. Tevâzu vü İhtirâmʻ (Alçak gönüllük ve hürmet), 23. Emânet û Diyânet 

(Güvenilir ve Dindâr), 24. Vefâ be-ahd (Sözünde durmak), 25. Sıdk (Doğruluk), 26. İncâh-

ı Hâcât (İhtiyaçları karşılamak), 27. Te’ennî vü Te’emmül (Dikkatli davranmak), 28. 

Meşveret ü Tedbîr (Danışma), 29. Hazm û Dûrendiş (Basiretle hareket etmek), 30. Şecâ‘at 
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(Yiğitlik), 31. Gayret, 32. Siyâset (Yöntem), 33. Sakt-ı Hayret (Uyanıklık), 34. Firâset 

(Çabuk kavrayış), 35. Kitmân-ı Esrâr (Sırları Saklamak), 36. İğtinâm-ı Fırsat ve Sekbâyî 

(Fırsatı kaçırmamak, fırsattan faydalanmak), 37. Ri‘âyet-i Hukûk (Hakları gözetmek), 38. 

Sohbet-i Ahyâr (İyilerle görüşmek, arkadaşlık etmek), 39. Def‘-i Eşrâr (Kötülükleri 

ortadan kaldırmak), 40. Terbiyet-i Hadem ü Haşem (Hizmet edenleri yetiştirmek, eğitmek). 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin dinî-ahlakî konulu bu eseri genel anlamda çok rağbet 

görmüş ve birçok dile çevrilmiştir. Kâtip Çelebi, Ahlâk-ı Muhsinî’nin Doğu dillerinde 

îtibar gören ve elden ele dolaşan bir kitap olduğunu ifade eder. Genel siyasetnâme türünde 

yazılan eserde siyaset sanatı dahil ibadet, yaratılış, adalet, haya gibi konular işlenir. Bu 

eserde ideal bir yönetici de olması gereken ahlakî karaterler kırk olarak kabul edilmiştir. 

Eser Fars ahlak edebiyatının geç orta çağ dönemini temsil eden kodlara sahiptir. Özellikle 

kıssalardaki şahıslar İslâm büyükleri veya Arap ve Fars edebiyatında önemli kabul edilen 

kişilerdir. Eser, böylece Sultan Baykara’nın oğlu Ebu’l- Muhsin’in ahlaklı ve iyi bir 

yönetici olması için danışmanlık vazifesinde bulunmuştur (Koyuncu, 2019: 55). 

Bu eserin diğer bir özelliği Timurlular idaresindeki İslâm devletlerinde kamu 

düzenini koruyan ve denetleyen muhtesibin varlığını desteklemesidir. Yazara göre dinî 

hükümleri uygulamak isteyen her sultan yeryüzünde Allah’ın gölgesidir; ancak şeriatın ve 

ahkâmın uygulanması için ülkenin her tarafına muhtesipler görevlendirilmelidir. 

Muhtesipler dinde kararlı ve vatanperver olmalı, iffet, sakınma, emanet, doğruluk ve 

tokgözlülük vasıflarını taşımalıdır. Yukarıda bahsedildiği gibi Ahlâk-ı Muhsinî XVI. 

asırdan başlayıp XX. yüzyıla kadar birçok dile tercüme edilen ve rağbet gören bir eserdir 

(Koyuncu, 2019: 57). 
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1.4. Ahlâk-ı Muhsinî’nin Türkçe Tercümeleri
17

 

Tercümeler sırasıyla şu şekildedir: 

1.4.1. Firâkî Abdurrahman Çelebi’nin Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî’si 

Hüseyin Vâiz-i Kaşifî’nin Ahlâk-ı Muhsinî isimli eserinin edebiyatımızdaki ilk 

tercümesi, Kütahya’da Firâkî Abdurrahman Çelebi tarafından yapılmıştır. 

Asıl adı Abdurrahman olan Firâkî, Zeyniye tarikati şeyhlerinden Kütahyalı bir zatın 

oğludur. Talebeliği sırasında içki müptelası olmuş, tahsilini tamamlayıncaya kadar bu 

alışkanlığını bırakmış ve Bursa’da Abdülmümin zaviyesinde çile çıkarmıştır. İyi bir eğitim 

alan Firâkî medrese öğrenimini tamamladıktan sonra babasının isteği üzerine memleketine 

dönmüş ve orada vâizlik yapmıştır. Firâkî’nin ölüm tarihi ile ilgili olarak kaynaklarda 

muhtelif tarihler zikredilmiştir. Hasan Çelebi ve Riyazî H. 988/M. 1580-81, Gelibolulu Âlî 

H. 990/M. 1582-83, Müstakimzâde ve Kafzâde Fâizî H. 993/M. 1585, Bursalı Tahir, H. 

983/M. 1575- 76
 
senelerini göstermişlerdir. Yazarın Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî, Kırk Sual 

ve 5.000 beyitlik manzum bir tarih olan Sa‘âdetnâme’si vardır
 
(Koyuncu, 2019: 59).

 

Firâkî eserini kaleme alırken genel olarak süslü bir dil kullanmamış, orta nesri 

tercih etmiştir. Eserin dili giriş bölümünde özellikle de Şehzâde Bâyezid’in övgüsünün 

yapıldığı kısımlarda süslü nesre yaklaşmıştır. Müellif, deyim ve atasözlerine sıkça yer 

vermiştir. Firâkî’nin bu eseri Anadolu sahasında yazılan ilk Ahlâk-ı Muhsinî tercümesi 

olması bakımından önemlidir (Avçin, 2011: 95-97). Bu eser üzerine yüksek lisans tezi 

yapılmıştır.
 18

 

1.4.2. Azmî Pîr Mehmed’in Enîsü’l-ârifîn’i 

Defterdâr Pîr Ahmed Çelebi’nin (ö. 950/1543) oğlu olan şâirin asıl adı Pîr Mehmed 

(veya Muhammed/Mehemmed)’dir. “Azmî” mahlasını kullanan, ayrıca babasından dolayı 

“Defterdâr-zâde” diye de anılan müellif, İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi hakkında bir 

bilgi olmamakla birlikte Azmî’nin 1550’li yıllarda müderris olduğundan hareketle, onun 

1520’li veya 1530’lu yıllarda doğduğu tahmin edilmektedir. Azmî Pîr Mehmed Bey sadece 

ilmiye sınıfına mensubiyeti ile değil, şâirliği ve nâsirliği ile de tanınmıştır. 16. asrın önemli 

                                                 
17

 Bu bölüm yazılırken şu kaynaklardan yararlanılmıştır:  Fatih Koyuncu, Enîsü’l-Ârîfîn Ahlâk-ı Muhsinî 

Tercümesi, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, İstanbul, 2019.  Fatih Koyuncu, “Ahlâkî Eğitim 

Rehberi Olarak Azmî Pir Mehmed’in Enîsü’l-Ârifîn’i” Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 8/41, 2015, 

ss. 241-258.  Adnan Karaismailoğlu,  “Hüseyin Vâiz-i Kâşifî”,  DİA, Cilt: 19, 1999, ss. 16-18. Mehmet 

Demirkol,  Ahlâk-ı Muhsinî Kâşifî’nin Ahlâk Kitabı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, İstanbul, 

2019. 
18

 Bk. Mehmet Avçin, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsînî (1b – 99a) (İnceleme – Metin). Yüksek Lisans Tezi, 

Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya, 2011. 
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münşîleri arasında sayılmıştır. Azmî’nin şâirliğinden ziyade nâsirliği ön plandadır. Bu eser, 

Azmî’nin en tanınmış ve rağbet görmüş eseridir (Koyuncu, 2019: 70-73). 

 1.4.3. Ebulfazl Mehmed Defterî’nin Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî’si 

Ahlâk-ı Muhsinî’nin Türkçe tercümelerinden biri de Ebulfazl Mehmed Defterî 

tarafından yapılmıştır. 

Asıl adı Mehmed olan Ebulfazl, Tevârih-i Âl-i Osmân yazarı İdris-i Bitlisî’nin 

oğludur. Soyu Ebû Tâlib-i Mekkî’ye dayan Ebulfazl ilk eğitimini babasından almış ve 

zamanının önde gelen âlimlerinden ders görmüştür. Müderrislik ve kadılık vazifelerinde 

bulunmuş ve yaptığı hizmetlerin beğenilmesi sonucunda Anadolu Defterdarlığı’na 

getirilmiştir. Yazara “Defterî” nisbesi bu görevinden dolayı verilmiştir. 1554 yılında 

Mimar Sinan’a bir cami, bir mektep ve kendisi için bir türbe yaptırmıştır. Müellif H. 

982/M. 1574-75 yılında hac yolcuğu için gittiği Şam’da vefat etmiştir. Burada vefat ettiği 

için yaptırdığı türbeye defnedilememiştir. Velûd bir yazar olan Defterî’nin başlıca eserleri 

şunlardır: Zeyl-i Heşt Bihişt, Selimşâhnâme, Divân, Tarih-i Ebûlfazl, Kısas-ı Enbiyâ, 

Cerîde-i Âsâr ve Harîde-i Ahbâr, Terceme-i Tefsîr-i Hüseyin Vâiz, Terceme-i Hulâsâ-i 

Târih-i Vassâf, Terceme-i Tefsîr-i Mevâhibü’l-aliyye, Medâricü’l-i’tikâd fi Tercemeti 

Menâhici’l-ibâd. Müellif ayrıca Hâfız-ı Şîrâzî’nin divanına nazire yazmıştır. Ebulfazl 

Mehmed’in kaleme aldığı önemli eserlerden biri de Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî’dir. 

Defterî’ye göre, Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin Ahlâk-ı Muhsinî isimli eseri Anadolu’da 

tanınmış; fakat eserin dili Farsça olduğu için halkın geneli bu kitaptan istifade 

edememiştir. Ebulfazl Mehmed’den Ahlâk-ı Muhsinî’nin Türkçeye tercüme edilmesi 

istenmiş fakat yazar, ilk önce bu eseri çeviremeyeceğini söylese de özellikle devlet 

erkânından birinin ısrarı üzerine kitabı tercüme etmiştir. Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’den birkaç 

eser tercüme eden Ebulfazl Mehmed bu eserini Türkçeye aktarırken süslü bir anlatımdan 

kaçınmış, daha çok sade ve orta nesri tercih etmiştir (Koyuncu, 2019: 59-61).
19

 

 1.4.4. Rıdvân b. Abdülmennân’ın Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî’si 

Bu eser tezimizin esasını teşkil ettiği için bir sonraki bölümde detaylı şekilde bilgi 

verilecektir. 

 

                                                 
19

 Ayrıntılı bilgi için bk. Fatih Koyuncu,  Enîsü’l-Ârîfîn Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi, Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı, İstanbul, 2019. 
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 1.4.5. Hocazâde Abdülazîz’in Ahlâk-ı Sultân Ahmedî’si 

Ahlâk-ı Muhsinî’yi Ahlâk-ı Sultân Ahmedî ismiyle tercüme eden Hocazâde 

Abdülazîz Efendi (ö. 1027/1618), Sultan III. Murad’ın hocası Şeyhülislam ve tarihçi Hoca 

Saadeddin Efendi’nin oğludur. Abdülaziz Efendi H. 983/M. 1575 yılında dünyaya 

gelmiştir. Babasından tahsil gören Abdülaziz Efendi mülâzım olduktan sonra babasının 

nüfûzunun da yardımıyla birçok medresede müderrislik vazifelerinde bulunmuştur. 

Abdülaziz Efendi 1602 yılında Bursa kadılığına, bir yıl sonra da Galata kadılığına, 1604 

yılında İstanbul kadılığına, 1606 yılında da Anadolu Kazaskerliği’ne atanmıştır. 1608 

yılında bu vazifesinden alınmış, Rumeli Kazaskeri olmuştur. 1610 yılında Hocazâde’nin 

görevi sona erdirilmiş; fakat 1612 yılında tekrar Rumeli Kazaskeri olmuştur. İki sene kadar 

daha bu vazifesini devam ettirmiş ve 1615 yılında Gelibolu arpalığına tayin edilmiştir. 

1617 yılında oğlu Mehmed’le hac farizasını yapmak için Hicaz’a gitmiştir. 1618 yılında 

yakalandığı siroz hastalığından vefat etmiştir. Hocazâde’nin Farsçadan Türkçeye tercüme 

olan üç eseri vardır. Bunlar: Ahlâk-ı Muhsinî tercümesi olan Ahlâk-ı Sultân Ahmedî, 

Miftâhu’s-sa’âde fî Kavâ’îdi’s-siyâde tercümesi ve Gül-i Sad-Berg isimli Hz. Ali’nin yüz 

sözünün tercümesidir (Koyuncu, 2019: 63). 

Hocazâde Abdülaziz, Sultan I. Ahmed’in emri üzerine 1612 yılında Ahlâk-ı 

Muhsinî’yi Ahlâk-ı Sultan Ahmedî adıyla çevirmiştir. Müellif eserinin giriş bölümünde 

sanatlı bir üslûp kullanmış, metin içerisinde secilere yer vermiştir. Ayrıca yazar bire bir 

tercüme yoluna gitmemiş, metne bazı ilavelerde bulunmuştur. Bu eser üzerine yüksek 

lisans tezleri yapılmıştır (Altınpay, 2008: 83).  

1.4.6. Ömer Efendi’nin Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî’si 

17. asırda kaleme alınan Ahlâk-ı Muhsinî tercümelerinden biri de “Mesnevi şârihi” 

olarak bilinen Abdullah Bosnevî’nin babası Ömer Efendi tarafından Sultan II. Osman 

zamanında yapılmıştır. 

Ömer Efendi’nin hayatı hakkında eserin giriş kısmında Abdullah Bosnevî olarak 

bilinen şâirin babası olduğu bilgisi bulunmaktadır. Biyografik kaynaklarda Ömer Efendi 

hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılamamıştır. Eserin 1b varağında onun Eğri Kalesi 

komutanlarından olduğu ve H. 1031/M. 1622 yılında vefat ettiği bilgisi bulunmaktadır. 

Ömer Efendi’nin Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî ve Miftâhu’l- kulûb isminde iki eseri vardır. 

Ayrıca Gazâlî’nin Kimyâ-yı Saadet’ini eksik bir şekilde tercüme etmiştir (Koyuncu, 2019: 
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65-66). 

Ahlâk-ı Muhsinî tercümesini 1621 yılında tamamlayan yazar, kitabı tercüme 

ederken ağdalı bir üslûptan kaçınmış, eserinde genel olarak orta ve sade nesri tercih 

etmiştir. Yazar kitabı aslına uygun çevirmeye dikkat etmiş ve son bölümünde Farsça bir 

duaya yer vererek eserini tamamlamıştır (Koyuncu, 2019: 65). Bu eser üzerine iki tane 

yüksek lisans tezi hazırlanmıştır.
 20

  

1.4.7. Osmanzâde Tâib’in Ahlâk-ı Ahmedî’si 

Ahlâk-ı Muhsinî’nin 18. asır Anadolu sahasındaki Türkçe tercümesi Osmanzâde 

Taib (ö. 1136/1724) tarafından yapılmıştır. Ahlâk-ı Ahmedî ismiyle yapılan çeviri III. 

Ahmed’e sunulmuştur. 

Asıl adı Ahmed olan Osmanzâde Taib’in İstanbul’da H. 1070/M. 1659-60 yılında 

doğduğu tahmin edilmektedir. Düzenli bir medrese tahsili görmüş ve Şeyhülislâm Çatalcalı 

Ali Efendi’den mülazım olmuştur. 1724 yılında Mısır Valisi’ne yaptığı latife yüzünden 

zehirletilerek öldürülmüştür. Sıhhatâbâd, Ahmedü’l-âsâr fî Tercemeti Meşârikı’l- envâr, 

Divan, Münşeât, Ahlâk-ı Ahmedî, Hulâsatü’l-ahlâk, Telhîs-i Mehâsinü’l-edeb, Telhîsü’n-

nesâyih, Simâru’l-esmâr, Hadîkatü’l-mülûk, Hadikatü’l-vüzera isimli eserleri vardır 

(Koyuncu, 2019: 66). 

Velûd bir yazar olan Osmanzâde, Ahlâk-ı Ahmedî isimli eserini H. 1121/M. 1709-

1710 yılında kaleme almıştır. Osmanzâde bu eseri dönemin padişahı olan III. Ahmed’e 

ithaf etmiş ve eserine de onun adını vermiştir. Bu eseri Türçeye aktarırken anlaşılması 

kolay kelimeler ve sade bir üslûp kullanmak istemişse de dili daha çok orta nesre yakındır. 

Eserde Arapça ve Farsça manzum kısımlar ve tamlamalar fazladır. Ayrıca müellifin 

üslûbundan iyi bir inşâ yazarı ve şâir olduğu anlaşılmaktadır. 

Osmanzâde Tâib, giriş bölümünde yazdığı bir manzumede eserin yazım tarihini 

bildirmektedir: 

Tārįħidür iżāfe ile ism-i pākine 

Dįbāce-i mekārim-i Aħlāk-ı Aĥmedį 

Bu beytin son dizesi tarih mısraıdır. Harflerin sayı değerleri toplandığında eserin 

                                                 
20

 Bk. Fatma Hilal Kurt, Ömer Efendi’nin Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: Metin-İnceleme (K98-B-198-A), 

Yüksek Lisans Tezi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Manisa,  2019. Esra Yılmaz Bozo,  

Ahlâk-ı Muhsinî: Metin-İnceleme (1A-98B), Yüksek Lisans Tezi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Manisa, 2019. 
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yazım yılı olan H. 1121/M. 1709-10 tarihine ulaşılmaktadır.  Eser H. 1256/M. 1840 yılında 

basılmıştır. Bu eser üzerine yüksek lisans tezi yapılmıştır
21

 (Koyuncu, 2016: 67). 

1.4.8. Ragıp İmamoğlu İyilerin Ahlâkı 

Ahlâk-ı Muhsinî Ragıp İmamoğlu tarafından 1965 yılında “İyilerin Ahlâkı” adıyla 

tercüme edilmiştir. 

Ragıp İmamoğlu, 1927 yılında Bayburt’ta dünyaya gelmiş ve tahsilini 

tamamladıktan sonra çeşitli alanlarda çalışmalar yapmıştır. 1949 yılında Diyanet İşleri 

Başkanlığı’nın yaptığı sınav sonucunda Torul vaizliğine atanmış, müftülük ve vaizlik gibi 

makamlarda bulunmuştur. Fransızca, Arapça ve Farsça bilen Ragıp İmamoğlu’nun İyilerin 

Ahlâkı ve Hadis Mecmuası isimli iki eseri mevcuttur. Dr. Ragıp İmamoğlu 26 Mart 1974 

tarihinde vefat etmiştir (Koyuncu, 2019: 68). 

Yazar, eseri aslına bağlı kalarak, fakat eksik bir şekilde tercüme etmiştir. Eserin 

arka yüzünde ikinci kısım yazarın basılacak eserleri arasında sıralanmış; fakat böyle bir 

baskı tespit edilememiştir. Eserin giriş kısmında Timurlular dönemi ve Hüseyin Vâiz-i 

Kâşifî’nin hayat ve eserleri hakkında bilgiler mevcuttur. Yazar, Ahlâk-ı Muhsinî hakkında 

da bilgiler vermiş, ardından eserin ilk bâbı olan “İbadet” bahsinden başlayarak on beş bâbı 

tercüme etmiştir.  Eserin dili oldukça sade olup, günümüz okuyucusunun rahatlıkla 

anlayabileceği ve istifade edebileceği yetmiş sayfalık bir kitapçıktır (İmamoğlu: 1965). 

1.4.9. Murat Demirkol Ahlâk-ı Muhsinî Kâşifî’nin Ahlâk Kitabı
22

  

  

Prof. Dr. Murat Demirkol’un Farsçadan tercüme ettiği Ahlâk-ı Muhsinî Ayasofya 

2829 numarada kayıtlı bulunan ve müellifin vefatına oldukça yakın bir tarihte istinsah 

edilmiş olan yazma nüshasının tıpkıbasımıyla okuyucuların istifadesine sunulmuştur. 

  

                                                 
21

 Bk. Murat Turğut, Osmanzâde Ahmed Tâib’in Ahlâk-ı Ahmedî İsimli Eseri (İnceleme-Metin-İndeks), 

Yüksek Lisans Tezi, Dicle Üniversitesi Sosyal bilimler Enstitüsü, Diyarbakır, 2019. 
22

 Mehmet Demirkol,  Ahlâk-ı Muhsinî Kâşifî’nin Ahlâk Kitabı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 

İstanbul, 2019. 

 



16 

 

II. BÖLÜM 

Rıdvân b. Abdülmennân ve Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî 

 

2.1. Hayatı 

Anadolu sahasındaki Ahlâk-ı Muhsinî tercümelerinden bir diğeri de Rıdvân b. 

Abdülmennân tarafından yapılmıştır. Müellif hakkında kaynaklarda fazla bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Nerede ve ne zaman doğduğu bilinmeyen Rıdvân b. Abdülmennân 

Enderunludur. Çeşnigir başı olan müellif H. 982/M. 1575 yılında gurebâ-yı yesâr ağası 

olmuştur. Selânikî Tarihî’nde bu husus şu şekilde anlatılır: “Ve oda-başı ve hazînedâr-başı 

tekâǾüd ile taşra çıkarıldı. Ve Kapucı-başı Kaytas Ağa, ki mukaddemâ mîr-âhûr idi ve 

diğer Kapucı Behzad Ağa sancağa çıkdılar. Kaytas Ağa Niğde beği oldı. Çaşnigîr Rıdvân 

Ağa Gurabâ-i yesâr Ağası oldı.” Kısa bir süre sonra ulûfeciyân-ı yemîn ağası olmuştur. 

Müellifin vefat tarihi hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılamamıştır. Gurebâ ağalığına 

1575 yılında getirilen Rıdvân b. Abdülmennân’ın eserini 1575 veya 1576 yılında 

tamamlamış olması ihtimali vardır. Müellifin vefat tarihi hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır (İpşirli, 1999: 103). Ayrıca tarihî bir belgede 1649 yılında Yıldırım 

Bayezid vakfı mütevellisi Rıdvân Ağa İbn Abdülmennân adında bir kişinin mahkemeye 

müracaat ederek vakıf kapsamında bulunan cami, türbe, medrese ve bimarhanenin 

onarılması için keşif yapılmasını talep ettiğine dair bir bilgi vardır
23

 (Yılmaz, 2017: 44). 

Bahsi geçen bu kişinin Tercüme-i Ahlâk-ı Muhsinî sahibi Rıdvân b. Abdülmennân ile aynı 

şahıs olduğunu söylemek biraz güç olacaktır.  

Müellif, eseri tercüme sebebinde Ahlâk-ı Muhsinî’nin ahlâk kitapları arasında 

meşhur olduğunu ve padişahlar için gerekli önemli sıfatların bu eserde bulunduğunu 

belirtmiş fakat eser Farsça olduğu için bu dili bilmeyenlerin Ahlâk-ı Muhsinî ile bir ilişki 

kuramadıklarını ve eserdeki güzelliklerden faydalanamadıklarını belirtmiştir. Müellifin 

kendisine ait bir tercüme aşağıdaki gibidir: 

“Bināsı devletin ider ħarāb ol kişi kim  

  Gice ile yiyüp içüp śabāĥdek ide nev”  

Yukarıdaki beyitten de anlaşılacağı üzre Rıdvân b. Abdülmennân eseri Türkçeye 

aktarırken süslü ifadeler kullanmaktan kaçınmış, herkesin anlayabileceği şekilde sade bir 

dili tercih etmiştir. Aslına uygun, kolay ve anlaşılır bir tercüme yapmak istediğini ifade 

                                                 
23

 Ayrıca Rıdvan Ağa bin Abdülmennan’ın vâkıfı olduğu iki adet vakfiye kaydının bulunduğu bilinmektedir. 

Bk. İsmail Kurt, Para Vakıfları Nazariyat ve Tatbikat,  Ensar Neşriyat, İstanbul, 1996, s. 143.   



17 

 

eden yazar, Ahlâk-ı Muhsinî’yi dîbâce kısmından başlayarak tercüme etmiş ve kendi 

kaleminden çıkan manzumelerinde çeşitli öğütler vermiştir. Yazarın kaynaklarda Ahlâk-ı 

Muhsinî dışında herhangi bir eserine ulaşılamamıştır. 

2.2. Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî 

Müellif, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî’yi Sultan II. Selim’in kızı İsmihan Sultan’ın 

isteği üzerine kaleme almıştır. Eserden tercümenin yazım tarihi ile ilgili ipuçları 

edinilmektedir. Müellif metnin giriş bölümünde eserini, 22 Aralık 1574’te tahta çıkan III. 

Murad’ın saltanatı zamanında yazdığını, “es-sulŧān ibnü’s-sulŧān Sulŧān Murād Ħān bin 

Sulŧān Selįm Ħān bin Sulŧān Süleymān Ħān” ifadesiyle belirtir. Yazar, Terceme-i Ahlâk-ı 

Muhsinî’nin “Hâtime” bölümünde de eseri Türkçeye aktarmaya başladığı zaman gurebâ 

ağalığına getirildiğini ve kısa bir zaman sonra metni tam bitirmeden ulûfeciyân-ı yemîn 

ağalığına görevlendirildiğini, “…tesvįd ü taĥrįri tamām olınmadın Ǿulūfeciyān-ı yemįn 

aġalıġı müyesser olmışdur.” ifadeleriyle bildirmektedir. Gurebâ ağalığına 1575 yılında 

getirilen Rıdvân b. Abdülmennân’ın eserini 1575 veya 1576 yılında tamamlamış olması 

ihtimaller dahilindedir.  

Müellif, İsmihan Sultan’ın talebi doğrultusunda eseri tercüme etmeye başladığını şu 

ifadelerle anlatır: “…Aħlāķ-ı Muĥsinį ile müsemmā olan kitāb niçe dürer-i taĥķįķāta ve 

güher-i tedķįķāta şāmildür ve selāŧįn-i nāmdārlara lāzım olan mühimmāt u sıfāta cāmiǾdür. 

Ve žarāǿif-i ĥikāyāta ve leŧāǿif-i vāķıǾāta müştemil olmaġla ķulūb u ŧıbāǾda cāygįr ve 

cümle aħlāķ kitāblarından zamānda meşhūr-peźįr olmışdur. Lįkin zebān-ı Fāris ile 

tamāmca münāsebeti olmayanlar dürer-i fevāǿidinden ve ġurer-i mezāǿidinden behremend 

olmadıķları cihetden śāĥibetü’l-ħayrāt ve rābıtatü’l-ĥasenāt el-mevśūfet u bi-ekārimi’l-

aħlāķ ve eĥāsinü’ś-śıfāt RābiǾatü’z-zamān ve Fāŧımatü’d-devrān netįce-i āl-i ǾOŝmān aǾnį 

bihā Ħażret-i İsmiħān Sulŧān binti Sulŧān Selįm Ħān edāma’llāhu saǾādetehā ve iķbālehā 

ilā intihāi’z-zamān ve bevvāǿe ābāǿehā aǾlā ġurefi’l-cinān ol kitābuñ terceme olmasını bu 

bende-i ĥaķįr el-mültecį-i ilā raĥmeti Rabbihi’l-müsteǾān Rıđvān bin ǾAbdü’l-mennān 

bendelerine fermān olunmaġın emr-i Ǿāliyelerine imtiŝāl olundı…” (Rıdvân b. 

Abdülmennân, vr. 3a-3b).
24

 

Yazar, Ahlâk-ı Muhsinî’yi Türkçeye aktarırken süslü ifadeler kullanmaktan 

kaçınmıştır. Sadece eserin giriş kısmında süslü nesri tercih etmiş, devamında ise orta nesir 

örneği olacak ifadelere yer vermiştir. Metinde “olavuz, kanden, kankı, ancılayın, eyittiler” 

                                                 
24

 Metinden alınan örnekler için eserin Ankara Milli Kütüphanede bulunan 60 Hk 40 numaralı yazması tercih 

edilmiştir.   
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gibi Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki kelimelere ve ek kullanımlarına yer vermiş, 

Birebir tercüme yoluna giden yazar, bazı bölümlerde kendisine ait bazı manzum parçaları 

eklemiştir. Müellif, “Hâtime” bölümünde Ahlâk-ı Muhsinî’yi Azmî Pîr Mehmed’in de 

tercüme ettiğini; fakat onun eserinde fesahat ve belagatin muğlak mana üzerine bina 

edildiğini, bundan dolayı herkesin anlam çıkaramayacağını şu ifadelerle dile getirmiştir: 

“… ve mevālį-i Ǿižāmdan niçe kimesneler teǿlįf-i kitāba ŧālib ve ĥüsn-i ħiŧāba rāġıb olup 

bu risālenüñ meymenet-i ciheti içün işbu kitābı meǿħāź idinmişlerdür. Cümleden birisi, 

faħru’l-Ǿulemā Mevlānā ǾAzmį Efendi Enįsü’l-ǾĀrifįn adlu risāle teǿlįf idüp bu sülūka 

sālik olmışdur; ammā ŧarįķ-ı mecmaǾı iħtiyār idüp bu kitābuñ baǾż-ı kelām-ı dürer-bārını 

iķtiśār idüp terk eylemişdir ve yādında olan eĥādiŝ-i Nebeviyye’den ve kelimāt-ı ekābirden 

ve ebyāt-ı eşǾār-ı şuǾarādan münāsebetle getirüp tesvįd ü taĥrįr eylemişdür. Lįkin feśāĥat u 

belāġati muġlaķ maǾnā üzerine olmaġın herkes anuñ istiħrācına mālik ü ķādir degüldür.” 

(Rıdvân b. Abdülmennân, vr. 175b). Müellif her ne kadar bu cümleleri kullansa da elli beş 

nüshası tespit edilen Enîsü’l-ârifîn, en fazla rağbet gören ve methedilen bir Ahlâk-ı 

Muhsinî tercümesidir. Rıdvân b. Abdülmennân’ın aslına uygun olarak yaptığı tercümenin 

iki nüshası tespit edilmiştir.
25

  

Yazar, eseri nasıl tercüme ettiğini “Sebeb-i Terceme-i Kitâb” bölümünde genel 

olarak açıklamıştır. Buna göre tercümedeki asıl amacın hikâyeleri kavratmak ve ibareleri 

öğretmek olduğunu belirtmiştir. Bunun için mananın açıklanması ile yetinilip çeviriye 

Ahlâk-ı Muhsinî’nin dibacesinden başlanılmıştır: “Ve çünki ġaraż-ı aślį tefhįm-i ĥikāyet ve 

taǾlįm-i Ǿibāretdür. Beyān-ı feĥvā ile iktifā olunup kitāb-ı mezbūruñ dįbācesinden iftitāĥ 

olundı. VāķiǾ olan sehv ü ġalaŧ Ǿafv buyurulmaķ meǿmūl u mesǿūldür.” (Rıdvân b. 

Abdülmennân, 3b-4a). Müellif eseri tercüme ederken bazı yerlerde manzumeler eklemiş ve 

bunları “li-mü’ellifihî” başlığıyla da belirtmiştir. Burada Rıdvân b. Abdülmennân’ın metni 

nasıl tercüme ettiğini görebilmek adına “edeb” bâbındaki bir bölümü eserin aslından 

yapılan tercüme ile karşılatıracağız: 

“Edep, kişinin nefsini çirkin söz ve kötü davranışlardan koruması, hem kendisine 

hem de diğer insanlara saygı duyması ve hiç kimsenin şerefini ayaklar altına almamasıdır. 

Edebin hakikati, okul dâhil her alanda yetkin edepli olan ve “Rabbim beni terbiye etti ve 

edebimi güzelleştirdi.” diyen Hz. Peygamber’e uymaktır. Kimse onun kadar edepli ve 

terbiyeli değildir. 

 

                                                 
25

 Bk. Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi, nu. 980; Milli Kütüphane, 60 Hk 40. 
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“Edebi sen edipten öğren zira 

O edebi Allah’tan öğrenmiştir 

 

Sen dersini öyle birinden al ki 

O dersini Levh-i Mahfuz’dan alır” (Demirkol 2019: 108). 

Aynı parçayı Rıdvân b. Abdülmennân şu ifadelerle tercüme etmiştir: 

“Edeb: Śıyānet-i nefsdür aķvāl-i nā-pesendįdeden ve efǾāl-i ķabāyiĥden ve insan 

pāye-i ĥürmetini ĥıfž idüp kendinüñ ve ġayrılaruñ āb-ı rūyını dökmemekdür. Ve ĥaķįķatde 

edeb oldur ki cemįǾ aĥvālinde risālet-penāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretlerine 

mütābaǾatı tamām eyleyeler ki edįb-i kāmil ol ĥażretdür. Mekteb-i ħāne-i edebde   ادََّبنَِي رَب ِي

فَاحَْسَنَ تاَدِْيبِي
26
  mūcibi ile hįçbir iĥdānuñ edeb-i manendi müǿeddeb ü müheźźeb olmamışdur.  

Beyt  

 ادب اموز از ان اديب که او

ادبا ز حضرت خدا اموخت
27

 

 

 بر کسی خوان ادب کی در همه حال

سبق از لوح کبريا اموخت
28

 (Rıdvân b. Abdülmennân, vr. 16b-17a). 

 

2.3. Eserin Muhtevası 

Ahlâk-ı Muhsinî’de çeşitli hikâyeler, peygamber kıssaları, tarihî şahsiyetlerin 

hayatlarından kesitler ve bu kişilerin davranışlarından örneklerle verilen mesaj gerçek 

hayatla bağdaştırılmaya çalışılmıştır. Metinde zaman zaman peygamber kıssalarından ve 

dört halifenin hayatlarından örnekler verilmiş; Me’mun, Nûşirevân, Gazneli Mahmut gibi 

hükümdarların menkıbeleri de anlatılmıştır. Bu anlatış tarzı, esere bir canlılık katmış; soyut 

fikirlerin okuyucu tarafından daha kolay kavranmasını sağlamış; başka bir deyişle ifade 

edilen konunun somutlaştırılmasına yardımcı olmuştur. Ayrıca anlatılan konu ile ilgili 

olarak Kur’an ayetlerine ve Hz. Muhammed’in hadislerine de daima yer verilerek 

savunulan ahlakî değerler, aklî argümanlara ek olarak dinî delillerle de 

kuvvetlendirilmiştir. 

                                                 
26

 “Allah beni sevgisine uygun, güzel hasletlerle edeblendirdi.” 
27

 “Edebi sen edipten öğren zirâ; o kişi edebi Allah’tan öğrenmiştir.” 
28

 “Sen dersini öyle bir kişiden al ki; o dersini Levh-i Mahfuz’dan alır.” 
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Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî adlı eser kırk bölümden oluşmakta ve ilk otuz bölümü 

çalışmamıza dâhil olmaktadır. Eserde yer alan bölümlerin özeti şu şekildedir: 

Birinci bölüm ibâdet hususundadır. Öncelikle ibâdetin tanımı yapılır. İbâdetin 

evvela Allah’ın emir ve yasaklarına uymak ve Hz. Peygamberin sünnetine ittiba (uyma) ile 

olacağı belirtilir. Gündüzlerde halka hizmet etmenin, gecelerde ise Hakk’a yapılan 

ibadetlerin yöneticilerin vasıflarından olması gerektiği ile ilgili bir hikâyeye yer verilmiştir. 

Allah’a itaat etmeyen hükümdarın kendisine de itaat edilmeyeceği vurgulanır. Son olarak 

da halkın kendisini idare edenlerin yolunu tuttuğundan hareketle halkın ibâdet etmesi için 

öncelikle hükümdarın ibâdet etmesi gerektiği anlatılır. 

İkinci bölüm ihlâs hususundadır. İhlâsın başka bir amaç veya gaye gütmeden niyeti 

yalnızca Allah’a bağlamak olduğu belirtilir. Yapılan her işte öncelikle Allah rızasının 

güdülmesi gerektiği söylenir. Yapılan her iş muhakkak Allah için, Allah adına 

yapılmalıdır. Eğer bu niyetle yapılmıyorsa ihlastan ve saflıktan uzaktır. Bu konuyla alakalı 

olarak da Horâsân hükümdarlarından biriyle ilgili bir kıssadan bahsedilir. 

Üçüncü bölüm dua konusundadır. Duanın dileği Allah’ın dergâhına bildirmek 

olduğu ve kişinin bütün isteklerini O’ndan dilemesi olduğu söylenir. Çünkü Allah “Dua 

edin, duanıza icabet edeyim” diye buyurmaktadır. Duanın ya fayda elde etmek ya da 

zararları savmak için yapıldığı belirtilir. Duanın bu özelliğinin hükümdarlara göre 

açıklaması yapılır. Fayda elde etmenin hükümdar için saltanatının devam etmesi, zararların 

ise düşmanın hücumu ve üstün gelmesidir. Bu da ancak dua ile önlenebilir. Dua ile ilgili 

ayet ve hadislere atıflarda bulunulur. 

Dördüncü bölüm şükr hususundadır. Şükrün verdiği nimetler karşılığında Allah’ı 

övmek olduğu belirtilir. Hükümdarlık nimetinin ise en büyük nimet olduğu söylenir. 

Şükrün sadece dille değil kalp ve diğer organlarla da yapıldığı anlatılır. Ardından şükür 

konusunda Sultan Sencer ile bir derviş arasında geçen hikâyeden bahsedilir. Ayrıca konu 

ilgili hadis ve ayetlerle de temellendirilir. 

Beşinci bölüm sabr hakkındadır. Sabır, kula Allah tarafından gelen sıkıntılara 

katlanmak olarak tanımlanır. Sabrın her türlü felaket ve sıkıntılara tahammül göstermek 

olduğu çünkü bunların Allah’tan geldiği anlatılmaktadır. “Allah sabredenlerle beraberdir’’ 

ayeti hatırlatılmış, dünyada Allah’ın yardımına mazhar olanların sabredenler olduğu ifade 

edilmiştir. Daha sonra sabırla ilgili bir hikâyeye geçilir. 
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Altıncı bölüm rızâ hakkındadır. Rızâ, Allah’ın takdir ettiği her şeyden kulun 

memnun olması, şeklinde tanımlar. Kaza oklarına karşı en güçlü siperin rızâ olduğu 

belirtilir. İlgili ayet ve hadislerle konu temellendirilir. Müellife göre Allah’ın rızâsına 

vasıta olacak en önemli şey, kaza ve kadere rıza göstermektir. Allah’ın takdir ettiklerine 

razı olmak kişinin mertebesini yüceltir. 

Yedinci bölüm tevekkül hakkındadır. Tevekkülün kişinin kalbini sebeplerden 

uzaklaştırarak Allah’a yönelmesi, işlerinin başarıya ulaşmasını O’ndan dilemesi ve bütün 

işlerini O’na bırakıp ortaya çıkan her şeyde O’nun keremine dayanması olduğu söylenir. 

Hükümdarların ise tevekkül yolunu terk etmemesi gerektiği belirtildikten sonra ilgili ayet 

ve hadislerle de konu genişletilir. 

Sekizinci bölüm hayâ hakkındadır. Öncelikle hayânın tanımı yapılır. Hayânın 

âlemin düzenini sağlayan şartlardan olduğu söylenir. Hayâ öyle bir ahlaktır ki Hz. 

Muhammed hayâyı imandan bir şube olarak nitelemiştir. Eğer hayâ ve utanma vasıfları 

olmasa dünyada düzenin kalmayacağı belirtilir ve konuya ilişkin Nûşirevân’la alâkalı bir 

kıssa nakledilir. 

Dokuzuncu bölüm iffet hakkındadır. İffetin dine göre haram olan şeylerden 

özellikle de şehvetten sakınmak olduğu ifade edilir. Daha sonra iffetin iyi bir huy olduğu 

belirtilir. İffet sayesinde akıllı kimseye iyilik, mutluluk ve kurtuluş kapılarının açılacağı 

söylenir. 

Onuncu bölüm edeb konusundadır. Bu bölümde öncelikle edebin ayrıntılı bir tanımı 

yapılır. Edebin gerçek anlamının ise bütün işlerde Hz. Peygamberin yolunda gitmek 

olduğu belirtilir. İlgili hadislere başvurulur ve edep dairesinde en yüksekte bulunan kişinin 

Hz. Peygamber olduğu söylenir. Edebin her insan için güzel bir haslet olduğu ancak 

özellikle de hükümdarlarda daha güzel bir vasıf olduğu ifade edilir. 

On birinci bölüm ulüvv-i himmet (himmetin yüce olması) konusundadır. Konuya 

öncelikle ilgili bir hadisle başlanır. Şeref yüksekliğinin himmetin yüceliğine bağlı olduğu 

belirtilir. Bu iki kavramın da birbirinden ayrılamayacağı belirtildikten sonra himmeti az 

olan hükümdarın saltanatının şevketinin de aşağı olacağı söylenir. Yakub-ı Leys’le ilgili 

bir hadiseye yer verilerek burada da insanın kıymetinin himmeti derecesinde olduğu ifade 

edilmiştir. Daha sonra İskender-i Rûmî ve Aristo arasında geçen bir hadise nakledilir. 

Ayrıca konuyla ilgili Türkçe ve Farsça manzumelere yer verilir. 
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On ikinci bölüm azm hususundadır. Azmin amaç kafilesinin önderi olduğu ve 

önemli işlerin başarılması için gerekli bir vasıf olduğu belirtilir. Kişi amaçları 

doğrultusunda yılmadan, durmadan ve rehavete kapılmadan ilerlemeli işlerin tamam 

olması için azmi elden bırakmadan işleri yola koymalıdır. Ayrıca boş işlerden uzak olup 

önemli işler üzerinde de azmetmek gereklidir. Azim olmadan güçlü bir hükümdarlığın 

olmayacağı söylenir. Ardından ilgili bir hikâye nakledilir. Hikâyede bir hükümdarın azim 

sayesinde kendisine musallat olan kötü huydan nasıl kurtulduğu anlatılır. 

On üçüncü bölüm cidd ü cehd konusundadır. Öncelikle ciddin tanımı yapılır. Daha 

sonra da ciddin cehd ile olan farkı anlatılır. Cidd ü cehdin ancak büyük hükümdarların 

hasleti olduğu belirtilir. Ancak bu özelliklerin de himmete bağlı olduğu söylenir. Kimin 

himmeti üstün olursa onun cidd ü cehdinin de üstün olacağı belirtilir. Ardından Yakup bin 

Leys’in cidd ü cehdinden bahsedilir. Son olarak da bir devletin yıkılış sebeplerinden olarak 

atâlet ve tembellik gösterilir. 

On dördüncü bölüm sebât ve istikâmet hususundadır. Sebatın ağır ve önemli işleri 

başarmak, sıkıntı ve zorlukları ortadan kaldırmak için direnmek olduğu ve sebatın 

sonucunun da bereket olacağı belirtilir. Sebat sıfatının en çok hükümdarlarda olması 

gerektiği söylenir. Konuya ilişkin Gazneli Mahmut’la ilgili bir kıssa nakledilir. Bu kıssada 

hükümdarın verdiği karardan asla taviz vermemesi gerektiği anlatılmaktadır. 

On beşinci bölüm adâlet hususundadır. En hacimli bölüm budur. Öncelikle adalet 

tanımlanır ve devleti aydınlatan bir ışık olduğu söylenir. Konuyla ilgili ayetlere başvurulur. 

Daha sonra adaletle ihsan arasındaki fark anlatılır. Ardından bir hükümdarla ilgili bir 

hikâye nakledilir. Bu hikâyede hükümdarın bir saatini adalet isteyen birine hasretmesinin 

altmış hac sevabına denk olduğu açıklanır. Daha sonra Haccâc-ı Zâlim ile Nûşirevân-ı Âdil 

kıyaslamasına gidilir. Nuşirevan’ın ateşperest olmasına rağmen Müslüman olan Haccac-ı 

Zalim’den üstün olduğu anlatılır. Çünkü Haccâc adaletsizken Nûşirevân adildir. Yine bu 

bölümde adaletle ilgili hadisler ve çeşitli hükümdar ve salih zâtların adaletle ilgili 

kıssalarına yer verilir. 

On altıncı bölüm afv (affetmek) hakkındadır. Bu bölüm affın tarifi ile başlar. İslam 

dini güzellik dinîdir. Allah müminlerin birbirine karşı hoşgörülü ve bağışlayıcı olmasını 

emreder. Affın özelliklerinden ve kimlerde bulunduğundan bahsedilir. Hata işleyenleri 

affetmenin faziletinden bahsedilip ayet ve hadislerle de konu delillendirilir. Ardından 

günah ve cürümleri bağışlayanların faziletinin büyük olacağı söylenir. Arap biri ve padişah 
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arasında geçen hikâye anlatılarak afvın bütün günahların da üstünde olduğu vurgusu 

yapılmıştır 

On yedinci bölüm hilm hususundadır. Hilmin anlamı yumuşak huyluluktur. Bu 

bölüme hilmin Allah’ın isimlerinden ve ilahî ahlaktan biri olduğu belirtilerek başlanır. 

Bütün enbiya ve evliyanın hilm sahibi olduğu belirtilir. Bu konu hadisle de delillendirerek 

gerçek kuvvetlinin, güçlünün güç elindeyken zayıflara hilmle muamele eden olduğu 

üzerinde durulur. Ardından hilm sahibi olmanın sultanlara vacip olduğu vurgulanır. 

Padişah ne zaman ki hilmi kendine yoldaş edinir, kendini ve saltanatını ateş rüzgârından 

kurtarır. 

On sekizinci bölüm hulk ve rıfk hususundadır. Bu bölümde konu güzel huyluluk ve 

yumuşaklıktır. Girişte güzel huy ve yumuşaklık tanımlanır ve kötü huyluların cennete 

gidemeyeceği belirtilir. Konu hadisle de güçlendirilir. Güzel huylu olmayanların cennet 

bahçesini göremeyecekleri belirtilir. Güzel huy cümle huylar içinde önde geleni onların 

örneği olarak vasıflandırılır. Hz. İsa  kötü huylu biri arasında geçen hikâyede Hz. İsa güzel 

ahlakı on hasenede anlatır. Kimsenin ayıbını görmemek, fakir ve muhtaçlara yardımda 

bulunmak, dosta düşmana hoş söz söylemek, nefsini bilmek bunlardan bazılarıdır. 

On dokuzuncu bölüm şefkât ve merhâmet konusundadır. Bölüm şefkat ve 

merhametin sultanlara lüzumundan bahsederek başlar. Şefkat ve merhametin önemi 

üzerine vurgu yapar. Zayıflar ve fukaranın ilahî rahmet ümidiyle süslenmeleri konusu 

üzerinde durur. Bu bölümde Sultan Mahmud’un atalarından Sebüktekin’in başından geçen 

bir av hadisesi ve Sebüktekin’in inleyen ahuyu şefkat ve merhametinden dolayı serbest 

bırakması ve bu davranışı neticesinde rüyasında Peygamberimizi görüp ilahî lütuflara 

mazhar olduğu anlatılır. 

Yirminci bölüm hayrât ve müberrât konusundadır. Hayrat ve müberrat sahibi 

olmanın her sahib-i devlet üzerine vacib olduğu belirtilir. Hayrât ve müberrâtın bir sadaka-

i cariye olduğu söylenir. Hayrât ve müberrâtın tesisindeki içtimai büyük ehemmiyet 

gösterildikten sonra, hayrât ve müberrâtın nelerden ibaret olduğu gösterilir. Ayrıca hayr 

yapmak gibi hayra vesile olmanın da aynı derecede olduğu anlatılmaktadır. 

Yirmi birinci bölüm sehâvet ve ihsân hususundadır. Bu bölümde cömertlik ve iyilik 

yapma üzerinde durulur. Bölüm cömertliğin ne olduğunu belirtmekle başlar ve 

cömertlikten daha büyük bir özelliğin olmadığı belirtilir. Cömertliğin çiçeği dünyada iyi 
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nam sahibi olmak, meyvesi ise ukbâ faziletine sahip olmaktır. Bütün hünerleri gizleyenin 

cimrilik olduğu ve bütün ayıpların da cömertlik ile örtüleceği belirtilir. 

Yirmi ikinci bölüm tevâzu ve ihtirâm hakkındadır. Bu bölümde alçak gönüllük ve 

hürmet ele alınır. Bölüm Hz. Peygamberin hadisi ile başlar. Tevâzu Allah katında 

yükselmenin değerli olmanın sebebi olarak vurgulanır ve tevâzu sahibinin insanlar arasında 

da kıymetli olacağı belirtilir. Alçakgönüllü kimseyi Allah’ın kendisine dost edindiği 

vurgulanır. Ardından Samaniye hükümdarı Nasr bin Ahmed’in oğluna mala, zenginliğe 

yani varlığa güvenmemesini aksine tevâzu ve keremi elden bırakmamasını öğütleyen 

kıssasıyla bölüm sonlandırılır. 

Yirmi üçüncü bölüm emânet ve diyânet hususundadır. Bu bölümde emanet ve 

diyanet konusu işlenmiştir. Emanet, övülmeye değer hasletlerden büyük bir rükündür. 

Diyânet ise “beğenilmiş ahlakların en büyüklerindendir”, şeklinde tanımlanır. İmânın 

temeli emânet ile kurulur ve en güzel kanun ve kaideler diyânet ile düzenlenmiştir. 

Yaratılan bütün mahlûkat üzerinde Hakk’ın tecellisini görmek gözün, doğru ve güzel 

şeyler işitmek kulağın, hak yolda olmak ayağın emanetidir diye ifade edilmiştir. İnsanların 

bu emanetlerle tersi yönde olmaları hıyanet olarak değerlendirilmiştir. Emâneti 

korumayanın ona ihanet ettiği belirtilir ve Allah’ın verdiği emânetleri korumamanın O’na 

hıyanet olacağı vurgulanır. 

Yirmi dördüncü bölüm ahde vefâ konusundadır. Bu bölümde öncelikle ahde 

vefanın öneminden bahsedilir. Konu ayet ve hadislerle desteklenir. Ayetlerde insanların 

aralarında ahdlerine vefâlı davranmaları gerektiği ve böylece Allah’ın da onlara vefâ 

göstereceği belirtilir. Ardından Elsine-i Nâkilin adlı eserde geçen bir padişahla divanenin 

ahde vefâyla ilgili hikâyesi ibretlik olarak anlatılır. İran ve Turan şahı Efrasyab’ın ahde 

vefâ ile ilgili küçük hikâyesiyle vefânın önemi okuyucuya gösterilir. Ayrıca vefasızlık 

dindar olmayanlarda görülen bir özellik olarak ifade edilmiş ve ahde vefâ göstermenin 

gerekliliği ile ilgili ayetlere yer verilmiştir. Vefâ göstermenin er kişiyi yücelttiği ve 

mertebesini artırdığından bahsedilmiştir. 

Yirmi beşinci bölüm sıdk konusundadır. Bu bölümde sadakat konusu ele alınır. 

Bölüm sadakatin tanımı ile başlar. Doğruluğun her iki dünyada da kurtuluş vesilesi olduğu 

belirtilir. Yalancılıkla doğruluğun ne kadar zıt oldukları ve asla birlikte olamayacakları 

izah edilir. Doğru yolda olan oka, yalan dolan üzerinde olup eğri sözler söyleyen de yaya 

benzetilir. Yay nasıl ok karşısında tevazu gösterip eğilirse yalancılar da dimdik ve 
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dostdoğru olan sıdk sahipleri karşısında o kadar alçalır ve eğilir. Ardından Müsterşid 

halifenin oğluna doğru sözlü olmanın ona kazandıracaklarını anlatması gelir. Daha sonra 

bir esirle Haccâc-ı Zâlim arasında geçen hikâyede, doğru sözlü olmanın o esiri nasıl 

kurtardığı anlatılır. 

Yirmi altıncı bölüm incâh-ı hâcât konusundadır. Bu bölümde insanların 

ihtiyaçlarını giderme konu edilmektedir. İnsanların ihtiyaçlarını Allah’ın rızası için 

giderenlerin kendi ihtiyaçlarının da Allah tarafından giderileceği belirtilir. Bu bir hadis-i 

şerifle desteklenir. Ayrıca merhameti ve şefkati ön plana çıkaran müellif merhamet 

etmeyene merhamet edilmez, hadisine de vurgu yapar. İskender-i Zülkarneyn’in bir gün 

kimsenin ihtiyacını gidermediği için o günü yok saydığı anlatır. İhtiyaç sahibinin ihtiyacını 

gidermenin vacip olduğu ve nimetin temeli olduğu vurgulanır. 

Yirmi yedinci bölüm teennî ve teemmül hakkındadır. Bu bölümün konusu teennî ve 

teemmüldür, yani aceleci olmama, düşünerek, akıllıca davranmadır. Bölümde bunların 

önemi anlatılır. Bölüm şu sözle başlar: “Yavaşlık, sakinlik rahmanî; acele ise şeytanîdir.” 

Teennî ve teemmülün kişiye vereceği meziyetler, sıfatlar üzerinde durulur ve tüm söz ve 

davranışlarda kişinin teennî ve teemmül sahibi olmasının rahmanî olduğu vurgulanır. İyice 

ölçüp tartmadan hareket etmenin pişmanlık getirebileceği, aceleci davranmanın bazı 

durumlarda geri dönülmez sonuçlar doğurabileceği üzerinde durulmuştur. 

Yirmi sekizinci bölüm meşveret ve tedbir hususundadır. Bu bölümde istişare 

etmenin önemi üzerinde durulur. Bölüm konuyla ilgili bir ayetle başlar. Ardından 

istişarenin öneminden ve de faydalarından bahsedilir. İstişarede herkesin meramını tam 

olarak ifade edebileceğinden, sevap kazandıracağından, fitne ve fesadı önleyeceğinden, 

sıkıntıların kolayca çözüleceğinden, cemiyetin aklının bireyin aklından üstün olacağından 

bahsedilir. Ayrıca bir kimsenin düşünemediğini bir başkası fikr edebileceği için işlerin 

hayırla ve en güzel şekilde sonuçlanmasına iman vermektedir. 

Yirmi dokuzuncu bölüm hazm hakkındadır. Bu bölümde doğru karar verme, sağlam 

oy anlamına gelen hazm konusu işlenir. Bölüm hazmın tanımıyla ve de yöneticilerde 

bundan daha iyi bir hasletin olmayacağını belirterek başlar. Efrasiyâb’ın her kim hazm 

zırhını üzerine giyerse düşmanın hışmından emin olur sözüne de yer verilmiştir. Yani 

şüpheyi hiçbir zaman elden bırakmamak ve insanlarla ilgili ihtiyatlı davranmak gerektiğini 

ifade etmiştir. Ayrıca hazmın bir diğer anlamı da ileri görüşlü olmaktır. Bu haslet de 

sadece akıl sahiplerinde ve âlimlerde bulunur. Cahil kimse kendisinin de içinde bulunduğu 
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durumların farkında değildir. Ardından hazm’ın üstünlükleri, kişiye kazandırdıkları 

anlatılır. Ardından konuyla ilgili İbrahim Emmâm’ın Ebu Müslîm’i Horâsân’a 

göndermesini anlatan hikâye zikredilir. 

Otuzuncu bölüm şecâ’at konusundadır. Şecâatin faziletlerin ana esaslarından 

olduğu ve Allah’ın cesur kimseyi kendine dost tuttuğundan bahsedilir. Ölüm karşısında 

bile korkmamak, hak için savaşmak ve mücadele ederek ölmek er kişinin özelliği olduğu 

anlatılmaktadır. Öncelikle cesaretin ne olduğu açıklandıktan sonra konu ayetlerle de 

desteklenerek Allah’ın şecâati sevdiği belirtilir. Şecâat erbabının duasının Allah katında 

diğer insanların duasından daha makbul olduğu söylendikten sonra konuya ilişkin Halid 

bin Velid’le ilgili bir kıssa nakledilir. Ardından Hz. Ali’nin cesaretinin büyüklüğünü ve 

ölüme bakışını anlatan bir hikâye anlatılır. Bu hikâyede O’nun korkusuzluğu, mertliği, 

cesareti üzerinde durulur. 

2.4. Şekil Hususiyetleri 

Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî, genel bir siyasetnâme özelliği taşımakta ve siyaset 

sanatı dâhil ibâdet, yaratılış, adâlet gibi konuları barındırmaktadır. Bu eserde ideal bir 

yöneticide olması gereken ahlakî karakterler kırk olarak kabul edilmiştir. Bundan dolayı 

müellif eserini kırk bâba taksim etmiştir. 1b-85b varakları arasında toplam otuz bölüm yer 

almakta olup kıtǾa, mesnevi ve nesir kısımlarına yer verilmiştir. Şair tüm bunları yaparken 

sanatlı bir üslubu tercih etmiş ve secilere sıkça yer vererek edebî bir dil kullanmıştır. Her 

bölümde ilgili ayet ve hadislere yer verilmiş konuların daha iyi anlaşılması sağlanmış ve 

metin zenginleştirilmiştir. Örneğin: Dervįş śordı ki: “Şükri ne nevǾ ve ne gūne ile edā 

iderdüñ?” Sulŧān eyitdi: “Kelime-i 
29
 ile ki cemiǾ-i niǾmetlerüñ  الَْحَمْدُ لِله الَْحَمْدُ لِلهِ رَبِ  العَالمَِينَ 

şükri bu kelimede mündericdür.” Dervįş ĥüsn-i ħiŧāb ile didi ki: “Ey Sulŧān! Sipasdarlıķ 

ŧarįķını bilmez ve şükr-güźarlıķ važįfesini yerine getürmez imişsin. Senüñ şükrüñ niǾmet-i 

ilāhįyye ve mevhibet-i nā-mütenāhįyye ola ki devlet-i rūzgārına ĥāśıl ve şevket-i eyyāmına 

şāmildür. Yoħsa şükr bu degüldür ki: Bir nefes-i Ǿandelįb-i naġme-seray. Zebān-ı elĥān ve 

Dāvūdį śadā ile Gülşen-i  
30
 üzerine müterennim ve müteġannim ola. Müellifin الحَمْد لله

kaleminden çıkan bir kıt’a aşağıda yer almaktadır: 

Eserde birkaçı dışında şiirler Farsça olarak verilmiş ve aynı zamanda dili Türkçe 

olan şiirler de mevcuttur. Örneğin: Ve emįr ol miķdār zehre ki śabr itdi āħir murād-ı dili ve 

maķśūd-ı göñli ĥāśıl ķıldı. 

                                                 
29

 “Hamd, Âlemlerin Rabbi olan Allah’a mahsustur.” Kur’an, Fatiha, 1/1. 
30

 “Allah’a hamdolsun.” 
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Beyt 

  کرت چو نوح نبی صبر هست در طوفان

ساله برايدهزار بلا بکرد دو کار 
31
  

Śabr ile olur menzile sālik vāśıl 

Śabr ile olur cümle maķāśıd ħāśıl  

Ger rāh-ı ŧalebde leng ola tevsen-i śabr 

Arapça ve Farsça ibare ve şiirlerin yer aldığı eserde sebeb-i telif bölümünden sonra 

müellif asıl konuya geçer ve burada kırk bâb yer alır. Her bâbda dinî-ahlakî bir kavram 

üzerinde durulur. 

2.5. Dil ve Üslup 

16. ve 17. asır Klasik Türk edebiyatı metinlerinde sade, orta ve süslü nesir 

örneklerine rastlamak mümkündür. Bu asırda kaleme alınan eserlerde soyut kavramlar 

kullanılmış, bir önceki asra ait yalın ifadeler yerine birleşik cümlelere, Arapça-Farsça 

tamlamalara yer verilmiştir. Mensur eserlere manzum parçalar ekleyerek anlatılan fikri 

kuvvetlendirme esas alınmıştır.  Ayrıca farklı türlerden örnek eserler sayıca artmıştır. Şair 

tezkireleri, ahlak kitapları, dinî-tasavvufî eserler ve şerhler gibi birçok sahada kitaplar 

kaleme alınmıştır.  

Rıdvân b. Abdülmennân’ın kaleme aldığı bu ahlakî metnin giriş kısmında 

dönemine göre ağır ve ağdalı bir dil ve süslü bir üslup hâkim iken devamında orta nesir 

özelliği görülmektedir. Her bir kavram önce terim olarak izah edilir ve daha sonra konuyla 

ilgili ayet ve hadislere yer verilmiştir. Eserde ele alınan kavramlar açıklanırken mevzuyla 

ilgili hikâyelere yer verilmiş, bu şekilde tahkiyeli anlatım tercih edilmiştir. Özellikle 

kıssalardaki şahıslar İslâm büyükleri veya Arap ve Fars edebiyatında önemli kabul edilen 

kişilerdir. Eser, böylece Sultan Baykara’nın oğlu Ebu’l-Muhsin’in ahlaklı ve iyi bir 

yönetici olması için adeta danışmanlık vazifesinde bulunmuştur. Arapça ve Farsça 

tamlamalar, hadisler, ayetler ve Kur’an’dan alıntılar yer almakta olup sanatsal bir eser 

niteliği taşımaktadır. Eski Anadolu Türkçesi özelliği olan düz ünlülerden sonra görülen 

yuvarlaklaşma burada da görülür. Eserin giriş kısmında yer alan süslü nesir tarzından bir 

örnek aşağıda yer almaktadır: 

                                                 
31

 “Nûh’un tufan günü yaptığı gibi sabredersen bela gider sen bin yıllık muradına erersin.” 
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Ve aħlāķ-ı ĥamįde ve evśāf-ı pesendįde cümle-i ādem efrādından zįbā vü 

müstaĥsendür. Ħuśūśā bir cemaǾatden ki bi-ĥükmi 
32

مَا يشََاءُ وَيَخْتاَرُ  وَرَبُّكَ يَخْلقُُ   zimām-ı iķtidārı 

anlaruñ ķabża-i iħtiyārına teslįm itmişdür ve Ǿināyet-i bį-ġāyet 
33

لْمُلْكَ مَن تشََاءتؤُْتِي ا  miftāĥı ile 

ebvāb-ı saǾādet ve salŧanatı ol ehl-i saǾādetüñ yüzine meftūĥ ķılmışdur.  

Der-Medĥ-i Pādişāh-ı İslām: Ve el-ĥamdü li’llāh ki Ĥażret-i pādişāh-ı dįn-penāh 

mažhar-ı envār-ı es-sulŧānu žıllu’llāh sulŧān-ı selāŧįn-i zamān, maśdar-ı Ǿadl ü fażl u iĥsān, 

es-sulŧān ibnü’s-sulŧān Sulŧan Murād Ħān bin Sulŧān [2b] Selįm Ħān bin Sulŧān Süleymān 

Ħān ħalleda’llāhu mülkehu ve devletehu eyyede bi-sevāǾidi’t-tevfįķi’l-ezeliyyü nuśretehu 

bi- Muĥammed ħātemü’l-mürselįn ve aśĥābihi’l-ekremįn, 

Beyt  

Serv-i iķbāl ü nihāl-i devleti ser-sebz ola  

Gülşen-i Ǿömri gülüne irmeye bād-ı ħazān 

  

Devletiyle ola dāyim kām-bįn ü kām-yāb   

Nuśretiyle ola her dem kām-kār u kām-rān 

 

Eserde yer alan orta nesir tarzındaki metinden bir örnek de aşağıda yer almaktadır: 

“DuǾā ya taĥśįl-i menfaǾat veyā defǾ-i mażarrat içündür. Selāŧįn ü mülūkuñ duǾāları 

daħi bu ikiden ħālį degüldür. Biri cerr-i menāfiǾ içündür ki niżām-ı memleket ve ķıvām-ı 

salŧanatdur. Bunı daħi Ġaniyy-i kār-sāz ĥażretinden dilemekdür, tā ki serįr-i ferāġatde bį-

ġam mütemekkin olmaġa mümkin ola. İkinci mekkārelerün mażarratları defǾi içün olur ki 

ħaśmuñ hücūmundan ve düşmenün ġālib olmasından… Ve yāħūd şol emrāż-ı muħtelife ki 

ecsām u ebdāna Ǿārıż olur, ol daħi ancılayın duǾā ile mündefiǾ olur ki tażarruǾ ile olmış ola. 

Nitekim bu maǾnāda Ĥażret-i Mevlevį ķuddise sırruhu Meŝnevį-i Māǿnevį’sinde 

buyurmışdur.” 

Ahlakî kavramlar tanıtılırken öncelikle kavramların anlamı verilir daha sonra ayet, 

hadis, şiir ya da hikâye gibi bahislere geçilir. Örneğin: Şükr ü sipās münǾime vācibdür ki; 

her bir niǾmeti üzerine şükr eyleye. Ħuśūśa mülūke salŧanat niǾmeti bir ulu niǾmetdür ki 

bārį-i teǾālā añı her bir ķuluna revā vü münāsib görmemişdür. Pes niǾmet-i salŧanat dāyim 

ü ķāyim olması içün pādişāh-ı Ǿālį-miķdāra şükr-güzārlıķ ve sipāsdarlıķ lā-büddü lāzımdur. 

Ve daħi şükr oldur ki göñül ile ve dil ile ve aǾżāǿ ile ve cevāriĥ ki cismdür bunlar ile edā 
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 “Rabbin, dilediğini yaratır ve seçer.” Kur’an, Kasas, 28/68. 

33 “Sen mülkü dilediğine verirsin.” Kur’an, Ali İmran, 26/200.  
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ola. Ammā göñül şükr eylemek oldur ki münǾim-i ĥaķįķįyi añlaya ve bile ki Ĥaķķ 

sübĥānehū ve teǾālādan her bir niǾmet ve devlet ki [8b]  aña irişür. Ġāyetsiz feyżinden ve 

nihāyetsiz luŧfuñdandur. 

Beyt 

MünǾim ki saña beźl ide envāǾ-i niǾam 

İnǾāmını her vechile çün ķıldı eǾamm 

  

Ey yār-i münāsib saña oldur bil vācib  

Şükr eyleyesin śıdķla sen de her dem  

 

Eserde bir kişinin sözünü eyitdi, buyurdu, meźkûrdur gibi sözlerle aktararak 

vermiş, kimi zaman da eserdeki anlatımlar karşılıklı konuşma şeklinde verilmiştir. 

Örneğin: Dervįş sulŧāna eyitdi ki: “Ey şāh! Selām virmek sünnet ve selām almaķ farżdur. 

Ben sünneti yerine getürdüm. Sebeb nedür ki edā-i farżı sulŧān yerine getürmeye?” 

“Şehriyār-ı Ǿādil rūy-ı inśāfdan ve śalābet-i İslāmdan esbüñ Ǿinānın girü döndürüp nažar-ı 

dervişe gelince maǾźūr [9b] dut ki şükr-güźārlıġa meşġūl idüm. Anuñ içün cevābından 

ġāfil bulunmışam.” didi. 
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SONUÇ 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin Ahlâk-ı Muhsinî adlı eseri, yazımından hemen sonra 

muhtelif dillere tercüme edilen ve Osmanlı coğrafyasında rağbet gören bir ahlak kitabıdır. 

Her asırda tercümesine rastlanan bu eseri Rıdvân b. Abdülmennân, 1574’ten sonra Sultan 

II. Selim’in kızı İsmihan Sultan’ın isteği üzerine kaleme almıştır.  

Eserde ibadet, dua, adalet, edeb, tevazu, afv ve hayâ gibi kırk ana konu işlenir ve 

bunlardan ilk otuz tanesi çalışmamız içerisinde yer almaktadır. Ahlâk-ı Muhsinî muhteva 

olarak siyasî meseleler dâhil olmak üzere yaratılış, ibadet gibi dinî-ahlakî konuların 

işlendiği mensur bir ahlak kitabıdır. Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî’nin giriş kısmında süslü 

nesir örnekleri görülürken devamında ise daha çok orta nesir üslubu tercih edilmiştir. 

Mütercim, eseri Türkçeye aktarırken “olavuz, kanden, kankı, ancılayın, eyittiler, ķancaru, 

yanısar, gitmeyiser, olısar” gibi Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan bazı kelime 

ve eklere yer vermiştir. Aynı zamanda Arapça ve Farsça tamlamalara sıkça yer veren 

yazar, secili ifadelerle birlikte “dükeli, durışum, arışı, argacı, yaluñlanup, yilüp” gibi 

Türkçe arkaik kelimeler kullanmıştır.  

 Birebir tercüme yoluna giden yazar, bazı bölümlerde kendisine ait manzum 

parçalar eklemiş ve bunları “li-müellifihi” başlığı ile belirtmiştir. Eserde bahsi geçen 

konuların okuyucular üzerindeki etkisini artırmak için ayet ve hadislere yer verilmiş, 

devamında konu ile ilgili kıssalara değinilmiştir. Kıssaları anlatılan kişilerin tarih 

içerisinde kabul görmüş ve örnek gösterilebilecek şahıslar olmasına dikkat edilmiştir. Bu 

yönüyle tercüme okuyucuların dikkatini çeken ve erdemli birer insan olmaya yönlendiren 

önemli bir eser özelliği taşımaktadır. 

İnceleme konumuz olan Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî, ihtiva ettiği Farsça manzum 

parçalar ve onların Türkçe tercümeleri; müellifin kendisine ait beyit ve kıtaları; hikâye, 

kıssa ve menkıbelerin sanatlı dille süslenerek anlatılışı bakımından edebî bir eserdir. Bu 

çalışma ile Klasik Türk edebiyatında rağbet görmüş ve kendisinden sonra pek çok eserin 

yazılmasına kaynaklık etmiş edebî-ahlakî bir eserin tercümesi okuyucuların ilgisine 
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sunulmuştur. Ayrıca Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî, değerler eğitimi açısından önemli bir eser 

olarak görülmektedir. 
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Transkripsiyon Alfabesi 

 

Transkripsiyon Alfabesi 

 ż, đ   ض ā / e / a   ا

 ŧ   ط b   ب

 ž   ظ t  ت

 Ǿ   ع ŝ   ث

 ġ   غ c   ج

 f   ف ĥ   ح

 ķ   ق ħ   خ

 ñ/k ك d   د

 l   ل ź   ذ

 m   م r   ر

 n   ن z   ز

 ā/ e /a   ه s   س

 ü/u/o/ü/u   و ş   ش

 y/į   ى ś   ص

  ǿ                 ء
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III. BÖLÜM 

METİN 

  

 

3.1. Nüsha Tavsifi 

Rıdvân bin Abdülmennân’ın eserinin yapılan kütüphane ve katalog araştırmaları 

neticesinde toplam iki nüshası tespit edilmiştir. Eserin nüshaları ve tavsifleri şu şekildedir: 

 

3.1.1. Ankara Milli Kütüphane Rıdvân b. Abd el-Mennân 60 Hk 40.  

175 varak olan bu yazmanın her yaprağında 19 satır bulunmaktadır. 212x130-

141x78 mm. ölçülerinde olan yazma, söz başları kırmızı, halkarî salbek şemseli, 

köşebentli, zencirekli, mıklebli, vişne rengi meşin mukavva ciltli, sertabı vişne rengi 

meşinle tamir edilmiş, sırtı yıpranmış, kurt yenikli, yaprakları kurt yenikli, şirazesi kısmen 

bozuk, son yaprakları lekeli, 1. yaprak delik sol deffe ciltten kısmen ayrıktır. Yazmanın 

arkasında bir boş yaprak yırtılmıştır. 1a'da Abdullatif yazılı bir mühür ve vakıf kaydı 

vardır.  

Yazar, bazı kelimelerde (  gibi) belirtme hâl ekini esre işareti veya hemze 

işareti ile göstermiştir. Ayrıca yazmanın bazı yerlerinde sahh kaydı vardır.  

Başı: Pādişāh-ı Ǿale’l-ıŧlāķ vāhib-i mekārimü’l-aħlāķ, Ǿazzet kelimetehū ve cellet 

Ǿažametehu naǾt-ı nebį sulŧānü’l-mürselįn ve ħātemü’n-nebiyyįn, mütemmim-i aħlāķu’l-

muĥsinįn, Muĥammedü’n-nebiyyi’l-ümmiyyi’l-emįnüñ menşūr-ı nübüvvetini Ǿaleyhi ve 

Ǿalā ālihi ve aśĥābihi ekmelü’ś-śalavātu ve efđalü’t-teslįm…  

Sonu: Çünkim śıfat-ı şecāǾat ehl-i devlet ve ehl-i saǾādet üzerine bir bihterįn 

śıfatdur. Bu meyānda kelāmı ĥadd-i ıŧnāba irişdi.” 

3.1.2. Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi, nu. 980. 

195 varak olan bu yazmanın her yaprağında 17 satır bulunmaktadır. Bu nüsha 

210x130-142x80 mm. ölçülerindedir. Söz başları, duracaklar kırmızı, kahverengi meşin 

mukavva ciltli, şirazesi kısmen kaymış ve yaprakları lekelidir. Nesih hatla yazılmış eserin 

son kısmı mevcut değildir. Yazmada yırtık sayfalar mevcuttur. Müellif, bazı varaklara 

derkenar eklemiş ve bazı kelimelerin üzerini çizmiş, karalamıştır.  

 Başı: Pādişāh-ı Ǿale’l-ıŧlāķ vāhib-i mekārimü’l-aħlāķ, Ǿazzet kelimetehu ve cellet 

Ǿažametehu naǾt-ı nebį sulŧānü’l-mürselįn ve ħātemü’n-nebiyyįn, mütemmim-i aħlāķu’l- 
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muĥsinįn, Muĥammedü’n-nebiyyi’l-ümmiyyi’l-emįnüñ menşūr-ı nübüvvetini Ǿaleyhi ve 

Ǿalā ālihį ve aśĥābihį ekmelü’ś-śalavātu ve efđalü’t-teslįm... 

Sonu: Çünkim śıfat-ı şecāǾat ehl-i devlet ve ehl-i saǾādet üzerine bir bihterįn 

śıfatdur. Bu meyānda kelāmı ĥadd-i ıŧnāba irişdi.” 

 

3.2. Metnin Kurulmasında Esas Alınan Usûl 

Metnin Latin harflerine aktarımı için transkripsiyon sistemi (Times Turkish 

Transcription) kullanılmıştır.  

Arapça ve Farsça uzun ünlüler “Ā, ā, Ū, ū, Į, į” şeklinde gösterilmiştir.  

Metinde geçen ayetler harekeli bir şekilde (تؤُْتِي الْمُلْكَ مَن تشََاء gibi) yazılmış, diğer 

Arapça ve Farsça hadis veya ifadeler aslî harfleriyle yazılarak anlamları verilmiştir.  

Farsça olan beyitlerin asılları orijinal hâliyle verilmeye çalışılmıştır. Birleşik 

kelimeler bir çizgi (-) ile ayrılmış, fakat “pâdişâh, âfitâb, vb.” gibi kalıplaşmış kelimelerin 

bitişik yazılması yoluna gidilmiştir.  

Metinde -ub, -üb şeklinde yazılan zarf-fiil ekleri, Türkçe kelimelerin sonunda b 

olmayacağı fikrinden hareketle -up, -üp şeklinde (ķılup, görüp gibi) yazılmıştır.  

Bazı Farsça kelimelerde görülen “vâv-ı madûle”ler ħˇāh şeklinde gösterilmiştir. 

 

  



35 

 

 

3.3. METİN 

Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî 

[1b] Pādişāh-ı Ǿale’l-ıŧlāķ vāhib-i mekārimü’l-aħlāķ, Ǿazzet kelimetehu ve cellet 

Ǿažametehu naǾt-ı nebį sulŧānü’l-mürselįn ve ħātemü’n-nebiyyįn, mütemmim-i aħlāķu’l-

muĥsinįn, Muĥammedü’n-nebiyyi’l-ümmiyyi’l-emįnüñ menşūr-ı nübüvvetini Ǿaleyhi ve 

Ǿalā ālihį ve aśĥābihį ekmelü’ś-śalavātu ve efđalü’t-teslįm وَانَِّكَ لعََلٰى خُلقٍُ عَظ۪يمٍ  
34

  ħiŧābıyla 

müzeyyen ve muraķķaǾ eyledi. Zįrā ki ĥüsn-i ħulķ bir nūrdur ĥikmet-i ilāhį envārından ve 

bir sırdur Ǿizzet-i pādişāhį esrārından ki ol nūr-ı şerįf ile dįde-i baśįret münevver ve ol sırr-ı 

Ǿazįz ile ĥüsn-i śıfāt-ı maǾrifeti müyesser olur. Ve ĥadįŝ-i śıĥĥat misāķ-ı meşhūru’l-āfāķ 

ىممتبعث لا
35

الاخلاق مكارم     mażmūn-ı şerįfinden mefhūm olur ki, server-i Ǿālemiñ śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem baǾŝ ü irsālinden fāǿide-i tetmįm-i mekārimü’l-aħlāķ ve tekmįl-i 

meĥāsin-i evśāfdur. Lā-cerem ol ĥażretüñ zebān-ı muǾciz-beyānı 
36

باخلاق الله تخلق  kelimesine 

nāŧıķ oldı. Tā ümmet-i Ǿālį-himmeti maǾlūm idineler ki bu taħalluķ ile taĥaķķuķ bir emr-i 

lāzım ve bu dereceye vuśūl ü irtiķā [2a] bir farż-ı müteĥammimdür ve ol nesne ki yevm-i 

ķıyāmet mizānında vezn olunur aħlāķ-ı ĥasenedür. Andan śoñra aǾmāl-i ĥasenedür ve 

ĥadįŝ-i Nebevįde vārid olmışdur ki: “Taĥķįķan müǿmįn ħulķ-ı ĥüsn vāsıŧasıyla ol 

kimesnelerüñ derecesine ve mertebesine irişür ve bulur ki gicelerde ķāyim ve gündüzlerde 

śāyim olalar.” Ve ĥükemā dimişlerdür ki: “Ħulķ-ı ĥasen, bir ŧarįķ-ı rūşendür ki ol minhāc 

meslegine sālik olmaķdan ġayrı sebeb ile şeref ü maǾālį ser-menziline irilmez. Ve ol ŧarįķ-ı 

müstaķįm semtine sülūk eylemekden özge bir vecihle bādiye-i ĥayvāniyyetden dārü’l-

mülk-i insāniyyete varılmaz.” Ve aħlāķ-ı ĥamįde ve evśāf-ı pesendįde cümle-i ādem 

efrādından zįbā vü müstaĥsendür. Ħuśūśā bir cemaǾatden ki bi-ĥükmi 
37

مَا يشََاءُ  وَرَبُّكَ يَخْلقُُ 

تؤُْتِي   zimām-ı iķtidārı anlaruñ ķabża-i iħtiyārına teslįm itmişdür ve Ǿināyet-i bį-ġāyet وَيَخْتاَرُ 

ءالْمُلْكَ مَن تشََا
38

 miftāĥı ile ebvāb-ı saǾādet ve salŧanatı ol ehl-i saǾādetüñ yüzine meftūĥ 

ķılmışdur.  

Der-Medĥ-i Pādişāh-ı İslām: Ve el-ĥamdü li’llāh ki Ĥażret-i pādişāh-ı dįn-penāh 

mažhar-ı envār-ı es-sulŧānu žıllu’llāh sulŧān-ı selāŧįn-i zamān, maśdar-ı Ǿadl ü fażl u iĥsān, 

es-sulŧān ibnü’s-sulŧān Sulŧan Murād Ħān bin Sulŧān [2b] Selįm Ħān bin Sulŧān Süleymān 

                                                 
34

 “Sen elbette yüce bir ahlak üzeresin.” Kur’an, Kalem, 4/68. 
35

 “Ben güzel ahlakı tamamlamak için gönderildim.” Muvatta, Hüsnü’l-Hulk, 8; Ahmed b. Hanbel, 2/381. 
36

 “Allah’ın ahlakıyla ahlaklanın.” 
37

 “Rabbin, dilediğini yaratır ve seçer.” Kur’an, Kasas, 28/68. 
38

 “Sen mülkü dilediğine verirsin.” Kur’an, Ali İmran, 26/200. 
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Ħān ħalleda’llāhu mülkehu ve devletehu eyyede bi-sevāǾidi’t-tevfįķi’l-ezeliyyü nuśretehu 

bi- Muĥammed ħātemü’l-mürselįn ve aśĥābihi’l-ekremįn, 

Beyt  

Serv-i iķbāl ü nihāl-i devleti ser-sebz ola  

Gülşen-i Ǿömri gülüne irmeye bād-ı ħazān 

  

 Devletiyle ola dāyim kām-bįn ü kām-yāb   

 Nuśretiyle ola her dem kām-kār u kām-rān  

 Neŝr: Bir şehinşāh-ı dįndār u dįn-perverdür ki dāmen-i nefs-i muķaddesesi denis-i 

kebāyirden belki śaġāyirden muŧahhardur. Vaśiyet-i Ǿadāletleri eŧrāf-ı Ǿālemde meşhūr ve 

āvāze-i nısfet ü merĥametleri eknāf-ı cihānda cümle elsine vü efvāhda meźkūr olmışdur. 

İttiśāf-ı aħlāķ-ı seniyye vü evśāf-ı rażiyyeden ķısm-ı eczāsı ĥāyiz ve sehm-i eşmel 

fāyizdür. 

 Der-Medĥ-i Vezįr-i AǾžam: Ve vüzerā-yı Ǿālį-rāyları -ki her birinüñ mekārim-i 

aħlāķı gün gibi āfāķa lāmiǾdür- ħuśūśā vezįr-i aǾžam ve mir-i efħam śāĥibü’s-seyf ve’l-

ķalem ve maǾdenü’l-cūdi ve’l-kerem, semmiyy-i 
39

العجمومن قال انا افصح العرب   

Beyt  

Muĥammed-nām u Yūsuf-rūy u Mūsā-dest ü Ǿİsā-dem  

Sikender-cāh u Ĥıżr-ilhām vāśıf-ı rāy-ı Cem-fermān 

 Ĥażret-i Meĥemmed Paşa 
40

ما ىشاء د ويرير الله ما يى   ki Ǿadl ü nıśfet ile pįrāste ve źekā 

vü feŧānet ile ārāste metānet-i fikr ü rezānet-i rāy ile maǾrūf [3a] ve śalāĥ u emānet ve dįn ü 

diyānet ile mevśūfdur. Ĥüsn-i tedbįrlerine bürhān-ı sātıǾ ve naśś-ı ķātıǾ bu yeter ki tebdįl-i 

salŧanatda bu zamāna gelince nice fitne vü fetret žuhūr idegelmiş iken iki defǾa vāķiǾ olup 

ikisinde daħi hįçbir kimsene rencide-i ħāŧır olmaya. Ħuśūśā birisinde Ǿasker-i İslām ser-

ĥadd-i dār-ı İslāmdan ħāric olup vilāyet-i küffār-ı ħāksāra dāħil bulunmış idi. Bu mertebe-i 

velāyet ve dāyire-i kerāmetdür.  

Beyt 
41

 

اختر هميشه تا فروز شمع  

ردولتش بادا منو چراغ
42

 

  

                                                 
39

 “Ben Arab’ın ve Acem’in en fasihiyim (en açık, anlaşılır konuşanıyım).” 
40

 “Allah her istediğini yapabilir.” 
41

  Metindeki Farsça beyitlerin tercümesi için şu kaynaktan yararlanılmıştır: Demirkol M. (2019). Ahlâk-ı 

Muhsinî Kâşifî’nin Ahlâk Kitabı. İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı.  
42

 “Onun şans mumu (ışığı) sönene kadar hükümdarlığı var ola.” 
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 Sebeb-i Terceme-i Kitāb  

Ve li-hāźā her diyārda Ǿulemā-i İslām mekārim-i aħlāķ şerĥinde eŧbāķ-ı evrāķ 

selāŧįn-i veliyyü’n-niǾamuñ meĥāmidi ile meşĥūn ķılup teǿlįf eyledikleri kitāblarda 

memdūĥları olan pādişāhları cāmiǾiyyet-i ħulķ-ı kerįm lüzūmınuñ evśāfıyla taǾrįf u tavśįf 

itmişler. Ħuśūśā ķıdvetü’l-müfessirįn ve zübdetü’l-müźekkirįn el-mülteciyyü ilā raĥmeti 

rabbihi’l-ĥāfıž Mevlānā Ĥüseyin bin ǾAli el-VāǾiž el-mevśūfu bi’l-Kāşifį Ǿāmilehu’llāhu 

bi-luŧfihi’l-ħafiy taĥt-nişįn-i vilāyet-i Herāt olan Sulŧān Bayķara evlādından şāhzāde Mirzā 

Ebu’l-Muĥsin ismine teǿlįf itdügi Aħlāķ-ı Muĥsinį’yle müsemmā olan kitāb niçe dürer-i 

taĥķįķāta [3b] ve güher-i tedķįķāta şāmildür. Ve selāŧįn-i nāmdarlara lāzım olan mühimmāt 

u śıfāta cāmiǾdür. Ve žarāyif-i ĥikāyāta ve leŧāyif-i vāķıǾāta müştemil olmaġla ķulūb u 

ŧıbāǾda cāygįr ve cümle aħlāķ kitablarından zamānda şöhret-peźįr olmışdur. Lįkin zebān-ı 

Farsįyle tamāmca münāsebeti olmayanlar dürer-i fevāyidinden ve ġurer-i mezāyidinden 

behremend olmadıķları cihetden śāĥibetü’l-ħayrāt ve rābıtatü’l-ĥasenāt el-mevśūfet u bi-

ekārįmü’l-aħlāķ ve eĥāsinü’ś-śıfāt RābiǾatü’z-zamān ve Fāŧimetü’d-devrān netįce-i āl-i 

ǾOŝmān aǾnį bihā Ĥażret-i İsmiħān Sulŧān binti Sulŧān Selim Ħān edāma’llāhu saǾādetihā 

ve iķbālihā ilā intihāǿi’z-zamān ve bevvāǿe abāǿihā aǾlā ġurefu’l-cinān ol kitābuñ terceme 

olmasını bu bende-i ĥaķįr el-mültecįyü ilā raĥmeti rabbihi’l-müsteǾān.  

Rıđvān bin ǾAbdülmennān bendelerine fermān olunmaġın emr-i Ǿāliyelerine imtiŝāl 

olundu. Egerçi bu bende-i ĥaķįrde ol derecede biżāǾat ve ol mertebede istiŧāǾat yoķdur ki 

kitāb-ı mezbūruñ esrār u rumūzına ıŧŧılāǾ müyesser ola. Lįkin Feyyāż-ı muǾįnüñ iǾānetine 

iǾtimād ve müǿellif-i Ǿazįzüñ rūĥ-ı pür fütūĥından istimdād idüp maķdūr olan yuķaddirü’l-

vüsǾa ve’l-imkān semt-i taĥrįr u taķrįre geldi. Ve çünki ġaraż-ı aślį tefhįm-i ĥikāyet ve 

taǾlįm-i Ǿibāretdür. [4a] Beyān-ı feĥvā ile iktifā olunup kitāb-ı mezbūruñ dibācesinden 

iftitāĥ olundı. VāķiǾ olan sehv ü ġalaŧ Ǿafv buyurulmaķ meǿmūl u mesǿuldür. Muķaddemā 

Ǿarż maķāmına Ǿarż olunur ki çün zümre-i beni Ādem biǿŧ-ŧabǾ medenįdür. YaǾnį bunlaruñ 

birbiriyle ictimāǾ vü ülfetleri lābid ü nāçardur. Ve emzice vü ŧıbāǾ muħālifdür. Her 

mizācuñ bir iķtiżāsı ve her ŧabǾuñ bir muķteżāsı vardur. Pes bunlaruñ içinde bir ķānūn 

vażǾı lazımdur ki ol ķānūn ile biri biriyle muǾāşeret ideler. Ve hįçbir kimseye žulm u 

taǾaddį olmaya. Ve ol ķānūn şeriǾatdür ki evżāǾınuñ taǾyini ŧarįķ-ı ilāhį vechiyle olmışdur. 

Ve anuñ vāżıǾına peyġamber dirler. Ve çün peyġamber ķānūn u ķāǾide vażǾ eyleye. Bir 

kimse gerekdür ki ol ķānūnı tünd ü ķudret ve şevketile ĥıfž u muĥāfaža eyleye. Ķomaya ki 

bir ferd ol ĥudūd-ı riǾāyetden tecāvüz eyleye. Ve bu kimseye pādişāh dirler. Pes pādişāhlıķ 
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derecesi nübüvvet mertebesinüñ pāyesi ve ikincisidür. Zįrā ki beni şerįǾat vāżıǾdur. Ve 

pādişāh ol şerįǾatuñ ĥāfıžı ve ĥāmįsi olur. Ve li-hāźā dimişler ki: “
43

 ve  ”الملك و الدىن تو مان 

çün Ĥażret-i Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā kendü emr-i şerįfine ve ferāyiżine ŧāǾat ve 

peyġamberine iŧaǾatden śoñra mülūk u [4b] nāmdar ve selāŧįn-i dįndār fermānına imtiŝāl u 

inķıyād buyurdı: “
44

الْامَْرِ مِنْكُمْ  و۬لِي وَاُ  سُولَ   َ وَالرَّ  Pes pādişāh-ı śāĥib-şeriǾat aħlāķıyla ”أطَِيعوُاْ اللّ 

müteħalliķ olmaķ gerekdür. Tā ĥudūd-ı şerǾ muĥafažasına şerāyiŧiyle iķāmet itmege ķādir 

ola. Ve daħi fikr ü teǿemmül buyura ki çün Ĥaķķ celle ve Ǿalā anuñ ĥaķķında bunuñ gibi 

kerāmeti erzānį buyurmışdur. Ve anı kendü ķullarından bir ŧāǿifeye ĥākim itmişdür. Ve 

anuñ Ǿažamet-i livāǿsını 
45
ن تشََاء  saĥasında bülend ü ser-firāz ķılmışdur. Ve تنَزِعُ الْمُلْكَ مِمَّ

irādet-i ezeliyye efser-i iħtiyārātuñ farķ-ı iķtidārına ķodı. Ve meşiyyet-i lem-yezeliyyesini 

maħlūķātdan bir cemaǾatüñ emr ü nehy zimāmını taĥt-ı taśarruf ķabżasına virdi. Her āyete 

lāzım geldi ki kendü źāt-ı Ǿālįsini śıfāt-ı ĥamįde ve simāt-ı pesendįdeye mevsūm u mevśūf 

ķıla. Ve pādişāha ķırķ śıfat riǾāyeti lāzımdur ki bunlaruñ baǾżısı kendüyle Ĥaķķ teǾālā 

mābeynindedür. Ve bir ĥissesi kendü ile ħalķ arasındadur. Ve bu ķırķ śıfat ķırķ bābda įrād 

olundı. Ammā aśĥāb-ı inşānuñ tekellüfünden ħāli merķūm oldı ve mina’llāhi’l-iǾāneti’t-

tevfįķ Ǿaleyhi tevekkeltü ve ileyhi ünįb. [5a] 

Bāb-ı Evvel: Der-Ǿİbādet  

Bāb-ı Düvüm: Der-İħlāś  

Bāb-ı Süvüm: Der-DuǾā 

Bāb-ı Çehārum: Der-Şükr  

Bāb-ı Pencüm: Der-Śabr   

Bāb-ı Şeşüm: Der-Rıżā  

Bāb-ı Heftüm: Der-Tevekkül  

Bāb-ı Heştüm: Der-Ĥayā  

Bāb-ı Nühüm: Der-Ǿİffet 

Bāb-ı Dehüm: Der-Edeb   

Bāb-ı Yāzdehüm: Der-ǾUlüvv-i Himmet 

                                                 
43

 “Saltanat ve din ikiz kardeştir.” Bk. Demirkol M. (2019). Ahlâk-ı Muhsinî Kâşifî’nin Ahlâk Kitabı. 

İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı. ss. 66. 
44

 “Allah’a itaat edin. Peygamber’e itaat edin ve sizden olan ulu’l-emre (idarecilere) de.” Kur’an, Nisā, 4/59. 
45

 “Sen mülkü dilediğine verirsin.” Kur’an, Ali İmran, 3/26. 
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Bāb-ı Düvāzdehüm: Der-ǾAzm   

Bāb-ı Sįzdehüm: Der-Cidd ü Cehd 

Bāb-ı Çehārdehüm: Der-İstiķāmet  

Bāb-ı Pānzdehüm: Der- ǾAdālet  

Bāb-ı Şānzdehüm: Der-ǾAfv   

Bāb-ı Heftdehüm: Der-Ĥilm 

Bāb-ı Hejdehüm: Der-Ħulķ u Rıfķ  

Bāb-ı Nūzdehüm: Der-Şefķat ū Merĥamet 

Bāb-ı Bįstūm: Der- Ħayrāt ū Müberrāt  

Bāb-ı Bįst ü Yeküm: Der-Seħāvet ū İĥsān 

Bāb-ı Bįst ü Düvüm: Der-TevāżuǾ vū İĥtirām  

Bāb-ı Bįst ü Süvüm: Der-Emānet ū Diyānet 

Bāb-ı Bįst ü Çehārum: Der-Vefā be-Ǿahd   

Bāb-ı Bįst ü Pencüm: Der-Śıdķ 

Bāb-ı Bįst ü Şeşüm: Der- İncāĥ-ı Ĥācāt   

Bāb-ı Bįst ü Heftüm: Der-Teǿennį vü Teǿemmül 

Bāb-ı Bįst ü Heştüm: Der-Meşveret ü Tedbįr  

Bāb-ı Bįst ü Nühüm: Der-Ĥazm ū Dūrendiş 

Bāb-ı Sįvüm: Der-ŞecāǾat    

Bāb-ı Sį vü Yeküm: Der-Ġayret 

Bāb-ı Sį vü Düvüm: Der-Siyāset    

Bāb-ı Sį vü Süvüm: Der-Saķŧ-ı Ĥayret 

Bāb-ı Sį vü Çehārum: Der-Firāset    

Bāb-ı Sį vü Pencüm: Der-Kitmān-ı Esrār 

Bāb-ı Sį vü Şeşüm: Der-İġtinām-ı Fırśat ve Sekbāyį  

Bāb-ı Sį vü Heftüm: Der RiǾāyet-i Ĥuķūķ 
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Bāb-ı Sį vü Heştüm: Der-Śoĥbet-i Aħyār   

Bāb-ı Sį vü Nühüm: Der-DefǾ-i Eşrār  

Bāb-ı Çihilüm: Der-Terbiyet-i Ħadem ü Ĥaşem ve Edeb-i Įşān [5b] 
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 Bāb-ı Evvel: Der-Ǿİbādāt 

“Ǿİbādet, Ĥaķķ teǾālāya ŧapmaķdur, ferāyiż ü vācibāt edāsıyla ve ķabāyiĥ ü 

muĥarremāt terkiyle ve evāmir ü nevāhį-yi ilāhįye inķıyād ve Ĥażret-i Risālet-penāhį 

sünnetine ittibāǾ u iǾtiķād, śalavātu’llāhi ve selāmuhu Ǿaleyh... Bu muķarrerdür ki ŧāǾat u 

Ǿibādet-i Ĥażret-i Ĥaķķ vāsıŧa ķılur dünyāda selāmetlıġa ve Ǿuķbāda rābıŧa ķılur necāta vü 

kerāmāta. 

Beyt  

دنيا عبادتست سعادت يۀ ماسر                 

عبادتست يی عقب ه کرامتيرايپ
46

 

Neŝr: Pes pādişāha lāzımdur ki aĥvāli śafĥasını Ǿibādet raķamı ile ārāste ķıla. Tā 

Ĥaķķ teǾālā dünyāda vü āħiretde lāzım olanını aña Ǿaŧā eyleye. Ve fermān-ı Ħudāya imtiŝāl 

eylemegi kendü ħalķa fermān-revā olduġınuñ şükrānesi muķābelesinde lāzım bilmek 

gerek. Gündüz ħalķuñ meśāliĥine ve gice kendü mühimmātına meşġul ola.  

Kütüb-i aħbārda gelmişdür ki: Emįrü’l-müǿmįnįn ǾAli İbn Ebį Ŧālib rađiya’llāhu 

Ǿanh ħilāfeti zamānında gündüzlerde ādemįlerüñ meśāliĥine meşġūl olup ve gicelerde 

ħālıķuñ Ǿibādetine ve ŧāǾatine iştiġāl iderdi. Eyitdiler: “Yā emįre’l-müǿmįnįn! Niçün bu 

deñlü taǾab u renc ü miĥneti kendüñe revā görürsin, ne gündüzde āsāyişüñ ve ne gicede 

ārāmişüñ var?” Buyurdılar ki: “Eger gündüzde istirāĥat eyleyem raǾiyyet żāyiǾ ķalur [6a] 

ve eger gice ārām idersem yarın ķıyāmetde ben żāyiǾ ķalurum. Pes gündüzde ħalķuñ 

mühimmātın görüp ve gice de Ĥaķķ teǾālāya ŧāǾat eyleyem.” didi.  

Ħorasān beglerinden birisi Şāh Sencān ķuddise sırruhu ĥażretlerinden bir vaśiyyet ü 

naśįĥat iltimās eylemiş. Buyurmışlar ki: “Eger dünyāda necāt ve āħiretde derecāt isterseñ 

gice ile Ĥaķķ teǾālā dergāhına gedālar gibi yüz sür ve gündüzlerde bārgāhuñda gedālaruñ 

dādına iriş.” 

 

 

Beyt  

کان حق همه فرمانبر تواند چون بنده  

رببی کن و فرمان حق ک ندهب نيزتو
47

 

                                                 
46

 “Bu dünyadaki saadet sermayesi ibadettir; ahiretteki kerametin sermayesi de ibadettir.” 
47

 “Bütün Allah’ın kulları senin emirlerini alıp yerine getiriyorlarsa; sen de Hak Teâlâ’nın dediklerini ve 

emirlerini al, yerine getir.” 
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Beyt  

Şeh ki Ǿadliyle āşinā ola ol  

Sāye-i raĥmet-i Ħudā ola ol  

“Vü çün raǾiyyetüñ aħlāķı pādişāh ħulķına tābiǾdür ki 
48

الناس على دىن ملوكهم    Pes her 

gāh ki pādişāh ŧāǾat u Ǿibādete meyl ide, raǾiyyet daħi taķvāya rāġıb u ŧālib olurlar. Ve 

reǾāyā Ǿibādetinüñ berekātı pādişāh devletinüñ eyyāmına vāśıl olur.” (vr. 5b-6a) 

  

                                                 
48

 “İnsanlar krallarının dinî üzeredirler.” 
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Bāb-ı Düvüm: Der-İħlāś 

“İħlāś, Ǿameli pāk eylemekdür, riyādan ve ġarażdan ve sāyir Ǿilletlerden. Ve niyet ü 

Ǿazįmeti rāst ü dürüst eylemekdür Ħudā-yı Ǿazze ve celle ile.  

Beyt  

ندزقدم مي خلاصا ب ههر ک  

ميزنددم  هعيسی وقتست ک
49
  

Neŝr: Pes her kişi ki bir işe şürūǾ eyleye sezā budur ki Ĥaķķ teǾālānuñ rıżāsını 

ħāŧıra getürüp kendü nefsinüñ ol [6b] bābda aślā medħali olmaya ki aġrāż-ı nefsānį aǾmāl-i 

ĥaķķānįyi fāsid ü tebāh eyler.  

Ĥikāyet olunur ki: Ħulefādan birisi, bir bį-edebi maĥall-i siyāsete getirüp ĥadd ü let 

urduķları ĥāletde zebān-ı ķabāĥat içün ħalįfeye düşnām dilin śaçdı. Ħalįfe bu bed-gūylıġı 

istimāǾ idicek emr idüp anı đarb-ı ĥadden āzād ve ħāŧırın şād eyledi. Ħavāśś-ı melįkden 

biri -ki ħilāfet bārgāhınuñ emekdārı ve pāye-i ĥaşmet-serįrinüñ ħıdmetkārı idi- ħalįfeden 

śordı ki: “Bu şūħ-çeşm ü küstāħuñ günāhı için teǿdįb lāzım u mühimm iken tekrār ħalįfeye 

düşnām idüp siyāseti daħi ziyāde vācib olduġı ĥālde sebeb nedür ki ħalįfe anuñ günāhından 

geçüp āzād buyurdı?” Ħalįfe-i Ǿādil Ǿāķılāne ve taśavvufāne cevāb virdi ki: “Anuñ teǿdįb ü 

đarbı Allāh teǾālānuň emri yerine gelmek içün idi, çünkim bana düşnām itdi anuñ 

cevābında nefsim müteġayyir ü müteǿeŝŝir olup aħź-ı intiķām murād idinmegin dilemedüm 

kim Ĥaķķ teǾālānuň emri içinde ġaraż-ı nefsįmi dāħil eyleyem. Zįrā bu śūret şive-i 

iħlāśdandur ve śāĥib-i Ǿamel ki ġaraż-āmįz ola fażįletden maĥrūm ve ŝevābdan 

mehcūrdur.” 

Beyt 

تش من تيز شدآاز سخنش   

کار الهی غرض اميز شد
50

 

 

ور بنمودنفس چو ۀداعي  

نماند اندر او معنی اخلاص
51
  

 

ور کز اخلاص نشد بهره کار  

52
 [7a] جنان کار سر وارتر کتر ”  

                                                 
 
49

 “Her kim ki saf ve temiz niyetle adım atıyorsa; kendi döneminin Hz. İsa’sı olur ki, nefesi rahmettir.” 
50

 “Onun sözünden benim ateşim alevlendi; ilahî ve manevî bir iş, kötü garezler ve kötü niyetlerle birlikte 

oldu.” 
51

 “Nefsin baskınlığı ortaya çıkınca; iyi, saf ve temiz niyetten eser kalmadı.” 
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Bāb-ı Süvüm: Der-DuǾā 

“DuǾā, Ǿarż-ı niyāzdur dergāh-ı ilāhįye ve ŧaleb-i murādātdur fażl-ı feyż-i 

nāmütenāhįden. Ve her śāĥib-devlet ki miftāĥ-ı duǾāyı eline ala elbetde  
  ادعُْونِي أسَْتجَِبْ لكَُمْ 53

vaǾdesiyle icābet ķapusı anuñ yüzine açılup ve raĥmet-i bį-girān anuñ üstine saçıla. DuǾā 

ya taĥśįl-i menfaǾat veyā defǾ-i mażarrat içündür. Selāŧįn ü mülūküň duǾāları daħi bu 

ikiden ħālį degüldür. Biri cerr-i menāfiǾ içündür ki niżām-ı memleket ve ķıvām-ı 

salŧanatdur. Bunı daħi Ġaniyy-i kār-sāz ĥażretinden dilemekdür, tā ki serįr-i ferāġatde bį-

ġam mütemekkin olmaġa mümkin ola. İkinci mekkārelerüñ mażarratları defǾi içün olur ki 

ħaśmuñ hücūmundan ve düşmenüň ġālib olmasından… Ve yāħūd şol emrāż-ı muħtelife ki 

ecsām u ebdāna Ǿārıż olur, ol daħi ancılayın duǾā ile mündefiǾ olur ki tażarruǾ ile olmış ola. 

Nitekim bu maǾnāda Ĥażret-i Mevlevį ķuddise sırruhu MaǾnevį-i Meŝnevį’sinde 

buyurmışdur: 

Beyt 

خریآجان و ءبلازی کخواه های ک  

خود را در تضرع اوری جان
54

 

 

 کين تضرع را بر حق قدرهاست

وان نهاکانراست زارير الحاست
55

 

 

 با تضرع باش تا شادان شوی

کريه کن تابی دهان چندان شوی
56

 

 

 ای خوشا چشمی کی او کريان اوست

او بريان اوست هوی همايون دل ک
57

 

 

 [7b] ما خنده ايست ۀاخر هر کري  

بنده ايست کمبار بينمرد اخر
58

 

                                                                                                                                                    
52

 “Bir işte ihlas yoksa o işi bırakmak daha iyidir.” 
53

 “Bana dua edin, duanıza cevap vereyim.” Kur’an, Mü’min, 40/60. 
54

 “Ey beladan kurtulmak isteyen zat, bunu ancak yalvararak sağlarsın.” 
55

 “Allah kulunun yalvarmasını dinler, O senin gönlünden haberdardır.” 
56

 “Ferahlamak istiyorsan O’na eğil,  Allah için dökülen gözyaşı inci tanesidir.” 
57

 “O’nun için ağlayan göz bahtiyar, O’nun için yanan gönül mesuttur. ”  
58

 “Allah için gözyaşı dökmenin sonu gülmektir, tebrikler o kula ki ahirete nazar eder.” 
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Neŝr: Ħaberde gelmişdür ki Ǿādil pādişāhlaruñ duǾāları müstecābdur. Her tįr-i 

duǾāyı, ki sulŧān-ı Ǿadālet-şiǾār kemān-ı imkāna ķoyup şaśt-ı dürüst ile ħalāś-ı iħlāśı güşāde 

eyleye herāyįne hedef-i icābete ve nişāne-i isticābete irmesi muķarrerdür. 

Ĥikāyet olunur ki: Bilād-ı İslām’dan bir şehrde muĥkem bārān yaġup aĥālį-yi 

vilāyet ādemįlerinüñ işleri düşvār ve rāh-güźārları baġlu olmışdı ve ħāne-i maǾmūreleri 

vįrānelige yüz dutup ħāŧırlarını vesvese vü daġdaġa almışdı. Ehl-i nücūmuñ cemįǾisi 

dirlerdi ki felegüñ nežāretinden delālet ider ki bu şehr vāsıŧa-i āb u bārānla ħarāb olsa 

gerekdür. CemįǾ-i merdümān göñüllerini ħānmāndan ve ümmįdlerini mülk ü menālden 

bi’l-külliyye refǾ eyleyüp cezaǾ u fezaǾ miyān-ı ħalāyıķa düşmiş idi. Çün kār-ı ĥadden ve 

kārd-ı üstüħāndan geçüp ŧāķatleri ŧaķ olıcaķ cümlesi sulŧān bārgāhına geldiler. Pādişāh bir 

merd-i Ǿāķıl u hūşyār ve pākįze-sįret şehriyār idi. Ehl-i şehri luŧfla tesellį-i ħāŧır idüp 

kendüsi ħalvetine girdi. Ve rūy-ı niyāzı yerlere sürüp didi ki: “Ey yār-ı Ħudāyā! Ħalķuñ 

cümlesi bu şehrüñ ħarāb olması üzerine iǾtiķād itmişlerdür. Yā Rab, sen ķādir ü tüvānāsın, 

bunlaruñ fikr ü taśavvurlarını bāŧıl ve āŝār-ı ķudret ü merĥametüñi žāhir [8a] eyle.” Fi’l-ĥāl 

duǾā-yı pādişāh ķabūl olup bārān münķaŧıǾ ve āfitāb yüz gösterdi. 

Beyt Li-müǿellifihį 

Ĥaķķ raĥmetine mažhar olur luŧf idici şāh  

Çoķ luŧf ider aña ol yüce pādişāh  

Neŝr: Bu delįl-i rūşendür ki, bir pādişāh-ı dįndāruñ ki iǾtiķādı pāk ve göñli raǾiyyet 

ile rāst ola, her duǾāyı ki kendü ĥaķķında ve raǾiyyet ħuśūśunda dileye ümmįddür ki şeref-i 

icābete yaķın olur. 

Beyt 

سر لطف  ازپادشاهی کی نهاد   

بر سرت افسر شاهنشاهی
59
  

 

او  هوخواه کزا یهر چه ميخواه  

و ميخواهی ازدهدت هر چه 
60
  

  

                                                 
59

 “Lütuf yoluna giren padişahın başına şehinşahlık tacı konur.” 
60

 “Cenab-ı Hak’tan  her  ne dilersen bütün dileklerin sana verilir.” 
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Bāb-ı Çehārum: Der-Şükr  

“Şükr ü sipās münǾime vācibdür ki; her bir niǾmeti üzerine şükr eyleye. Ħuśūśa 

mülūke salŧanat niǾmet-i bir ulu niǾmetdür ki bārį-i teǾālā añı her bir ķuluna revā vü 

münāsib görmemişdür. Pes niǾmet-i salŧanat dāyim ü ķāyim olması içün pādişāh-ı Ǿālį-

miķdāra şükr-güzārlıķ ve sipāsdarlıķ lābüdd-ü lāzımdur. Ve daħį  şükr oldur ki göñül ile ve 

dil ile ve aǾżā ile ve cevāriĥ ki cisimdür bunlar ile edā ola. Ammā göñül şükr eylemek 

oldur ki münǾim-i ĥaķįķįyi anlaya ve bile ki Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā’dan her bir niǾmet 

ve devlet ki [8b]  aña irişür. Ġāyetsiz feyżinden ve nihāyetsiz luŧfuñdandur.  

Beyt 

MünǾim ki saña beźl ide envāǾ-i niǾam 

İnǾāmını her vechile çün ķıldı eǾamm 

  

Ey yār-i münāsib saña oldur bil vācib  

Şükr eyleyesin śıdķla sen de her dem  

Neŝr: Ve dil ile şükr eylemek ŧarįķi oldur ki muttaśıl bārį-i teǾālāyı yād ve kelime-i 

el-ĥamdü lillāh dimekle ħāŧıruñ şād eylemekdür. Zirā kelime-i el-ĥamdü lillāh vird ü źikr 

eylemek niǾmetüñ şükrüne viķādur. Ammā şükr-i cevāriĥ oldur ki ol niǾmetüñ ķuvvetini 

ŧāǾatde ve Ǿibādetde śarf eylemekdür. Yoħsa bu degüldür ki Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā 

ķullarını ekl-i niǾmet içün ħalķ eyleye. Belki ekl-i niǾmeti insāna ķuvvet ü ķudret olup ŧāǾat 

ve Ǿibādet itmek içün ħalķ eylemişdür. 

Beyt 

Śanursuñ sen seni ħalķ itdi Allah  

Yemek içmek temāşā seyr-i hergāh   

Neŝr: Ve aǾżādan her bir Ǿużva ki anuñla ŧāǾat eylemek lāyıķ ve münāsibdür. Añı ol 

ŧāǾate meşġūl eyleyüp müdāvemet göstere. Meŝelā çeşm ki bir Ǿużvdur anuñ ŧāǾati oldur ki 

bārį-i teǾālā ħalķ itdügi eşyāya çeşm-i Ǿibret ile nažar eyleyüp her birinden ĥāl u meǿāl aħź 

eylemekdür. Nitekim bu maǾnāda Şeyħ SaǾdį ķuddise sirruhu buyurmışdur: 

Beyt 

سبز در نظر هوشيار برک درختان  

رهر ورقی دفتريست معرفت کردکا
61

 

Neŝr: Ve daħi  Ǿulemāya ve śuleĥāya ĥürmet u Ǿizzet ile nažar idüp fuķarā ve 

żuǾafāya ve eli altındakilerine [9a] şefķat ü merĥamet ile nigāh idüp gözetmekdür. Ammā 

                                                 
61

 “Bu dünyadaki yaratılmış bütün nesneleri düşünen biri, Allah’ı o nesnelerde bulur.” 
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gūşuñ ŧāǾati oldur ki kelām-ı ilāhįyi ve aħbār-ı nebevįyi ve ĥikāyet-i ekābir-i dįnį vü 

meşāyıħ-i ehl-i yaķįnüñ mevāǾiž ü neśāyiĥini istimāǾ eylemekdür. Ve destüñ ŧāǾati oldur ki 

fuķarāya ve mesākįne Ǿaŧā eylemekdür. Ammā ŧāǾat-i pāy oldur ki mesācid ü meǾābide ve 

mezārāt-i evliyāya varup ve ħāliś dervįşlerüñ ĥāllerin śora varup leźźet-i dünyeviyyeden ve 

şehevāt-i nefsāniyyeden ŧamaǾsız olan kūşe-nişiler ziyāretine varmaķdur. Ve bu aķvāl u 

efǾāldeki rūy-ı riyā ve vechi istiġnā olmaya. 
62  

ملئَِن شَكَرْتمُْ لأزَِيدنََّكُ   ĥükmü ile bārį-i teǾālā anuñ 

niǾmet ü Ǿizzetini  ve mülk ü māl ve cāh u celālini ziyāde eyler.  

Beyt 

سعادت برد وی شهرشکر س  

کند بيش زيادت برد ههرک
63

 

Ĥikāyet olunur ki: Sulŧān Sencer-i Māżį -nevverallahū merķadehū- bir yoldan güzer 

ve bir ŧarįķdan geçerken bir dervįş-i ħırķa-pūş sulŧāna selām virdi. Pādişāh ķırāǿet ve 

tilāvete meşġūl olmaġın redd-i selāmda mübārek başı ile įmā ve işāret eyledi. Dervįş 

sulŧāna eyitdi ki: “Ey şāh! Selām virmek sünnet ve selām almaķ farżdur. Ben sünneti 

yerine getürdüm. Sebeb nedür ki edā-i farżı sulŧān yerine getürmeye?” “Şehriyār-ı Ǿādil 

rūy-ı inśāfdan ve śalābet-i İslāmdan esbüñ Ǿinānın girü döndürüp nažar-ı dervįşe gelince 

maǾźūr [9b] dut ki şükr-güźārlıġa meşġūl idim. Anuñ içün cevābından ġāfil bulunmışam.” 

didi. Dervįş suǿāl eyledi ki: “Kime şükr iderdüñ?” Pādişāh eyitdi: “Ħudā-yı Rabbu’l-

Ǿālemine ki münǾim-i muŧlaķdur. CemįǾ-i niǾmetleri ol virüp ve dükeli Ǿaŧāları Ǿaŧā idüp 

göndericidür.”  

Beyt 

و از عرش تا بفرش از ماه تا بماهی  

از وشده مستغرق نعام ۀهر ذر
64

 

Dervįş śordı ki: “Şükri ne nevǾ ve ne gūne ile edā iderdüñ?” Sulŧān eyitdi: “Kelime-

i 
65
ِ الْـعَالمَ۪ينَ   ِ رَب   ile ki cemį-i niǾmetlerüñ şükri bu kelimede mündericdür.” Dervįş الَْحَمْدُ لِلّه

ĥüsn-i ħiŧāb ile didi ki: “Ey Sulŧān! Sipasdarlıķ ŧarįķını bilmez ve şükr-güźarlıķ važįfesini 

yerine getürmez imişsin. Senüñ şükrüñ niǾmet-i ilāhįyye ve mevhibet-i nā-mütenāhįyye ola 

ki devlet-i rūzgārına ĥāśıl ve şevket-i eyyāmına şāmildür. Yoħsa şükr bu degüldür ki: Bir 

nefes-i Ǿandelįb-i naġme-seray. Zebān-ı elĥān ve Dāvūdį śadā ile Gülşen-i  
66
 üzerine الحَمْد لله

müterennim vü müteġannim ola. Pes pādişāh şükrü ki Mālikü’l-mülūk ĥużurunda mevķı-ı 

                                                 
62

 “Andolsun, eğer şükrederseniz elbette size nimetimi artırırım.” Kur’an, İbrahim, 7/52. 
63

 “Şükretmek insanı saadet şehrine doğru götürür; şükreden insanlar, mutluluğu elde eder.” 
64

 “Gökyüzündeki aydan balığa, semadan yeryüzüne; her zerre ve her ufak parça onun nimetlerinden payını 

almıştır.” 
65

 “Hamd, Âlemlerin Rabbi olan Allah’a mahsustur.” Kur’an, Fatiha, 2. 
66

 “Allah’a hamdolsun.” 
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ķabūle gele. Ve daħi derece-i 
67

 ola. Her nesne-yi ki ķabż u baśŧuña الشاكر مستخق المزىد 

getüresin. Aña münāsib olan şükrü edā eylemege cehd idesin. Sulŧān Sencer ķuddise 

sirruhu iltimas eyledi ki anlaruñ üzerine beni muŧŧaliǾ ve ħaberdar eyle.” Dervįş maǾrifet 

ħazįnesin açup ve neśāyıĥ gevherlerin śaçup [10a] didi ki: “Ey sulŧān-ı salŧanatın şükrü 

Ǿadldür Ǿumūm Ǿālemiyyān üzerine. Ve iĥsāndur cemį-i ādemiyyān üzerine. Ve memleket 

fesāĥatinüñ ve vilāyet vüsǾatinüñ şükrü reǾāyānuñ māl u emlākine ŧamaǾ eylememekdür. 

Ve fermān revāylıġın şükrü zįr-i fermānuñda ve emrüñde olanların Ĥaķķ-ı ħizmetini fehm 

eylemekdür. Ve baħt-ı bülendligüñ ve iķbāl-i çoķluġunuñ şükrü Ĥāķį meźellet üzerine 

düşmişlere raĥm ü şefķat eylemekdür. Ve ħızāne maǾmūrluġuñ şükrü bāb-ı śadāķati 

meftūĥ ve cihet-i vāridātı müsteĥaķķına muķarrer eylemekdür. Ve ķuvvet ü ķudretüñ şükrü 

Ǿācizlere ve żaǾiflere Ǿaŧā eylemekdür. Ve śıĥĥatiñ şükrü ālām ve esķāmdan sitem irmiş 

bimār ü ħastelere ķānūn-i Ǿadālet şifāsından bir küllį erzānı buyurmaķdur. Ve Ǿasker ü 

leşker çoķluġunuñ şükrü anlaruñ belā ve āsįbini müǿmįn ve Müselmanlar üzerinden dūr 

eylemekdür. Ve Ǿālį bina vü saraylaruñ ve cennet-miŝāl baġlaruñ şükrü mesākįnüñ 

menzillerini ve reǾāyānuñ ħānelerini ħadem ü ĥaşem nüzūlünden muǾāf eylemekdür. 

Velĥāśıl şükrüñ edā olmasınıñ şarŧı budur ki ġađabda vü rıżāda cānib-i Ĥaķķı ferāmūş 

itmeyüp ħalķuñ āsāyişini kendü ĥużūruñdan muķaddem dutasın.” 

Beyt 

تو کس نيا سايد اندر ديار  

سبچو اسايش خواهش و
68

   

Neŝr: Sulŧān Sencer dervįş-i ħırķa-pūşuñ kelām-ı ĥikmet-āmįzinden [10b] çāşni 

idüp leźźet ü źevķ aħź itmegin diledi ki atından aşaġa inüp dervįşi ziyāret ve anuñla 

muśāĥabet eyleye. Çünkim dervįş cānibine nażar ve durduġı yerden güźer idicek dervįş-i 

derya-dilden źerre deñlū eŝer görmeyüp ve hįç kes andan bir nişān virmedi. Sulŧān bu 

kelām-ı pür neśayıĥı ĥall-i źerr ile levĥa-i sįmįne tesŧįr ü taĥrįr itdürüp ve bu vaǾž u pendi 

ħaŧırında bend idüp bu kār u efǾāli kendüsine Ǿamel idindi. 

Beyt 

دلست ايينۀپند حکيم صيقل   

ن پند حاصلستآهر دو عالم از  صودمق
69

 

Ne getürdüñ cihāna geldikde  

Anı yād it de varına şükr it  

                                                 
67

 “Şükreden kimse daha fazlasını hak eder.” 
68

 “Eğer sadece kendi rahatını ve huzurunu düşünürsen, hiç kimse senin ülkende huzur bulmayacak.” 
69

 “Bilgenin nasihati gönül aynasını parlatır, dolayısıyla nasihati dinleyerek iki amaç elde etmiş olursun; hem 

bilgeyi dinlemek, hem gönül aynanı parlatmak.” 
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İrmedim dime dārına yārın  

İrdün ise civārına şükr it”  
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Bāb-ı Pencüm: Der-Śabr   

“Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā cānibinden ķullarına belā vü mekr gelse kemer-i śabrı 

miyānına muĥkem baġlamaķdur. Şunlar ki śabrı kendülerine Ǿādet ve śanǾat eyleyeler:  َّإِن

70
ابِرِينَ  َ الصَّ ابِرُونَ  mażmūnı ile dünyāda Ǿavn-i ilāhį anlar iledür. Ve feĥvā-yı مَعَ  اللَّّ  إنَِّمَا يوَُفَّى الصَّ

71
 müzdi Ǿuķbāda bisyār u bį-şümārdur. Ħaberde gelmişdür ki Ĥaķķ أجَْرَهُمْ بغِيَْرِ حِسَابٍ 

sübĥānehū ve teǾālā Dāvūd nebįyye śalavātullahi Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyh vaĥy eyledi ki: 

“Yā Dāvūd! Benim aħlāķım ile kendüñi tezyįn eyle ve baña lāyıķ olan śıfātımuñ 

cümlesinden biri oldur ki ben śābirim.” 

Beyt Li-müǿellifihį  

Śabr iden kişi irer maķśūdına [11a]  

Ādeme śabr itmekden sūdına  

Neŝr: Her kim ki ĥavādiŝ tįr-i bārānuñda siper-i śabrı yüzine çeküp ve toħm-ı 

taĥammüli ħāk-i dilinde ekse az zamānda anuñ ħadeng-i ümmįdi hedef-i murāda irmesi 

muķarrerdür. Zįrā ki śabr ferec ķuflünüñ miftāĥı ve feraĥ bābınuñ kilididür.  

Beyt 

مقصود صبر است يد در کنجلک  

کشود صبر استبسته انکس کی بدر
72

 

Ĥikāyātda getürmişlerdür ki: Efrasiyab Şāh, kendü ümerāsına ve aǾyān-ı devletine 

didi ki: “Ādemįlerüñ heykel ü heybetine ve şevket ü śalābetlerine aldanmañ. Ve lāf-ü güźāf 

ile daǾvālarına maġrūr olmañ. Tā ki anları śabrda tecrübe ve pāyidārlıķda imtiĥān 

itmeyince. Eger anları meĥekk-i śabrda tamām-ı Ǿıyār bulursañuz merd ü merdānliklerine 

iǾtibār eyleñ.” 

Beyt 

مرد نه بد عويست قدرو قيمت  

تاند کرد قيمت مرد صبر
73

 

Ĥikāyet ü rivāyet olunur ki: Bir gün bir Ǿažįmü’l-ķadr pādişāhuñ nažarında 

beglerden birisi ayaġın durup pādişāha bir mühim içün anuñla meşveret iderdi. Ķażā ile 

anuñ libāsı içinde bir Ǿaķreb žāhir ü peydā olup her sāǾat emįre zehr ālūd nişi ile żarar-ı 

küllį irişdürür idi. Egerçe Ǿaķrebüñ đarbı elemi başdan aşmış idi. Ve lākin nažar-ı 

                                                 
70

 “Allah, sabredenlerle beraberdir.” Kur’an, Bakara, 2/153. 
71

 “Sabredenlere ödülleri hesapsız ödenir.” Kur’an, Zümer, 39/10. 
72

 “Büyük hazinelerin kapısının anahtarı, sabırdır; kapalı kapıları açan yine sabırdır.” 
73

 “İnsanın asıl değer ve kıymetini, onun öfkesi ve şiddeti değil, ne kadar sabredebileceği belli eder.” 
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pādişāhda ķaŧǾā bį-ĥużūrluġun belürtmeyüp cevābın ķānūn-ı Ǿaķldan ve ķāǾide-i [11b] 

ĥikmetden berŧaraf itmedi. Çünkim cevāb-ı āħir olup ħānesine geldi. ǾAķrebi cāmisi 

içinden iħrāc idüp iĥrāķ eyledi. Bu ħaber pādişāh-ı Ǿālį-miķdāra iricek müteǾaccib ve 

müteĥayyir oldı. İrtesi gün ki emįr-i mülāzemet melįke gelicek sulŧān: “ol mūzįnüñ şerr ü 

żarārını nefsüñden defǾ itmesi vācib ü mümkin iken niçün imhāl u ihmāl eyledün?” didi. 

Emįr didi ki: “Ey melįk! Sencileyin Ǿažįmü’l-ķadrüñ mükāleme-i şerįfini bir Ǿaķrebüñ 

elem-i zehri ile ķaŧǾ olunmasın revā görmedim. Eger bugün meclis-i bezmüñde nįş-i 

Ǿaķrebe śayr ide miyim? Yarın maǾreke-i rezmüñde düşmenüñ đarb-ı tįġine niçe sene śabr 

idebilem.” Melįke bunuñ cevābı ġāyet ħoş gelüp mertebesine teraķkįler buyurdı. Ve emįr 

ol miķdār zehre ki śabr itdi āħir murād-ı dili ve maķśūd-ı göñli ĥāśıl ķıldı.” 

Beyt 

  کرت چو نوح نبی صبر هست در طوفان

ساله برايدهزار بلا بکرد دو کار 
74
  

Śabr ile olur menzile sālik vāśıl 

Śabr ile olur cümle maķāśıd ħāśıl 

  

Ger rāh-ı ŧalebde leng ola tevseni śabr 

Ve emānda olur rāh-ı devālimiz menzil 

  

                                                 
74

 “Nûh’un tufan günü yaptığı gibi sabredersen bela gider sen bin yıllık muradına erersin.” 
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Bāb-ı Şeşüm: Der-Rıżā  

“Rıżā, Ħudā-yı rabbü’l-Ǿālemįnüñ ħoşnudlıġı üzerine olmaķdur. Ve daħi maǾlūm 

ola ki ķażā yerine münāsib bir siper olmaz. İllā rıżā lāyıķ olur. Her bir Ǿabd ki rıżā 

āsitānında fürūtenlik idüp ve bāb-ı teslįmde baş ķosa elbetde [12a] ol kimesne mesned-i 

śadrda ser-firāzlıķ birle cülūs eyler. 
75
 .bu ĥālüñ müǿeyyedidür و رظوعنهم رضي الله عنه

Nitekim Ĥażret-i Ĥabįb-i Ekrem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurmışlardur: “
76
باب الله الا 

 ”لرضا بالقضاء عظم

Beyt 

  تعليم چه سود سابقستتقدير چو 

جزينده کی و رضا و تسليم چه سود
77
  

Neŝr: Enbiyā-yı kirām Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhimü’s-selāmdan birisi münācātında 

didi ki: “Ey yārį Ħudāyā, baña bir ŧarįķ-ı müstaķįmi hidāyet eyle ki senüñ ħoşnudlıġuña 

sebeb ola.” Rabbi Ǿizzetden ħiŧāb geldi ki: “Benüm ħoşnudlıġım śaña mevķufdur. Vaķtā ki 

śaña bir bela irse śamįm-i ķalbden ķażāma rāżı olsan şeksiz ben daħi senden rāżı olurum.” 

Beyt  

خدا  یهر کی راضيست از قضا  

ی خدابهره می يابدا از رضا
78
  

Neŝr: Bir göñül ki rıżā nūrı ile rūşen ve münevver olsa ve Ĥaķķ celle ve Ǿalānuñ 

muķadderātından yüz döndürmeyüp maķżiyyāt-ı ķażā ile ülfet-i dosta ve her nesne ki ķadr 

ü mertebe iķtiżāsındandur aña irişe. Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā’nuñ belālarına rāżı ve 

ħoşnūdlıġına tamām raġbet itdüginden endūh ve māl anuñ ħāŧırına yol bulmayup hemvāre 

ħoş-dil ve şād-kām olduġındandur.” 

Beyt  

 هر عزيز کی با رضا خود کرد 

 [12b] فرح و عيش روی با او کرد 
79

  

  

 خوش در اميز در صفايی منير 

ربا قضا و قدر چو شير و شک
80

 

                                                 
75

 “Allah ondan razı olsun.” 
76

 “Kazaya rızâ göstermek Allah’ın en büyük kapısıdır.” 
77

 “Önceden takdir edilmişse öğretim faydasız, kullak rızâ ve teslimiyetten gayrı nafile.” 
78

 “Allah’ın kazasından razı olan onun rızasından hissedar olur.” 
79

 “Rızâyı huy edinen bir muhterem, mutluluk ve sevinçle hemhal olur.” 
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Bir belā nāzil olsa itme cüǾ  

K’anda vār iki şer işit benden 

  

Evvelā dostlar olur ġamgįn  

Ŝāniyyen şāźımān olur düşman” 

 

  

                                                                                                                                                    
80

 “Kader sayesinde cemal ve saflık şeker ile süt misali karışır.” 



54 

 

Bāb-ı Heftüm: Der-Tevekkül  

“Tevekkül, dükeli sebeblerden göñli refǾ eyleyüp Ĥażret-i müsebbibü’l-esbāba 

teveccüh ve tevekkül idüp ve dükeli efǾāl ve aĥvālini Ħudā-yı rabbi’l-Ǿālemįne tefvįż idüp 

iǾtimād-ı tamāmı ve iǾtiķād u ihtimāmı kerem-i ilāhįyye ide. Tā ki anuñ cümle-i kārı 

murādınca ola.  

دل خوش دار توبا خدا خود انداز و کار
81

 

Neŝr: Ve pādişāh-ı Ǿālį miķdāra lāzımdur ki resm-i tevekküli her ĥalde aşaġa 

ķoymaya ki Ħudāvend-i teǾālā luŧf u Ǿināyetden aña lāzım ve mühim olanını erzānį buyura.  

Hikāyātda getürmişlerdür ki; bir pādişāh bir Ǿālim u fāżıldan suǿāl itdi ki: “ĮǾmān 

ehlinüñ fırśatı ve nuśreti ķaç nesne iledür?” Didi ki: “İki nevǾledür. Biri budur ki farįża 

olan namāzları edā ve biri daħi rabbü’l-Ǿālemįnüñ luŧf u keremine ittikā eylemekledür.” 

Pādişāh kendü işüñ bināsını bu iki ħuy üzerine ķoyup ve bu iki ħaślet kendü nefsine Ǿādet 

idindi. Nāgāh bir ķavį düşmen leşkeri bį-girān ve sipāh-ı bį-pāyān ile dārü’l-milkete gelüp 

ĥaķāret ü ħasāret eyledi. Bu pādişāh daħi kendünüñ leşker ü Ǿaskeri ile [13a] ħaśm 

cānibine müteveccih oldı. Çünkim iki Ǿasker birbirine muķābil u muķārin olup ķondılar. 

Ve ol gicenüñ gününde birbiriyle đarb u ħarbi muķarrer ve muķadder bildiler. Pādişāh ol 

gicede namāz u niyāza āġāz eyledi. Erkān-ı devlet ü aǾyān-ı salŧanatdan birisi: “Ey melįk! 

Bir miķdār ārāmiş u āsāyiş buyuruñ ki yārın cenk ve miśāķ günidür.” didi. Melįk didi ki: 

“Ben bu gice Ĥaķķa münāsib olan efǾāli işleyem. Yārın Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā aĥsen-i 

efǾālinden ķanġısın diler ise işleye ve benüm bu ħuśuśda ķaŧǾā iħtiyārım yoķdur. Tevekkül 

zırhın giyüp kendümi Ĥaķķuñ ķudretine sipāriş eyledüm.” didi.  

Beyt  

بخداوند کارسازا کار خويش را م  

بکذاشتيم تا کرم او چه ميکند
82

 

Neŝr: Çünkim Ǿale’ś-śabāĥ ŧarafeyn-i leşker Ǿazm-i neberd idüp śaflar çekdiler. 

Meded ilāhį 
83
  Ǿarśasından irişüp وَانَْزَلَ جُنوُداً لمَْ ترََوْهَا

84
 fi’l-ĥāl لشکر تاييد حق از ملک غيبامد بيرون

ki sipāhuñ gözi tevekkül iden pādişāhuñ çetr ü rāyetine düşdi ise Ǿinān-ı iħtiyārları ķabża-i 

iķtidārlarından bi’l-külliye gidüp hezimeti ġanįmet bilüp firārı iħtiyār itdiler.” 

 

                                                 
81

 “İşini Allah’a havale edersen kalbin mutmain olur.” 
82

 “Biz işimizi yaratan Hakk’a havale ettik, arık O keremiyle ne dilerse onu yapar.” 
83

 “Ve Mü'minlerin üzerine sekinetini (güven veren rahmetini) indirdi.” Kur’an, Tevbe, 9/26. 
84

 “Ona gayb âleminden Hakk’ın yardım ordusu geldi.” 



55 

 

Beyt  

 صبح ظفر از مشرق اميد برامد 

امد سيرغرض راشب سودا  اسباب
85
  

Bār-ı elem kesbe taĥammül eyle  

Her vechile esbāba tevessül eyle [13b] 

  

Ammā ki müsebbibden olup rızķ müdām  

Esbāb-ı vücūd ile tevekkül eyle” 

  

                                                 
85

 “Ümit şarkından zafer güneşi doğdu, kindarları karanlık gece kapladı.” 
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Bāb-ı Heştüm: Der-Ĥayā 

“Ĥayā, bir şerįf-ħaślet ve maķbūl-sįretdür. Ve Ĥażret-i enbiyā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem buyurmışdur ki: “Ĥayā dıraħt-ı Ǿimandan bir budaķdur, 
86

الْحَيَا ءُ شىعة مِنَ ا لِْإيمَا نِ    ve 

ĥayā nižām-ı Ǿālemüñ şerāyiŧindendür.” Eger śıfat-ı ĥayā miyān-ı ādemiyyāndan refǾ olup 

ve hįçbir eĥad bir kimseden şerm itmeyüp utanmayaydı nižām-ı Ǿālem ħalel üzre olup 

ħavāś u Ǿavāmuñ meśāliĥi birbirinden muǾaŧŧal ķılaydı. Zįrā śıfat-ı ĥayā her efǾāl-i 

ķabāyiĥüñ vücūd bulmasına māniǾ-i küllį olmışdur. 

Beyt  

مناهی حياست صف شکن قلب  

ن خيل مناهی حياستزراه 
87

 

Neŝr: Pes maǾlūm oldı ki ħāśśa vü Ǿāmma fiǾl-i ĥayādan fāyide-i küllį ĥāśıldur. 

Beyt  

بر افتد رسم عصمت از ميان حيا نبودکر   

ياستح ایدر ميان هست از تقاض زحجابیو 
88

 

Ve ħıyānet aķsām-ı ĥayādan bir ķısımdur. YaǾnį bir ķul ki bir günāhı işlese elbetde 

yine kendü günāhından şürm idüp ĥayā itse gerekdür. Nitekim Ĥażret-i Ebu’l-Beşer 

śalavātu’llāhi Ǿaleyhi ve selāmuhu cennetde buġday yiyüp ekininden cennet ĥulleleri 

dökülmiş idi. Ve Ǿuryānlıķdan her bir dıraħtuñ ardında pinhān olurdı. Ħiŧāb geldi ki: “Yā 

Ādem, benden mi ķaçarsın?” Didi ki: “Ey yār-ı Ħudāyā, senden ne ŧarįķ ile firāra mecāl ve 

ķaçmaġa ķādir olam. Ammā kendü ħaŧāmdan şürm idüp efǾālimden ĥayā eylerin.” [14a] 

89
تاکر کناه بنجشيد شر مساری هس  

Ve kerem aķsām-ı ĥayādan bir ķısımdur. Zįrā kerįm sāǿili maĥrūm göndermege 

ĥayā eyler.” Ĥadįŝde gelmişdür ki: “Allāh Tebāreke ve teǾālā ĥayā ve kerem śıfatlarıyla 

mevśufdur. Çün muĥtāc ķullardan birisi ĥıyn-i duǾāda iki ellerini cenāb-ı Ǿāliye refǾ eylese 

Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā kendü fażl u raĥmetinden ol ķulı maĥrūm göndermege ĥayā 

eyler. Belki anuñ murād-ı naķdini kef-i ārzāsında ķoyup duǾāsın müstecāb eyler.” 

 

 

                                                 
86

 “Hayā imandandır.” 
87
 “Günahların ve yapılmaması tavsiye edilmiş hareketlerin kalbine ancak edep ve çekinme duygusu hücum 

edebilir; birçok hayvanî, alçak istek ve arzunun yolunu kesen edep ve çekinme duygusudur.” 
88

 “Utanma ve çekinme yoksa, günahlardan uzak durmaktan ve iyilikten de eser kalmaz, eğer ki bir hicap 

ortada varsa o da çekinme ve utanma duygusunun gereğidir.” 
89

 “Günah affedilse bile kişi utanır.” 
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Beyt  

کر سر برين در نهیامحالست   

هیتاجت حبا ذايدت دست  هک
90

 

Neŝr: Ve keremüñ nihāyeti ü ġāyeti oldur ki sāǿili kendüñden ħacl ü münfaǾil 

göndermeyesin.  

Ĥikāyet olunur ki: Meǿmūn zamānında bir AǾrābį şūre yerlerde perveriş olup ayı ve 

gürk śudan ġayrı bir ŧatlu śu ŧatmamışdı. Nāgāh vilāyetinde ķahŧlıķ peydā olup cihet-i 

żarūret ile tahsil-i tūşe içün mesken-i meǿlūfuñdan ŧaşra geldi. Bir mevżiǾa irişdi ki ħāki 

pāk ve zirāǾati bį-idrāk idi. İttifāķ ol yerde bir göl vāķiǾ olup anda bir miķdār āb cemǾ 

olmışidi. Ol ābuñ śāķ u leŧāfetinden AǾrābį’nüñ nažārına ġāyet ħoş gelüp Ǿömründe 

ancılayın śuyı görmedüginden müteǾaccib ü müteĥayyir oldu. Ol ābdan ki bir miķdār nūş 

itdi. Meźāķına şįrįn ve ħoş-güvār olduġından kendüsine eydür. [14b] Ĥaķķ sübĥānehū ve 

teǾālā cennetde āb-ı şįrįni ħalķ eylemişdür ki anuñ ŧaǾam ve leźźeti hergiz tagyįr olmaz. 

Niteki Ķurān-ı Ǿažimde źikr olunmışdur:  
91

اء غَيْرِ آسِ  ن مَّ نٍ فيِهَا أنَْهَارٌ م ِ  Eger ġalaŧ itmezsem 

Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā benüm faķr u fāķalıġıma raĥm idüp açlıġımuñ ve bį-çāreliġimüñ 

müzdine bevvāb-ı laŧįfi cennetden dünyāya gönderdi. Maślaĥat oldur ki bundan bir 

miķdārın alup ħalįfeye hediyye iletem. Tā ki bu ħidmetüñ muķābelesinde baña bir miķdār 

inǾām ide ben ve ehl-i beytim ħalįfenüñ inǾāmı bereketiyle ķahŧlıķ miĥnetinden ħalāś 

olavuz. Pes müşkįn ol śudan per idüp Baġdad cānibine revāne oldı. Çünkim Baġdad’a 

yaķın geldi. Gördi kim Meǿmūn Ǿazm-i şikār eylemiş. Şāhuñ kevkebe-i Ǿažimet ve 

debdebe-i ħaşmet irüp bildi ki gelen pādişāhdur. Fi’l-ĥāl melįke duǾā zebānın açup ve ŝenā 

gevherlerin śaçdı. Pādişāh AǾrābiyye teveccüh idüp śordı ki: “Ķanden gelüp ve ķanķı 

ŧarafa gidersin?” Didi ki: “Filan bādiyyeden gelürüm lįkin ol vilāyetüñ ħalķı ķaĥŧlıķ ve 

cūǾluķ belāsına ve cefāsına giriftārlardur. Ammā ben ķuluñ sulŧānıma bir tuĥfe getürdim ki 

dünyāda hįçbir kimsenüñ dest-i ārzūsı anuñ dāmen-i viśaline irmiş degül. Ve hįçbir 

maħlūķuñ dįde-i temennāsı anuñ cilve-i cemālini görmiş degüldür.” Meǿmūn getür görelim 

diyicek, AǾrābį müşküle [15a] ile śuyı ilerü getürüp didi ki: “Ey ħalįfe! Bu śu cennet 

śuyındandur. Dünyāda bunı ne kimse görmiş ve ne leźźetin ŧatmışdur.”  

 

 

 

                                                 
90

 “Eğer sen bu yola başını koyarsan elinin boş çevrilmesi imkansızdır.” 
91

 “Orada bozulmayan su ırmakları, tadı değişmeyen süt ırmakları, içenlere zevk veren şarap ırmakları ve 

süzme bal ırmakları vardır.” Kur’an, Muhammed, 15/38. 
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Beyt  

اتبشاخ ن ۀشيرب مکو ا  

ياتح بآ ۀدر مزه همشير
92

 

Meǿmūn rikābdārına emr idüp ol śudan bir miķdār getürdi. Ve AǾrābi’nüñ müşkį 

rāyiĥası aña eŝer itmişdi. Meǿmūn śūret-i vāķıǾa-i ferāsetle añmayup ammā kerem-i ĥayā 

ruħśat virmedi ki anuñ kārı yüzünden ĥicābı gider idi. Pes didi ki: “Ey AǾrābį! Rast 

söylersin, bu bir āb-ı Ǿācįb ve şerbet-i ġarįbdür. Bunı herkese virmek olmaz. Andan 

rikābdārına emr idüp ol śuyı kendünüñ ħāś maŧharasına döküp ve müşki zāviyeye 

gönderüp muĥāfažasında muĥkem tenbįh eyledi. Meǿmūn rūy-ı teveccüh AǾrābįyye idüp 

Yā veche’l-Ǿarab, bize bir tuĥfe-i zibā ve teberrük-i yādigār getürdüñ. Ħācetüñ nedür 

bilelim. didi.” AǾrābį: “Yā ħalįfetü’l-müslimįn! Faķr u fāķadan ve bį-nevālıķdan maǾraż-ı 

helāke geldim. Ümmįdim Ħudā-yı rabbü’l-Ǿālemįn fażlına ve senüñ keremüñe dutarım.” 

didi. Pes ħalįfe emr idüp biñ altun getürüp AǾrābįyye virdiler. Ve daħi: “Yā AǾrābį, bu 

altunları dut. Ve hemįn sāǾat vaŧan-ı meǿlūfuña durma git!” didi. AǾrābį semm-i esb-i 

ħalįfeyi pūs idüp revāne oldı. Ħavāś-ı melįkden birisi śordı ki: “Ĥikmet nedür ki ol śudan 

[15b] kimseye virmedüñüz?” Ħalįfe didi ki: “Ol śu bed-koħulu ve bį-meze idi. Ammā bir 

śuya nisbet ki AǾrābį anuñla perviş olup neşv ü nümā bulmışidi. Bu anuñ yanında āb-ı 

cennet miŝālinde görünmişdür. Eger ol ābdan size bir miķdār vireydim anuñ sırrına 

irmedin, AǾrābįyi ŧaǾn ile melāmet iderdüñüz. Daħi ol bį-çāre kendü ĥālinden münfaǾil 

olup ve ol laĥžada girüsine dönmeyüp bir miķdār gideydi. Āb-ı Dicleyi görüp getürdigi 

śudan şermsār ü ħacl olurdı. Bir kimse ki bir vesile ile bizden tevaķķuǾ-ı ümmįde gelse ve 

ol şaħś  maĥrūm ve nā-ümmįd gitmegine şerm ü ĥayā eylerim.” didi. 

Beyt  

 سخی راشرم می ايد کی سايل 

او باز کردد هخجل از در ک
93
  

Ve aķsām-ı ĥayānuñ bir ķısmı edebdür. YaǾnį bir Ǿamel ki Ǿaķl u şerǾ mūcibi ile 

anuñ irtikābı memnūǾ olmaya. Ĥayā ve edeb anuñ iştiġālinden māniǾ olur. Ancılayın ki 

Nūşirevānuñ bir ħānesinde gül ve nergis olup ol ħānda kendünüñ zenān u kenįzān ile 

mübāşeret u muǾāşeret itmezdi. Dir idi ki: “Nergisüñ çeşm-i nažar idici gözlere beñzer. 

Ĥaķiķat bu śūret ki Nūşirevān’dan vāķiǾ oldı ise ĥayā degüldür. Zįrā ĥayā oldur ki 

Ǿimāndan nāşį ola. Nūşirevān ise āteş-perest idi. Bu śūret ki andan vāķiǾ oldı ĥayā riǾāyet 

                                                 
92

 “Su değil, şekerin özü, nebât’ın şırası; su değil, ab-ı hayatın ta kendisidir.” 
93

 “Cömert kapısına dilenci gelip utanıp dönmesinden hayâ eder.” 
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degüldür. Çün mülūk-ı islām bu emŝālüñ śūretini merǾį dutalar. Ol ĥayā ve edeb olur.” 

[16a] 
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Bāb-ı Nühüm: Der-Ǿİffet 

“Ǿİffet oldur ki, muĥarremātdan iĥtirāz ola, ħuśūśā şehevāt-ı ĥarāmdan. Ve Ǿiffet 

mekārim-i aħlāķuñ cümlesindendür. Nitekim ulular dimişlerdür: “İnsānda iki ħaślet vardur: 

Biri ħaślet-i melekiyyedür ki Ǿilme vü Ǿamele māyildür. Ve biri ħaślet-i behāyimdür ki aña 

münāsib olan ĥırśdur ekl ü şürb üzerine ve veķāyiǾ üzerine.” Ve daħi Ǿaķluñ şarŧı oldur ki 

nisbet-i melekiyyeye ķuvvet virüp ħaśleti behāyim cānibine meyl itdürmeye. 

Beyt  

بهره داری و زبهايم نيز هم  کئاز ملا  

ک بکذریئبهايم کز ملا بکذرار خط
94

 

Pes her gāh ki ĥırś-ħūrdanlıķ ādeme müstevlį olsa, ĥelāli ve ĥarāmı farķ itdürmez. 

Ancılayın ġalebe-i şehvetde miyān-ı nikāĥa imtiyāz göstermez. Pes Ǿibādet-i Ǿiffet oldur ki 

vaķt-i şehvet ġālib olduķda nefsüñ Ǿinānın girü çeke ve dāmen-i himmet levŝ-i ĥarāmdan 

pāk duta. Ve daħi şerǾden ġayrıla bu śūret üzerine iķdām eylemeye. Ve nažarı nā-şāyeste 

vü nā-meşruǾ Ǿamellerden girü duta. Tā ki ħayr u śalāĥ ve firūzĮ vü felāĥ ķapusı anuñ 

yüzine açıla. Çün pādişāh ki śıfat-ı Ǿiffet ile müzeyyen ü pįraste ola, elbetde fısķ u fücūr 

žulmeti anuñ Ǿarśa-i memleketinden dūr olup bed-nāmlıķ ġāǿilesi [16b] hįçbir aĥadüñ zen 

ü ferzendine irmez.  

Beyt  

ت انجا کی رايت افرازدف  ع  

دل و دين را تمام بنوازد
95

 

 

خوار زار شود نيکنفس اوز  

روح مقبول کردکار شود
96

” 

  

                                                 
94

 “Sen hem meleklerin hem de hayvanların özelliklerine sahipsin, hayvanî özelliklerinden vazgeçersen 

meleklerden bile üstünsün.” 
95

 “İffet nerede bayrağını açarsa, gönül ve din orada itibar görür.” 
96

 “Nefis ondan küçük düşürülecektir, ruh ise Allah tarafından kabul edilecektir.” 
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Bāb-ı Dehüm: Der-Edeb   

“Edeb, śıyānet-i nefsdür aķvāl-i nā-pesendįdeden ve efǾāl-i ķabāyiĥden ve insan 

pāye-i ĥürmetini ĥıfž idüp kendinüñ ve ġayrılaruñ āb-ı rūyını dökmemekdür. Ve ĥaķįķatde 

edeb oldur ki cemį-i aĥvālinde risālet-penāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerine 

mütābaǾatı tamām eyleyeler ki edįb-i kāmil ol ĥażretdür. Mekteb-i ħāne-i edebde   ادََّبنَِي رَب ِي

فَاحَْسَنَ تاَدِْيبِي
97

  mūcibi ile hįçbir eĥād anuñ edeb-i manendi müǿeddeb ü müheźźeb 

olmamışdur.  

Beyt  

او هادب اموز از ان اديب ک  

اموختدا خ ز حضرت ادبا
98

 

 

همه حال رکی دبر کسی خوان ادب   

سبق از لوح کبريا اموخت
99

 

Neŝr: Ve edeb efrād-ı insanuñ dükeli efǾālinden eyü görinür. Ħuśūśā mülūk-ı 

cihāndārlara her gāh ki anlar cadde-i edeb üzerine müstaķįm olalar. Mülāzımān-ı dergāh 

daħi edeb seccādesinde cülūs idüp bu vāsıŧa ile reǾāyā daħi ŧarįķ-ı edebden ħāric olmazlar. 

Pes umūr-ı memleket nižām üzre olup ehl-i Ǿālemüñ meśāliĥi vefķ-ı ĥikmet üzerine 

müheyyā olur. 

Beyt  

 از خدا جوييم توفيق ادب

 [17a] رب ادب محروم ماند از لطف بی 
100
  

 

 از ادب پر نور کشت اين نه فلک

ز ادب معصوم پاک امد ملکو
101

 

Neŝr: Ve Ǿulemā dimişlerdür ki: “Edeb benį ādemüñ laŧįf pįrāyesi ve şerįf 

sermāyesidür. Bā-ħuśūś pādişāh-ı Ǿālem-ārāya münāsib ve maħśūś olan edebdür.” 

 Ĥikāyātda gelmişdür ki: Mıśr sulŧānı Rum pādişāhı ile iħtilāŧ idüp oġullarına 

ķızlarını nikāĥ itmişlerdi. Bu sebeb-i vuślat ile cānibeynden rusul ü resāǿil mütevāśıl idi. 

                                                 
97

 “Allah beni sevgisine uygun, güzel hasletlerle edeblendirdi.” 
98

 “Edebi sen edipten öğren zira; o kişi edebi Allah’tan öğrenmiştir.” 
99

 “Sen dersini öyle bir kişiden al ki; o dersini Levh-i Mahfuz’dan alır.” 
100

 “Allah’tan bize edep nasip etmesini temenni ederiz; edepsiz insan, Allah’ın lütfundan uzaktır.” 
101

 “Bu felek edep sayesinde aydınlandı, ışıklandı; edepten dolayı melekler saf ve arındırılmışlardır.” 
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Ve bu iki śāĥib-devletüñ birbiri ittifāķı ile umūruñ küllįsinde ve cüzǿįsinde mürācaǾat idüp 

birbirinüñ tedbįrinsiz bir iş işlemezlerdi. Bir gün melįk-i ǾArab ķayser-i Rum’a ħaber 

gönderdi ki: “Evlād ĥayātuñ ziyādı ve dirligüñ Ǿumdesidür vefātımızdan śoñra anlaruñ 

ĥayātından ġayrıyla bizim nāmımız añılmaz.” 

Beyt  

بر ديارش هزندست کسی ک  

ماند خليقی بياد کارش
102

 

Beyt Li-müǿellifihį 

Kimüñ ħayru’l-ħalef oġlı olursa  

Ebed olmaz anuñ nāmı cihānda 

  

Egerçi cismi anuñ ħāk olur  

Ķalur źikri anuñ dārü’l-emānda  

Neŝr: Pes himmeti anlaruñ ĥāl-i ferāġlarına maśrūf dutmaķ gerekdür. Ve ben 

oġlumuñ maǾişet ciheti içün bisyār māl ve bį-şümār mülk ü menāl müheyyā eyledim. Ol 

ĥażretüñ reǿy-i cihan-ārāsı ĥüsn-i ihtimāmda kendü püserine ne iķtiżā buyurmışlardur. Çün 

[17b] bu peyġām ķayśer-i Rum semǾine irişdi. Didi ki: “Mālımuz bį-vefā ve maŧlūbumuz 

nā-pāyidār olduġı sebeb ile lāyıķ degüldür ki metāǾ-ı dünyaya firifte olup maġrūr olavuz. 

Lā-cerem püserimi ĥilye-i edeb ile ārāste idüp mekārim-i aħlāķ ĥazįnelerini anuñçün źaħįre 

ķomış mıdur?” Zirā māl hemįşe maǾrūż-ı fenāda ve menāl maĥall-i zevāldedür. Ve edeb 

teġayyürden ve intiķālden emįn ve berįdür. Çün bu ħaber melįk-i ǾAraba irişdi. Didi ki: -

Rast söyler ki: “
103

 .dür ”الادب خىر من الزهب 

Beyt  

 ادب بهتر از کنج قارون بود 

فزونترز ملک فريدون بود
104
  

 بزرکان ن نکردند پروای مال 

کی اموال راهست رو در زوال
105
  

  عنان سوی علم و ادب تاختند

نيکو از ادب يافتند کی نام
106
  

                                                 
102

 “Kişi kendi ülkesinde diridir ancak yadigâr bir halefi kaldı ise.” 
103

 “Edep altından daha değerlidir.” 
104

 “Edep, Karun hazinesinden  de iyidir, Feridûn’un tahtından daha değerlidir.” 
105

 “Büyükler hiçbir zaman mal ve mülke ümit bağlamadılar; zira ki mal, mülk ve servetin azalıp tükenme 

ihtimali her zaman vardır.” 
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ĶıŧǾa Li-müǿellifihį 

Edeb yeg durur mülk-i Ķārundan  

Ziyāde menāl-i Ferįdūndan  

Ulular yemezler ġamın mālınuñ  

Ne mülk ü ne çāh u ne emvālinüñ  

 

Edeb cevherini daķınan kişi  

Eyü nām iledür anuñ cünbüşi”   

   

                                                                                                                                                    
106

 “İlim öğrenip bu ilimleri bütün güçleriyle uyguladılar; çünkü onların isimleri ilim ve edepten dolayı kalıcı 

oldu.” 
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Bāb-ı Yāzdehüm: Der-ǾUlüvv-i Himmet 

“Ħaberde gelmişdür: 
107

“ الىالا مورعم َ لاَ    ُيحُِب   إِنَّ اللّ  ” Ĥaķķ sübhānehū ve teǾālā merd-i 

bülend-himmeti dost dutunur ve yüce Ǿamelleri nažar-ı ķabūl ile müşerref ider. Ve rifǾat-i 

ercümend-himmet-i bülendden ayrılmaķ muĥāldür.  

Beyt  

  همت چو بال بکشايد مرغ

عز و اقبالش اشيان باشد
108
  

 [18a]   عالی پيش چوکان همت 

اسمان باشد کمترين کوی
109
  

ĶıŧǾa Li-müǿellifihį 

Murġ-ı himmet aça çü bāl ü peri  

Ǿİzz ü iķbāli āşiyānı olur  

Himmeti bülend iden kişi  

Āsmān anuñ āsitānı olur  

Ħuśūśā selāŧįne himmet-i Ǿālį ħaślet oluna ki meded-i vāfįdür. Ķanġı mülūkuñ ki 

himmeti bisyār ola. Şevketi bį-şümār olur.  

Beyt  

خدا و خلق  نزد ههمت بلند دار ک  

همت تو اعتبار تو باشد بقدر
110
  

Ĥikāyātda getürmişlerdür: Ol zamānda ki İskender-i źü’l-ķarneyn cihāngirlik 

sancaġını serĥadd-i Rumdan memālik-i ǾArab u ǾAcem żabŧına ķaldurmaķ diledi. Ve 

rikāb-ı hümāyunun Ǿālemüñ berr ü baĥri tesħįr cihetine ĥareket virmege murād idincek 

ġāyet endişnāk u melūl-ı ħāŧır oldı. Arisŧaŧalis ki İskenderüñ ĥakįmi ve vezįriydi. Çün 

şāhuñ Ǿalāmet-i fikrini ve nişāne-i ĥayretini ki gördi. Didi ki: “Ey pādişāh, esbāb-ı devlet 

müheyyā vü ħadem ü ħaşem ķulluķ ve ħidmetkarlıķ yerinde dura. Ħazįne maǾmūr 

memleket mevfūr ve iķbāl kemer-i muvāfaķat miyānına baġlamış. Ve cāh u celāl 

āsitānuñda bende gibi ķāyim ola. Żamįr-i münįr-i mülkde nevǾan melālüñ sebebi nedür?” 

Şāh cevāb virdi ki: “Teǿemmülüñ aślı ve fikrimüñ sebebi budur ki Ǿarśa-i cihān ġāyetle 

                                                 
107

 “Gurura kapılarak insanlara burun kıvırma, ortalıkta çalım satarak yürüme; unutma ki Allah gurura kapılıp 

kendini beğenen hiç kimseyi sevmez.” Kur’an, Lokmân, 18. 
108

 “Himmet kuşu kanadını açınca ilbal ve izzet ona yuva olur.” 
109

 “Ulu himmet sopasının önünde gökyüzü dahi küçük bir top olur.” 
110

 “Ey din ve dünyayı talep eden kişi! Himmetini yüksek tut. Hak insanının yanında kıymetin himmetinin 

miktarı kadardır.” 
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muĥaśśar ve heft iķlimüñ [18b] memāliki ziyāde muħtaśar olduġından bu miķdār melįküñ 

taśarrufı içün süvār olmasına ĥicāb eylerim.” didi.  

Beyt  

 هزار عالم ازين کر بود بکسب هنوز 

عزم تصرف يدان سوار شومبمن  کی
111
  

 

يم لکرای ان نکند طول عرض هفت اق  

من به نيت تسخيران سوار شوم هک
112
  

Neŝr: Arisŧo didi ki: “Ey şāh! Egerçi cihānuñ eyālet-i ĥükümeti senüñ bülend-

himmetüñe lāyıķ u münāsib degüldür. Ammā Ǿarśa-i memleket-i ebediyyeye anı żamm 

eyle. Tā ki Ǿadl-i Ǿālem efrūzuñ bereketiyle mülk-i saǾādeti bāķį ķabża-i istiĥķāķuña gele.” 

Beyt  

عقبی خواه کان خرم بود ملک  

دزان ملک صد عالم بو ۀذر
113

 

 

 جهد کون تا در ميان اين نشست 

از عالمت ايد بدست ۀعرص
114

 

Neŝr: Şāh bu sözden tesellį-yi ħāŧır olup ĥakįmüñ reǿyine āferįn eyledi. Her 

kāmilüñ şāhbāz-ı Ǿaķlı ki İskenderüñ hevāsı cihetinde pervāz eyleye, anuñ himmet-i 

himāyesi dünyānuñ rįze-i üstüħānına baş egmez.  

Beyt  

  تو باز ساعد شاهی باستخوان منکر

ده پرواز همت خود را بلند همای
115
 ”  

  

                                                 
111

 “Binlerce âlem bundan ise hâlâ azdır; çünkü ben o diyarı ele geçirmek için oraya adım attım.” 
112

 “Yedi iklimin eni, boyu bunun kirasına bile bedel değildir ki; ben onu ele geçirmek amacıyla ata bindim.” 
113

 “Âhiretten mülk iste ki orası çok gösterişli ve güzeldir; âhiretin bir zerresi bu dünyadaki yüz mülke 

bedeldir.” 
114

 “Çabala; ta ki, bu dünyadaki oturumunda ahireti kazanabilesin.” 
115

 “Sen padişahın kolu gibisin, kemiğe bakma; irade ve istek kuşunu yükseklerde uçurt, kendini hafife 

alma.” 



66 

 

 

Bāb-ı Düvāzdehüm: Der-ǾAzm   

“ǾAzm, ķavāfil-i murādātuñ pįşrevi umūr-ı mühimmāta kifāyet viricidür. Ve hįçbir 

selāŧįnüñ Ǿazm-i dürüst muǾāvenetin setr-i memālik tesħįrinüñ zimāmı ķabża-i iķtidārına 

gelmemişdür. Ve saǾy-i beliġ tekāpūyunsız şehriyārlıķ serįrinde ve cihāndārlıķ mesnedinde 

oturmamışdur. [19a] 

Beyt  

 بی عزم درست و سعی کامل 

اصلحکس را نشود مراد 
116
  

Neŝr: Ve Ǿazįmet-i dürüst oldur ki çün bir işüñ ķaśdına kemer baġlayasın veya bir 

mühim düzmesine iştiġāl gösteresin. Lāzımdur ki hįçbir māniǾüñ menǾi ile anı menǾ 

itmeyüp ķuśūr u fütūrı kendü Ǿazmüñe yol virmeyesin. Bir ĥakįmden śordılar ki: 

“Pādişāhlaruñ Ǿazmi ne maĥalde eyü olup ve ne vaķtüñ derecesinde işe gelür?” Buyurdı ki: 

“Aĥvāl-i memleket üzerinden aǾdānuñ şerlerini defǾ ü menǾ eylemek vaķtinde münāsibdür. 

Her gāh ki pādişāh tevekkül yüzünden ki  ِ فَإذِاَ عَزَمْتَ فتَوََكَّلْ عَلَى اللّ 
117
  mūcibiyle pāy-ı himmeti 

rikāb-ı Ǿazįmete getüre. Elbetde fetĥ ü žafer leşkeri anuñ istiķbāline müteveccih olur. Zįrā 

ki Ǿazm-i dürüst ġalebe-i nuśretüñ nişānesidür.”  

Beyt  

  پای نهد در رکابشه چو بعزم درست 

خصم را در کفش افتد عنان ددل شکن
118
  

Hikāyet olunur ki: Beglerden birisi gül yemegi kendüye Ǿādet itmişdi. Ol ķadar ki 

ĥükemā ve eŧibbā menǾ eyleyüp mażarratın söylerlerdi. Çāre idüp ekl-i gülden anı ferāġat 

itdürmediler. İttifāķ ehlu’llāhdan birisi melįki görmege geldi. Anı ġāyetde zār u nizār bulup 

ruħsāre-i erġuvānįsi zaǾferān ve cism-i tuvānasın Ǿuķde-i mecālüñde bį-fermān göricek 

melįkden [19b] śūret-i ĥāli suǿāl ķıldı.  

Melįk vāķıǾayı ĥikāyet ve ĥaķįķat küşād idüp eyitdi: “Gül yemeklik ciheti ile 

ayaġım gülde ve dest-i ĥasret-i göñüldedür.” Dervįş didi ki: “Ey melįk! Çün saña żarar 

gelecegin bilüridüñ niçün ekl-i güli terk itmedüñ?” Melįk eyitdi: “Her ne deñlü śūret-i 

cehdi gösterdim ķaŧǾā śabra taĥammül idemedim.” Dervįş eyitdi: “
119

مت من عزماتالملوكان عز   

                                                 
116

 “Doğru bir azim ve yeterli bir çaba olmadan kimse muradına ermez.” 
117

 “Karar verdikten sonra da artık Allah'a tevekkül et.” Kur’an, Ali İmran, 159/200. 
118

 “Padişah doğru bir azimle atına binip yola koyulursa; düşmanın kalbini öyle bir kırar ki, düşman atın 

urganını bile elinden düşürür.” 
119

 “Padişahların azmi.” 



67 

 

ķandedür?” Ol Ǿazm ki pādişāhlarda mevcuddur. Hįçbir nevǾle anı anlardan red eylemesi 

ķābil ve mümkin degüldür.” Melįk çün bu kelām-ı ĥikmet-āmizi gūş idicek ħayli 

müteǿeŝŝir olup Ǿazm eyledi ki: “Bir daħi gül yime.” Ve bu Ǿazminüñ bereketiyle ol 

mühlikden ħalāś olup ekl-i gülden ferāġat eyledi. 

 

Beyt  

ی بعنان عزم بهر جانبی کی بر تا  

مکن بدست تردد عنان خود راست
120
  

 

  می بايدنمقصود ره  بمنزلکس  هک

عزم درستبسعی تمام و مکر بمکر 
121
  

 

عزم نهد  هر انکی پای طلب در طريق  

ختترسد بکام بزرکی بتختکاه 
122
 ” 

  

                                                 
120

 “Azim ve niyet atını ne tarafa yönlendirirsen yönlendir; sadece azim ve niyet atının urganını tereddüt ve 

şüphe ile tutma.” 
121

 “Azmedip çabalamak yoksa hiç kimse istediği ve arzu ettiği sonuca ulaşamaz.” 
122

 “Kim kendi yolunda gayret gösterirse herkesten evvel o hedefe ulaşır.” 
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Bāb-ı Sįzdehüm: Der-Cidd ü Cehd 

“Cidd, her meŧālibde saǾy eylemek ve cehd her iktisābda renc çekmekdür. Cidd 

mülūk-ı cihāndārlaruñ aħlāķındandur. Ve cehd śıfat-ı himmete tābiǾdür. Bir kimsenüñ kim 

her ne deñlü himmeti Ǿālį ve yüce olsa lā-cerem ŧaleb-i maķśūdda cidd ü cehdi ziyāde vāķiǾ 

olur. Ve himmeti Ǿālį olan [20a] ādemüñ taĥammül-i meşaķķatden ħavf eylemez. Zįrā bu 

ĥāl ikiden ħālį degüldür. Eger cehd ile dāmen-i maķśūda eli irişürse fehve’l-murād, ve eger 

tevaķķuf ĥicābında mestūr ķalursa anuñ Ǿöźri Ǿaķlen nažārında vāżıĥ u rūşendür. 

Beyt  

خت بلندبطلب می کوشم اريا بم زهی  در  

کانرا پسندبزر من افتد عذرايم نبور 
123

 

Terceme Li-müǿellifihį:  

Talebümde durışum irer isem baħt-ı bülend  

İrmez isem ulular Ǿöźrimi maķbūl eyler  

Ĥükemā-i Hindüñ emŝālinde getürmişlerdür ki bir mūr kemer-i cehdi miyānına 

bend idüp ādemįlerüñ naķdüñe tūde-i ħākden külfet ile müyesser olurdı. Źerre źerre anı 

ŧaşra iledürdi. İttifāķ bir murġ anuñ üzerinden güźer iderken gördi ki bir żaǾįf mūr neşāŧ-ı 

tamām ve cehd-i mālā kelām ile ol ħāki bir ŧarafa döker. Murġ, mūra eyitdi ki: “Ey żaǾįf-

ser ü naĥįf-peyker bu ne işdür ki dutmış ve ne mühimdür ki şürūǾ eylemişsin?” Mūr dehān 

açup didi ki: “Kendü ķavmümden birisi ile nažārum vardur. Ve çün anuñ viśāline ŧālib 

oldum.” Bu şarŧ oña getürüp didi ki: “Eger benüm viśālime hevesüñ vār ise ķadem-i 

iķdāmı merdāne baśup işbu tūde-i ħāki ŧaşra ilet ĥālā ben daħi ol kār üstündeyüm ki 

görürsin. Ve dilerüm ki bu şarŧ yerine getürüp ol Ǿahdüñ Ǿuhdesine ķādir olam.” [20b] 

Murġ eyitdi: “Bu gümānı ki iledürsin, senüñ ārzūñ miķdārı degül ve bu gümān-ı bį-imkānı 

ki çekersin, senüñ bāzunuñ ķuvveti degüldür.” Mūr eyitdi: “Ben bu işüñ Ǿazmine cezm 

eyledim. Ve ķadem-i ceddi öñe ķodum. Eger bu ķāruñ Ǿuhdesine ķādir olursam fehve’l-

murād eger ķādir olmazsam beni maǾźūr dutun.” didi. 

Beyt  

  اجم برسعی می ا من طريق

ليس للا نسان الا ما سعی
124
  

                                                 
123

 “İstediğim amaç uğruna çabalarım, elde edersem benim şanslılığımdır; eğer istediğim amaca ulaşamazsam 

da benim eksikliğimdir, büyükler böyle bir bakış açısını beğenirler.” 
124

 “Ben elimden geldiğince çalışıp çabalarım; insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur.” Burada 

ayetten iktibas vardır. (Kur’an, Necm, 53/39). 
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Feridūn’uñ salŧanat-ı ibtidāsındaki devlet reyāĥįni saǾādet riyāżında açılup ve 

şādmanlıķ riyāĥı anuñ kāmrānlıġı heybetinden eserdi. BaǾż-ı memāliküñ tesħįri cihetine 

endįşe eyledi. Ve bu maǾnāyı erkān-ı devletüñ baǾżısıyla meşveret eyledi. Bir cemǾ-i 

melįke didiler ki: “Ey melįk! Ħazāyin ü defāyin maǾmūr ve taśarrufuñda eķālįm mevfūr 

ola münāsib degüldür ki ġubār-ı fitneyi ķaldurup āteş-i teşvįşi ĥareket itdürüp rāh-ı 

muħāŧara-yı ferāmūş buyurasız.” 

Beyt  

  نيست هذت کلدر فراغت کوش و در 

ارزو را هيچ پايانی نديد
125
  

Ferįdūn didi ki: “ĶanāǾat başı aşaġa olan ĥayvanlaruñ ŧabiǾatları iķtiżāsı ve gūşe-

nişįnlik işinden Ǿāciz ve fürūmānde olmış himmetsüzlerüñ muķteżāsıdur. Ve vaķt-i fırśat 

ħayāl bulurdı gibi tįz geçicidür. ǾĀķıl anı ġanįmet bilüp ĥuśūl-i āmālde aĥvāl-i [21a] 

rükūbdan ħavf eylemez.”  

Beyt  

  سلطنت نبايد بست کمر

هر کرا غيبت تن اساييست
126
  

 

 از مشقت کجا بر اسايد 

همت جهان بنا نيست هر کرا
127
  

Ĥikāyet olunur ki: Bir melįk ħaśmınuñ muĥārebesine kendü oġlını göndermişdi. 

Ħaber getürdiler ki: “Pādişāhzāde-i kām-kār, kār-zār zırhın çıkarup her bir menzilde iki 

giceye iķāmet ħaymesin urur.” didiler. Pādişāhzādeye yazup gönderdi ki Ĥaķķ sübĥānehū 

ve teǾālā Ǿizzet ki ħalķ itdi tekellüfi ve meşaķķati aña ķarįn ķıldı. Ve meźelleti ki ħalķ itdi 

aña ārām u rāĥatı refįķ itmişdür. Ol ki Ǿizzeti mülūka virdi meźelleti daħi reǾāyāya 

virmişdür. Pādişāhuñ ĥažžı memleket Ǿazįz olmasıyla ve raǾiyyetüñ ķısmı emn ü istirāĥat 

iledür. Pes bu iki Ǿaŧā bir yerde cemǾ olmaz. Lā-cerem pādişāha lāzımdur ki kendü 

āsāyişine vedāǾ idüp rāĥatı raǾiyyete ĥavāle ide ve eger böyle itmeyüp ĥużūrı kendüye 

maĥal ü münāsib görür ise memleketüñ Ǿizzetinden iǾrāż itmiş olur.  

 

 

                                                 
125

 “Rahatlık ve asayiş peşinden kim koşmaz, isteklerin sonu yoktur.” 
126

 “Her kim ki bu dünyayı korumak isterse yani bu dünyanın padişahı olmak isterse, o kişi saltanatı elde 

etmeye çabalamalıdır.” 
127

 “Bu dünyada padişahlığı seçen kişi, hiçbir zaman acı ve zorluklardan kurtulamaz.” 
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Beyt  

وی مجديکر  لذت شهی ترابس لذت  

واخکر ندي ۀبا وجود سلطنت سرماي
128
  

Tįġ-veş ġayret ķuşaġın iki yerden ķuşanur. Kim Ǿarūs-ı devleti itmek dilerse der-

miyān YaǾķūb-ı Leyŝ [21b] bidāyet-i ĥālinde kendüsini mehālike atup ħaŧar-ı Ǿažime 

irtikāb iderdi ve nefsini āsāyişden ber-ŧaraf idüp meşaķķatlerden bir nefes diñlenmezdi. 

Aña didiler ki: “Sen bir tuç düzici ādem olasın. Bu deñlü cefā çekmege sebeb ne ve 

kendüñi ġarķ-ı āb-ı helāka atmaġa murāduñ nedür?” Didi ki: “Baña dirįġ gelür ki Ǿömr-i 

Ǿazįzi tuç ve bāķır ıślāĥında śarf eyleyem. Ve rūy-ı teveccüh-i bir śanǾata ki şerįk-i bisyār 

ola aña getürem. Benüm ciddüm aña ve cehdim anuñ üzerinedür ki ebnā-yı cinsimden 

hįçbir kimesne baña şerįk olmaya.” Didiler ki: “Bu mühim be ġāyet śuǾb ve ziyāde müşkül 

işdür.” YaǾķūb didi ki: “Ben bilürim ecel şerbet ŧadılmış degül. Ve fenā vü fevāt yükün 

kimse çekmiş degüldür. Pes dilerim ki bülend işlerde telef olup alçaķ Ǿamellerde olmayam. 

Bir insan ki bir dereceye irmek dilese ancılayın cidd ü cehd eylemek gerekdür ki maŧlabına 

vāśıl ola.” 

 می باش جد و جهد درکار

دست مکذارز ان طلب دام
129

 

 

دان کرايد بدل  هر چيز که  

کر جهد کنی بدست ايد
130

 

Boşla kįse-i kān-ı kāse-i Ǿummān dökene  

Ne ġam-ı dil ne nem-i dįde-i giryān dökene 

  

Şol ķadar arayayın şāhid-i maķśūdımı kim  

Cüst ü cūda ŧalebim raħşına meydān dökene  

Neŝr: Ve daħi ululuķ bināsunuñ muĥkemliġi cidd ü cehd iledür. Ve bu iki śıfatuñ 

żıddı ki beŧālet ve kesāletdür. Devlet-i şevketinin [22a] esāsın yıķar. Āl-i ŧāhirden birine 

suǿāl itdiler ki: “Eyāletiñüz źevāline sebeb ve devletiñüz intiķāline vech ne idi?” Cevāb 

virdi ki: “Aħşamdan śabāĥa dek uyħu şerābın içmekle yaǾnį kāhilliķden melįküñ işini 

                                                 
128

 “Bu dünyada padişahlar gibi hayatın var iken, saltanatı bırakıp ahireti düşünme.” 
129

 “Bir işte ciddiyet ve çabayı kendine âdet olarak seç, talep ve istemekten asla vazgeçme.” 
130

 “İnsanın gönlü her neye eğilirse, herhangi bir şeyin hayalini kurarsa; bunu bil ki çabalamakla elde 

edilebilir.” 
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düzmeyüp keselliķden celālet resmini atdıķ. Lā-cerem iħtiyārımız sefįnesi girdāb-ı zevāle 

ġarķ olup ümmįdimiz keştįsi sāĥil-i murāda irişmedi.” 

Beyt  

خراب کند  یدولت خويش انکس يبنا  

کاه کندو خواب صبح وردخشام مي هک
131
  

Terceme Li-müǿellifihį:  

Bināsı devletin ider ħarāb ol kişi kim  

Gice ile yiyüp içüp śabāĥdek ide nev”  

  

                                                 
131

 “Gece boyunca oturup yemek içmekle meşgul olup gündüzleri yatıp uyuyan kişiler, bu dünyada güç ve 

devlet binalarını kendi elleriyle yıkarlar.” 
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Bāb-ı Çehārdehüm: Der-Ŝebāt 

“Ŝebāt, pāydārlıķdur mühimmāt kifāyetinde ve mekkārelerüñ melāmet-i defǾine 

müdāvemetdür. Ve fi’l-ĥaķįķa ŝebāt meyāmin ü berekātuñ müŝmirdür. Ve felāĥ u necātuñ 

fevāyidine münticdür. Ve ŧāyife-i maħlūķātuñ hįçbir bölügine śıfat-ı ŝebāt ile vābestelik 

olmaz. Ancılayın ki mülūk raǾiyyet üzerine ŝebātla pādişāhlıķ emrin sürer. Ve temerrüd ü 

bedkārlaruñ vaķǾ u ķamǾı ħāś u Ǿām ķatında rūşen olup ve ħadem ü ĥaşem iŧaǾat ħayŧı 

üzerine baş ķoyup baġy ü fesād ehli Ǿinād u Ǿiśyān-ı mevādıñdan iĥtirāz iderler. Pes 

mülūka [22b] ŝebātla istižhār ve mülūkuñ andañ istimdād ve istibşār vardur.  

Beyt  

  هر سر کی يافت افسری ار کوهر ثبات

از چرخ و ثابتات کذردبدر اقتدار 
132
  

Ĥükemādan biri dimişdür ki: “Her kim dilerse kim anuñ salŧanat esāsı inhidāmdan 

emįn ve berį ola. Lāzımdur ki kendü işi bināsını ŝebāt u vaķār üzerine ķoya.” 

Beyt  

بنه بر ثبات و ايمن باش  کار بنا  

دار بودبر اصلت پاي ههر بنا ک هک
133
  

Neŝr: Ve merd-i ŝābit-ķadem oldur ki kendü yolından hįçbir mevsūmuñ 

daġdaġasıyla yüz döndürmeyüp ve resm-i ŧarįķinden bir vesvese ile mühevves inĥirāf 

itmeye ki meded refįķ-ı necāt ŧarįķ-ı ŝebātdan ġayrıda yüz göstermeye. Ancılayın ki ĥakįm-

i ilāhį buyurmışdur: 

Beyt  

 در تردد ره نجات مدان 

هيج خصلت به از ثبات مدان
134
  

 

  ميل داری برفعت درجات

در معانی ثبات و در ثبات
135
  

Neŝr: Ve ŝebātuñ nişānesi ikidür: “Biri oldur ki her bir iş üzerine ki şürūǾ idesin. 

Anuñ itmāmını źemm-i ihtimām üzerine ķoyup anı ġāyet ü nihāyetine irişdüresin.” Rivāyet 

                                                 
132

 “Her kim ki hayatında kararlılık ve sebatı kendine hayat felsefesi olarak seçerse, o kadar yükselip güç ve 

iktidar bulur ki gökyüzünü bile geçer.” 
133

 “İşin temelini sebat ilkesine yerleştir ve güvende ol; zira ki doğru bir temele dayalı bina kalıcı ve sağlam 

olur.” 
134

 “Bir karga güzel bir keklik olmayı temenni ediyordu, işte bak ki güzel bir keklik olmadığı gibi kargalığını 

da kaybetti.” 
135

 “Tereddüt ve şüphecilikte kurtuluş yolu arama, hiçbir özellik sebattan daha iyi değildir.” 
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olunur ki ķayśer-i Rum Nūşirevān’dan suǿāl itdi ki: “Pādişāhlıġuñ beķāsı ne nesne iledür?” 

Cevāb buyurdı ki: “Hergiz kār-ı beyhūde buyurmayup ve her mühimmi ki emr itmiş olam 

anı tamāmına yetişdürürüm.” Ķayśer buyurdı ki: “Yunan ĥakįmlerüñ cümlesi hemān bu 

cevābı dimişlerdür.” [23a] 

Beyt  

 هر طرح کی افکنی چو مردان 

کردان و تامجهدی بکن 
136
  

 

  يعنی علمی کی بر فرازی

دکر نکون نسازی هبايد ک
137
  

Neŝr: Ve ŝebātuñ ikinci Ǿalāmeti oldur ki bir söz ki dile cārį ola anuñ naķżı mümkin 

ise daħi tekellüm eylemeye. Ancılayın ki tevāriħinde meźkūrdur. Sulŧān Rıżā bir gün 

meydān-ı Ġazneyn’de geçerken gördi ki bir ĥammāl aġır ŧaşı omuzına urup anuñ Ǿimāret 

cihetine iledürdi. Ve ol ŧaşı getürmede renc-i Ǿažm çekerdi. Sulŧān çün anuñ meşaķķatin 

müşāhede eyledi. Reǿfet-i cibillį yüzünden nažār-ı Ǿāŧıfet ki vār idi. Didi ki: “Ey ĥammāl! 

Arķañdan bu ŧaşı bıraķ. Ĥammāl ol ŧaşı meydān miyānında bıraġup gitdi. Bir niçe müddet 

ol ŧaş anda ķalup atlar çün ol yere gelselerdi bed-çeşmliķ idüp ziyāde ürkerlerdi. Ħırāśdan 

bir cemǾ anuñ vaķtini Ǿarża yetişdürdiler ki filān gün bir ĥammāl emr-i Ǿālį vü fermān-ı 

meymūnuñız ile bir ŧaşı ki arķası ile getürür.” didi. Meydanda bıraġup gitmişdür. Āşiyān ol 

yoldan ziyāde külfet ü Ǿişret ile geçerler. Ve ol ĥammāldan ġayrı kimsenüñ ol ŧaşı 

ķaldurmaġa ķādir degüldür. Eger buyurursañız ol ŧaşı yerinden refǾ idüp yolı ħālį ķılsun. 

[23b] Sulŧān buyurdı ki: “Bizim zebānımızdan geçmişdür ki anı anda ķoya eger anı ķaldur 

dirsem insan benüm ŝebātsızlıġıma ĥaml iderler. Ol ŧaş hemān durduġı yerde dursun.” didi. 

Naķl olunmışdur ki Sulŧān Rıżā’nuñ āħir Ǿömrine degin ve ol ŧaş anda ķalup sulŧānuñ 

vefātından śoñra anuñ cevābına riǾāyet içün anuñ evlādından ol ŧaşı yerinden 

ķaldurmamışlardur.  

Beyt  

شه هر سخن است اسخن ش  

بايد داشت با همه حال پاس
138

 

 

 

                                                 
136

 “Sen bir işi planladığın zaman erkekler gibi çalışıp tamamla.” 
137

 “Bir bayrağı göğe kaldırdığında onu bir daha indirmemen lazım.” 
138

 “Padişahın sözü bütün sözlerin başındadır, onu gönül levhasına yazmak gerek.” 
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 تا نکردد بفيض ان ظاهر

بايد او را بلوح دل بنکاشت
139

” 

  

                                                 
139

 “Görünen şeyin aksi ispatlanmadıkça, olanı her türlü kutlayıp ona sahip çıkmak gerek.” 
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Bāb-ı Pānzdehüm: Der- ǾAdl  

 “ǾAdl, mülk bezeyici bir şaĥne ve žulmet maĥv idüp nūrı ziyāde idici bir lemǾadur. 

Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā ķullarına bu śıfat ile emir buyurur. Ĥayŝü ķāle   َّيأَمُْرُ باِلْعَدْلِ  إِن َ اللّ 
140
 

 ve Ǿadl oldur ki mažlumlara dād vireler ve iĥsān oldur ki mecruĥlaruñ cerāĥat وَالِإحْسَانِ 

üzerine rāĥat merhemin ķoyalar. Ve ħaberde gelmişdür ki: “Pādişāhlaruñ bir sāǾat Ǿadli 

ŧāǾat mįzānınuñ pellesinden altmış yıllıķ Ǿibādetden rāciĥrekdür. Zįrā ki netįce-i Ǿibādet 

Ǿāmilden ġayrıya irmez. Ammā fāyide-i Ǿadl ħavāś u Ǿavāma ve ħurd-ı vezįr ki vāśıl olur. 

Dįn ve devlet erbābınuñ menāciĥ mülk ü millet meśāliĥ üzerine ve ol [24a] bereket ile 

ķāyim ü muntažam olur. Ve Ǿadlüñ ŝevābını ĥadden bįrūn ve ĥayyiz-i ķıyāsdan efzūndur.  

Hikāyetde getürmişlerdür ki: Selāŧįnden birisi ĥac ārzūsın idüp ķadem-i ĥürmeti 

ĥarįm-i Ǿizzeti ŧavāf yerine getüre. Ve mezįd-i śafā ve icābet-i duǾā ile eşbāhdan mümtāz 

ve ser-firāz eyleye.  

Beyt  

ف حرم کردکارهست طوا  

اقتدار ۀدرد و جهان واسط
141

 

Eşrāf-ı memleket ve erkān-ı devlet Ǿarż-ı muvaffaķate irişdürdiler ki: “Ey melįk! 

Ĥac ādābınuñ şarŧlarından birisi emndür. Selāŧįnüñ ise düşmeni vāfir eger ħayl ü ĥaşem 

birle Ǿazm buyurursañuz bu yolda anlaruñ tedāriki ziyāde düşvārdur. Ve eger mülāzımuñ 

cüzǿįsi ile teveccü iderseñüz ħaŧar-ı küllį mutaśavverdür. Bā-ħuśuś ki sulŧān-ı ĥükümet 

şehrinüñ içinde cān gibidür cesed içinde bir vaķit ki bu ĥażretüñ sāye-i devleti müfārıķ-ı 

reǾāyādan dūr ola. Ķatılıķ ve meşaķķatlıķ žuhūr idüp ħavāś u Ǿavāmuñ mühimm-i tamāmı 

silk-i intižāmdan ŧaşra gider.” Sulŧān buyurdı ki: “Çün bu sefer müyesser olmadı. Ya 

n’eyleyem ki ĥac ŝevābın bulup bu ŧāǾatüñ ŝevābından behremend olam.” Didiler ki: “Bu 

vilāyetde bir dervįş vardur ki niçe müddet mücāveret-i ĥarem idüp altmış ĥaccı [24b] 

şerāyiŧi ile yerine getürmiş. Ĥālā kūşe-i Ǿuzletde mütemekkin olup āmed ü şüd ķapusını 

ħalķuñ yüzine baġlamışdur.”  

Beyt  

خلايق ستوه  یکشته ز غوغا  

کوه بدامان کشيدست پای
142
  

                                                 
140

 “Allah, adil olmayı, iyilik yapmayı ve yakınlarınızda olanlara yardım etmeyi emreder.” Kur’an, Nahl, 

90/128. 
141

 “Allah’ın  Harem’ini tavaf etmek iki cihanda iktidara sebep olur.” 
142

 “Onun dağ gibi büyük ve sabır dolu bir gönlü olmalı ki, adaleti talep eden savcıya dayanabilsin.” 
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Andan ĥac ŝevābın śatun almaķ ve anuñ mesūbesinden ĥažž-ı kām ile irmek olur. 

Pādişāhuñ śıdķ-ı Ǿaķıdeti ki ehlu’llāha vāridi. Ħidmet-i dervįşe varup eŝnā-yı kelāmda 

buyurdı ki: “Żamįr-i münįrümde ĥac ārzūsı olup mülk ü millet erkānı anuñ tevaķķufun 

śalāĥ görürler. Ve işitdüm ki sen ziyāde ĥac eylemişsüñ. Ne lāzım gelür eger bir ĥaccuñ 

ŝevābın baña śatup ve sen anı maǾişet idinüp biz daħi ĥac ŝevābından maĥrūm olmasak?” 

Dervįş didi ki: “Dükeli ĥaccımuñ ŝevābın saña śatarım.” Şāh śordı ki: “Her bir ĥaccuñı 

niçe muķarrer idersin?” Didi ki: “Her bir ĥaccuma ve her bir adımuma dünyāyı ve 

içindekin dilerim.” Sulŧān didi ki: “Dünyā ve metāǾ-ı dįnįden benüm taśarrufumda ġāyetde 

azdur. Bu ise bir ādemüñ bahāsı olmaz. Pes nicesine bir ĥaccı śatun almasına ķādir olam. 

Bu takdirce dükeli ĥaclaruñ bahāsı ħayālüñde nicesine geçürebildüñ?” Dervįş didi ki: “Ey 

şāh! Bu dükeli ĥaccuñ ŝevābı senüñ ķatuñda āsāndur.” Didi ki nicesine didi ki: [25a] “Çün 

bir mažlūmuñ ķażiyyesinde Ǿadl eyleyüp daħi bir sāǾat dād-ħˇahlıķ mühimmine meşġūl 

olasın. Anuñ ŝevābın baña baġışla. Tā ben daħi dükeli ĥaccımuñ ŝevābın saña baġışlayam. 

Ve henüz śarfa eyledüp bu sevdāda sūd-ı bisyār itmiş olurum. Pes maǾlūm oldı ki selāŧįne 

ferāyiżüñ ve sünnenüñ edāsından śoñra Ĥaķķ teǾālā’nuñ bendeleri meśāliĥine iştiġāl 

göstermekden efđal ŧāǾat yoġ imiş. Ve śıfat-ı nıśfet ile dirilüp Ǿadālet ve ĥimāyet nažārıyla 

reǾāyāyı gözetmekdür. Eger ĥimāyeti Ǿadālet olmayıcaķ olur ise erbāb-ı şevket ü ķuvvet 

ħalķuñ żaǾįflerinden demār getürürler. Çün żaǾįf ĥallüler helāk olalar. Oķuyanlaruñ yerine 

varup ħalķuñ maǾįşeti birbiri üzerine baġlu olur. Ve aĥvālüñ intižām-ı Ǿadlden ġayrıyla 

mümkin degüldür.” 

Beyt  

 عدل نوريست کز و ملک منور کردد 

وز نسيمش همه افاق معطر کردد
143
  

 

  رعدل پيش ار و مراد دل درويش برا

تاترا هر چی مرادست ميسر کردد
144
  

Ve Ǿadāletüñ fażįletinden hemįn bu nükte yeter ki Ǿādil pādişāh cümle-i 

merdümānuñ maĥbūbıdur. Egerçi anuñ Ǿadlinden merdümāna fāǿide irmediyse daħi ve 

žālim mebġūż-ı cemį-i cihāniyāndur. Egerçi anuñ žulmünden anlara bir żarar [25b] 

irmediyse bu aĥvālüñ şāhidi ve bu maķālüñ miķyāsı ķıśśa-i Nūşirevān ile Ĥaccāc-ı 

Žālim’dür. Zįrā Nūşirevān bir kāfir idi ki āteşperest ve Ĥaccāc İslām firāşı üzerine doġup 

                                                 
143

 “Bu dünyayı adalet aydınlatır, cihana güzel koku veren adalettir.” 
144

 “İnsanlara adaletli davran ki dervişin yüzü gülsün, böylece sende muradına erişebilirsin.” 
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śaĥābe-i tābiǾįni görmiş idi. Ķaçan Nūşirevān’ı yād itseler taĥsįn ü āferįn iderler. Sebeb 

Ǿadāleti içün ve çün Ĥaccāc’ı źikr itseler aña ziyāde nefrįn iderler vāsıŧa-i žulmi içün:  

Beyt  

  ريستاداد کری شرط جهاند

ی ز کم ازاريستقدولت با
145
  

 

  رکار تواز عدل تو کيرد قرا

مملکت از عدل شود پايدار
146
  

 

 هر کی درين خانه شبی داد کرد  

خودا باد کرد یفردا ۀخان
147
  

ǾAbdu’llāh Ŧāhir kendü ve oġlına śordı ki: “Bizüm ħānedānımızda devlet-i eyālet 

ne zamāna degin durur?” Cevāb virdi ki: “Mādemki bu eyvān üzerine Ǿadl ü inśāf döşegi 

döşenmiş ola.”  

Beyt  

  عدل پادشاه بود بر بساط تا پای

و نهاده بود تاج سروریابر فرق 
148
  

 

  چون دست ازاستين تغلب برون کنند

ریبمد وقباشد نصيب کردن او ط
149
  

Aħbārda vārid olmışdur ki pādişāh-ı Ǿādil Ħudā-yı teǾālā’nuñ luŧuf sāyesidür. 

Yeryüzindeki her bir mažlūmı anuñla śaķlayudutar. Ve bu muķarrerdür ki her kimseye ki 

ĥarāret-i āfitābdan bir renc irse cihet-i istirāĥati bir sāye penāhına iledür. [26a] Tā ki anuñ 

renci rāĥata tebdįl olur. Ve buncılayın bir mažlūm ki āftābuñ tābından sitem ve ĥarāret ve 

žulm-i şerāret görse žıllu’llāh ki pādişāhdur, aña ilticā idüp žālimlerüñ külfet-i bįdādından 

ol žıll-i žalįl bereketiyle emn ü emānda ārāmįş ü āsāyįş bulurlar.  

Beyt  

حق است  لطف ۀشاه عادل ساي  

لطف مطلوبست دارد عدل ههر ک
150

   

                                                 
145

 “Haktan bahseden insan zenginleşir, insanları azarlamayan kul makam bulur.” 
146

 “Varlık adalet ile sağlamdır, adalet ile çalışan kişi fayda bulur.” 
147

 “Bu dünyada adalet ile çalışan kul, ahiretde kendini cehennemden kurtarır.” 
148

 “Ey Sultan! Adalet ile dünyaya ayak basarsan başına tac ile taht konur.” 
149

 “Elini zorbalıktan çeker ise ona şahlık madalyası takılır..” 
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خود جای ده ۀخلق را در ساي  

کردون پای نه وز شرف بر فرق
151
  

Ĥükemā dimişlerdür ki: “ǾAdl, ħalāyıķ cānibine nažār eylemekdür.” YaǾnį bir 

bölügi bir fırķa üzerine musallaŧ eylemeyüp her ŧāyifeyi kendü pāyesinde ĥıfž eyleye. Ve 

selāŧįnüñ ħüddāmı dört bölükdür: Evvel ehl-i şimşįrdür. Ümerā ve Ǿaskerleri gibi. Ve 

bunlar āteş meŝābesindedür. İkinci ehl-i ķalemdür. Vüzerā ve küttāb gibi. Ve bunlar hevā 

meŝābesindedür. Üçünci bāzirgānlar ve ehl-i ĥirefdür. Ve bunlar āb meŝābesindedür. 

Dördünci ehl-i zirāǾatdür. Ve bunlar ħāk meŝābesindedür. Pes bu dört erkāndan birisi 

ġayrılara ġalebe eylese ħalķuñ mizācı tebāh olur. Mizāc-ı melįk daħi bu dört śıfatuñ bir 

bölügi ġalebesiyle ħarāb olup Ǿālemüñ śalāĥı vü umūrını ādemüñ nižāmı münķaŧıǾ ve bį-

muntažam olur.  

Beyt [26b] 

خلق مرتبه ايست  ی رازکهر ي  

بيش ازين دور يافته تعيين
152
  

 

  خويش در کذرد کر کس از حد

فتنها خيزد از يسار و يمين
153
  

 

شان بای او نجهرکس را ب  

پس بدولت بجای خود بنشين
154
  

Ve daħi Ǿadālet fażįletinden birisi oldur ki sulŧān-ı Ǿādilüñ eczāsını ħāk taśarruf 

eylemez.  

Ĥikāyātda getürmişlerdür ki: Meǿmūn’uñ meclisinde Ǿulemādan birisi bir ĥadįŝi 

rivāyet eyledi ki: “ǾĀdil pādişāhlaruñ eşħāśı ķabirde müteġayyir olmaz.” Meǿmūn didi ki: 

“Ĥadįŝ-i Nebevį śıdķına egerçi ki şekküm ve şübhem yoķdur. Ammā murādım oldur ki 

Nūşirevān’ı görmege ĥaķįķaten mažhar-ı Ǿadl idi.” Ve źebān-ı muǾciz-nişān ile Ĥażret-i 

Risālet-penāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki: “ 
155

 ”انا ولدت فى زمن الملك العادل

YaǾnį ben melįk-i Ǿādilüñ zamānında ŧoġdum. Pes Meǿmūn Medāyin’e Ǿazm eyledi. 

                                                                                                                                                    
150

 Adil bir padişahın adaletle yaptığı işlerin neticesi Allah’ın lütfudur, bilginler adil kişiye lütuf dolu bir 

varlıktır demişler.” 
151

 “Bütün alem senin lütfunun gölgesinde yaşasın, izzet ve bahtiyarlık göğüne ayak bas.” 
152

 “Herkesin bu dünyada önceden belirlenmiş bir mertebesi vardır.” 
153

 “Eğer bir kimse haddini aşacak olursa sağdan ve soldan fitneler baş gösterir.” 
154

 “Herkesi hak ettiği yere oturt, devlet olarak layık yerde dur.” 
155

 “Ben adil bir padişah zamanında doğdum.” 
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Çünkim Medāyin’e irişdi. Nūşirevān’uñ ķabri ucına gelüp emr eyledi tā ki daħmesin açup 

melįk-i Ǿādili ŧopraķ içinde ter ü tāze yatur gördiler. Şuncılayın ki bir şaħś uyħuda yatur 

gibi ve üç ħātem anuñ barmaġında olup her birinüñ üzerine bir pend yazılmış idi. Evveli 

budur ki; dost ve düşman birle müdārā ķıl. İkinci bu ki; Ǿāķıllular meşveretinsiz hįçbir işe 

şürūǾ eyleme. Üçüncisi oldur ki; reǾāyā üzerinden [27a] riǾāyet terk eyleme. Ve bir ġayrı 

rivāyetde gelmişdür ki anuñ başı üzerinde altundan bir levĥ aśılmışdı. Ve anuñ üzerine 

yazılmışdı ki: “Her kim dilerse kim Allāhu teǾālā anuñ memleketini aña ziyāde eyleye.” 

Sen aña di ki: “Zamānında vāķiǾ olan Ǿulemāyı ulu dutup riǾāyeti eylesün. Ve her kimse ki 

mülk ü māl ve memleket ziyādeliġin dileye.” Sen aña di ki: “Kendüñüñ śıfat-ı Ǿadlini 

bisyār eylesün.” Meǿmūn buyurdı ki: “Ol naśiĥatları yazup ħākini Ǿıŧr ile ālūde idüp 

ķabrini pūşįde ķıldılar. Ve naķldür ki ol daħmede Meǿmūn nedįmlerinden birisi söz 

söylemege icāzet diledi.” BaǾde’l-icāzet didi ki: “ǾAdlüñ ħāśiyyetindendür ki Ǿādil kāfirüñ 

vefātından śoñra ħāk kendü żararını anuñ üzerinden girü dutar. Eger Ǿādil saǾādet-i İslām 

ile müsteǾid olsa Ǿacib midür ki dār-ı Ǿuķbāda āteş żararını anuñ üzerinden girü dutarlar 

ise, 

Beyt  

 عدل دردينی نيکو نامت کند

در قيامت خوب فرجامت کند
156

 

 

  اندرين عالم معظم سازدت

عالم رسی بنوازدت چون بدان
157
  

Ve daħi dād isteyenlerüñ kelāmını iśġā eylemek erkān-ı Ǿādāletüñ cümlesindendür. 

YaǾnį ķulaġı mažlūmlaruñ sözi cānibine eyleyüp ve rūy-ı [27b] Ǿāŧıfet anlaruñ mühim 

işleri nižāmına getürmekdür. Zįrā ki pādişāh ĥükm-i ŧabįb olup mažlūm bįmār 

meŝābesindedür. Ve marįż olan diler ki kendü aħvālini bi’t-temām ŧabįbe bildüre. Pes eger 

ŧabįb süħan-ı bįmārı gūş eylemeye ĥaķįķat üzerine anuñ marażına muŧŧaliǾ olmaz. Bu 

taķdirce anuñ Ǿilācına baħmasına ķādir olur.”  

 

Beyt  

ت بسيمارمنتو طبيبی زم  

حال دل از چه پنهان دارم
158
  

                                                 
156

 “Senin adaletli davranman seni saygın eder, kıyamet gününde seni kurtarır.”  
157

 “Bu dünyada seni ulu bir insan kılar, ahiret gününde rahmet görmeni sağlar.” 
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Neŝr: Bir gün bir kimesne ulularuñ birisine kendü ĥālin söyleyüp diñlemedi. İkinci 

kerre yine söyleyicek iltifāt eylemedi. Üçünci nevbet ki Ǿarż eyledi. Didi ki: “Niçe bir baña 

śudāǾ virirsin?” Ol daħi didi ki: “Senüñ başuñ aġrısını nereye alup gidem?” Ol Ǿazįze bu 

söz ħoş gelüp anuñ ĥācetini revā eyledi. 

Beyt  

ر اوردی بدولت پلی مردی کر بلطفبسر  

دست کيرکانرا  س دادت خدا افتادهردست
159

 

Neŝr: Selāŧįnden birisi bir uluya śordı ki: “Her nesnenüñ zekātı var dirler. 

Salŧanatuñ zekātı nedür?” Cevāb virdi ki: “Pādişāhlıġuñ ve cihāndārlıġuñ zekātı oldur ki 

eger bir mažlūm dād-ħˇāhlıķ śūretin gösterüp kendü mažlūmlıġı ĥācetin Ǿarż eylese anuñ 

sözini iśġā eyleyüp anuñla mudārā ve muvāsā birle söyleyeler. Vaķŧi ķatı söylemeyeler. 

Fuķarā vü żuǾafā birle söz söylemege Ǿār eylemeyeler. [28a] Zįrā fuķarā ile mükāleme 

eylemek ulular ħaśletindendür. Süleymān Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām 

salŧanat mevkebinde şeref-i nübüvvet ile mūr-ı żaǾįfüñ sözine istimāǾ buyururdı.” 

Beyt  

رکی را بينفزايد زردن بدرويشان بنظر ک  

با چنان حشمت نظر ها بود با مورشسليمان 
160

 

Ĥikāyet olunur ki: Bir pādişāh dārü’l-mülkünde zįver-i Ǿadl ile ārāste ve niĥāl-i ĥāli 

śıfat-ı nıśfet ile pįrāste idi.  

Beyt  

 ستم را زيان عدل را سودا زو

ا زو خدا راضی و خلق خشنود
161

 

Neŝr: Nāgāh anuñ sāmiǾa-i ĥüsnüne bir āfet yol bulup gūşende-girānlıķ žāhir oldı. 

Erkān-ı devlet ve aǾyān-ı salŧanatın cemǾ idüp ancılayın zār zār aġladı ki bi’t-temām 

ĥāżırān anuñ ĥāline bile aġlaşdılar. Ve melįke tesellį virmege tedbįrler eylediler. Melįk 

eyitdi: “Sizler śanur mısız ki ķulaġım aśamm olduġına aġlarum. Anı daħi bilürim ki Ǿāķıbet 

ķuśūr u fütūr ķuvāya ve ĥavāsa yol bulıcaķdur. Pes bir nesnenüñ buŧlānı üzerine Ǿāķıl olam 

ve ġam çeker mi benüm giryeme sebeb oldur ki nāgāh bir mažlūm Ǿadl dileyü der-i 

bārgāhuma gelüp feryād eyleye. Ve anuñ feryād śadāsı benüm semǾime irişmeyüp maĥrūm 

                                                                                                                                                    
158

 “Ben dertten hastalanmış bir kulum, sen de canımın ve gönlümün doktorusun. Dostum gönlümün halini 

senden neden saklayayım?” 
159

 “Devletin güçlenince lütufkâr ol, Allah sana verdi sen düşküne ver.” 
160

 “Dervişlerle ilgilenmek ululuğu arttırır,  Muhteşem Süleyman karıncayla bile ilgilenirdi.” 
161

 “Adaletin zulme faydası ondandır, şüphesiz Allah ve kulları ondan razıdır.” 
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u meǿyūs girü duta. Ǿİnda’llāh muvāħiź olurum. [28b] Ammā bu bābda bir fikr eyledim. 

Ve buyurdum ki: “Bu diyārda nidā eylesünler ki hįçbir şaħś cāme-i sürħi giymeye illā 

şekvācı giysün. Tā ol Ǿalāmet ile mažlūmuñ aĥvāli üzerine muŧŧaliǾ olup rāstlıķ yüzünden 

anlara Ǿadl ü dād eyleyem.”  

Beyt  

  ربرا داد مظلومان بده مقصود محرومان

رهش معمور دار دين و دينار ابدين داد
162

 

Neŝr: Ve daħi çoķ vāķiǾ olur ki bir Ǿadl itmekle ve bir mažlūmuñ feryādına 

irişmekle Ǿuķūbet-i Ǿuķbādan necat berātın bulmışlardur.  

Aħbārda gelmişdür ki: Sulŧān Melįk Şāh-ı Selçūķį, bir gün Zinde
163

  kenārında şikār 

iderdi. Bir merġ-zāra irişüp bir miķdār cihet-i istirāĥat içün atından indi. Melįküñ 

mülāzımlarından bir ġulām ki melįküñ ħāś ĥācibi idi. Gördi ki śu kenārında bir gāv otlar 

büyürdi. Tā ki anı źibĥ idüp etinden bir miķdārın kebāb eylediler. Ve ol gāv bir Ǿacūzenüñ 

idi ki dört baş yetįm ile anuñ südi birle geçinürler idi. Pįrezen ol vāķıǾadan ħaberdār olıcaķ 

kendüsinden gidüp bir köprinüñ başına geldi ve melįke muntažır durdı. Tā ki sulŧānuñ 

kevkebe-i devleti ve debdebe-i Ǿažameti irişicek fi’l-ĥāl yerinden durup şāhuñ Ǿinānın 

dutdı. Ġulām-ı ĥācib bunı göricek menǾ içün diledi ki: “Anı tāziyāne ile ura. Sulŧān incitme 

mažlūm u [29a] bį-çāreye beñzer. Anuñ žulmi neden ve kimden feryād ider görelüm.” didi. 

Pes yüzin pįrezene eyleyüp: “Ey bį-çāre söyleye.” didi. “Pįrezen şol ĥükm ile ki mažlūm 

olan sözünde dilir olur dimişlerdür. Cerb zebānın küşāde idüp eger benüm dādımı işbu 

Zinde köprisi üzerinde alı virmez iseñ celāl-i eĥadiyyet Ǿizzeti ĥaķķı içün śıraŧ köprisi 

üzerinde tā kendü inśāfımı senden almayam. Muħāśamat elini senüñ dāmeniñden kūtāh 

itmezem. Fikr eyle bu iki köprinüñ ķanġısın iħtiyār idersün?” Didi: 

Beyt  

يدهانصاف خود و دادمن امر و ز  

بدهی به از ان بود کی بستانندت
164

 

Sulŧān anuñ sözi mehābetinden piyāde olup didi ki: “Ey pįrezen! Zinhār ol köpride 

cevāba benüm ŧāķatim yoķdur. Hemįn söyle ki saña kim güç itmişdür?” Pįrezen didi ki: 

“Ey melįk! İşbu ġulām ki ĥużūruñda Ǿuķūbetim içün tāziyāne çekmişdür. ǾIyşım çeşmesini 

mükedder idüp bir gāvuñ südiyle ki ben ve yetįmlerüm anuñla maǾişetimiz müheyyā 

                                                 
162

 “Mazlumun duası seni hedefine götürür, bütün hayatını mazlumların yardımında geçir.” 
163

 Bu kelime Ahlâk-ı Muhsinî’nin metninde zinderūt olarak geçmektedir. Bk. Demirkol, 2019: 152. 
164

 “İnsaf et bana hakkımı ver bugün, şimdi vermen alınmasından yeğdir.” 
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olurdı.” Anı źibĥ idüp kebāb eyledi. Melįk Şāh buyurdı ki: Ol ġulāmı siyāset idüp ol māǿda 

gāvuñ Ǿavżına yetmiş gāv virdiler. Pes niçe müddetden śoñra Melįk Şāh āħirete rıĥlet 

eyledi. Ve henüz ol pįrezen ĥayātda idi ki bir gice ol melįk [29b] ķabri üzerine gelüp ve 

rūy-ı niyāzı ķıbleye idüp didi ki: “İlāhį, senüñ bu bir ķuluñ ki işbu türābuñ içindedür. Şol 

vaķitde ki çāresiz idüm benüm elüm dutmışdur. İlāhį, şimdi bu çāresizdür. Kendü fażluñla 

buña destgįr ol. Ben dermānsız idüm ol maħlūķiyyet Ǿācizliġi ile nefsi baña baġışladı. Bu 

zamān ol dermānsızdur. İlāhį ħālıķlıġuñ ķuvvetiyle kendü luŧfuñı anuñ üzerine baġışla.” 

ǾĀbidlerden birisi Melįk Şāhı vāķıǾasında görüp suǿāl eyledi ki: “Ĥaķķ sübĥānehū ve 

teǾālā senüñle ne Ǿamel eyledi?” Buyurdı ki: “Eger ol pįrezei dād-ħˇāhuñ duǾāsı benüm 

feryādıma irmeseydi. Ne mümkin idi ki Ǿuķūbet-i Ǿiķābınuñ çengālinden ħalāś olaydım.”  

 

کنده پير ره کذرانبر  هکفت ک  

کر بد عايم نشدی دستکير
165

 

 

 بی نظر مرحمت پادشاه

حال من غمزده بودی تباه
166

 

 

 داد من او را بد عاره نمود

کشود درر حمت فيض دعايش
167

 

Neŝr: ǾAdlüñ bir rükni daħi ĥükm-i ilāhįyi ĥıfž itmekdür. YaǾnį her bir Ǿadli ki 

eyleye aħkām-ı şerǾa muŧābıķ olmaķ gerek. Ħışmda ve rıżāda cānib-i Ĥaķķı ferāmūş 

itmeye ki anuñ emri dükeli emirlerden üstündür. Her kimse ki Ĥaķķ teǾālā’nuñ emründen 

baş döndürmeye, hįçbir şaħś anuñ ħükmünden yüz çevirmez.  

Beyt  

 [30a]  پادشاهی و سلطان سروريست ها کجهر  

ريای اوستبمحکوم استان در ک
168

 

Neŝr: Naķldür ki Meǿmūn ħalįfe zamānında bir şaħś bir günāh işleyüp firār itmişdi. 

Anuñ birāderini Meǿmūn ħużūrına getürdiler. Buyurdı ki kendü birāderini ħażır getüre. 

Eger getürmez ise anı ķatle irişdüreler. Ol şaħś didi ki: “Ey ħalįfe! Eger senüñ Ǿāmilüñ beni 

ķatl itmek dilese ve ħalāśım içün aña Ǿalāmet gönderseñüz ol Ǿāmil beni ħalāś ider mi 

                                                 
165

 “Yolcuya dedi ki o yaşlı kadın duasıyla elimden tutmasaydı.” 
166

 “Padişahın merhamet nazarından uzak, ağlayan gönlümün hali perişan olurdu.” 
167

 “Çünkü adaletiyle bana dua kıldı ve ben onun duasıyla hakka kavuştum.”  
168

 “Nerede bir izzet ve saltanat varsa hepsi onun dergahında bir memur ve mahkum gibidir.” 
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yoħsa itmez mi?” Ħalįfe: “Ħalāś ider.” didi. Pes ben bir pādişāhdan ĥükm getürdim ki sen 

anuñ Ǿināyetiyle ĥükm eyleyesin ki beni ħalāś eyleye. Meǿmūn didi ki: “Senüñ nişānuñ 

ķanġısıdur?” Didi ki: “Benüm nişānum budur ki; Ĥaķķ celle ve ǾAlā kelāmı ķadįminde 

buyurmışdur: “
169

 YaǾnį hįçbir kimesneyi āħir kimsenüñ günāhı içün ” وَلَا تزَِرُ  وَازِرَةٌ  وِزْرَ أخُْرَى

dutmayalar. Meǿmūn müteǿeŝŝir olup aġladı. Ve buyurdı ki: “Anı ħalāś eyleyeler. Zįrā 

mübrem ĥükmi ve muĥkem nişān getürmişdür.” 

 Beyt 

  حکمی کی ان زباد کی کبريا بود

ا بودچون و چر ۀبالا تر از مقول
170
  

 

درست نرديوان لم يزلحکمی کی صا  

مخالفتان کرا بود ۀخود زهر
171

 

Ħikāyet olunur ki: ǾAmr bin Leyŝ, bir śāħib-ġarażuñ söziyle birisini ĥabs eyledi. Ve 

ol kimsenüñ vālidesi anuñ aħvālini [30b] bir kaġıda taĥrįr itdürüp ǾAmr’uñ yolı üzerine 

durdı. Çün ǾAmr ol araya iricek pįrezen Ǿacele ile diledi ki kaġıdı ǾAmr’a śuna. ǾAmr’uñ 

merkebi tünd idi ürkdi. Ve anuñ ürkmesinden ǾAmr müteġayyir olup bį-ĥużūr oldı. 

Buyurdı tā ol żaǾįfeyi ol yerden ırāġ idüp ǾAmr geçdi yüriyüvirdi. Pįrezen bir kerre daħi 

yoluñ başına gelüp ǾAmr’a muntažır oldı. ǾAmr gelüp geçerken Pįrezen ilerü gelüp feryād 

eyledi. ǾAmr śordı ki: “Bu kimdür?” Didiler ki: “Filān maħbūsuñ atasıdur.” ǾAmr andan 

müteġayyir olup yüzin döndürüp mültefit olmadı. Pįrezen didi ki: “Ey melįk, bį-günāh 

oġlumuñ ĥaķķında senüñ ħükmüñ nedür?” Didi ki: “Yüz ħad uralar. Ve yüzin siyāh idüp 

şehri gezdüreler. Ve nidā eyleyeler ki her şaħś ki sulŧāna Ǿāśį ola anuñ cezāsı budur.” 

Pįrezen didi ki: “Bu ĥükmi sen mi idersin?” ǾAmr eyitdi ki: “Beli.” Pįrezen didi ki: “Ya 

ĥükm-i Ħudā, ķande gitti ki sen diledügüñ işi işlersün? Bu sözüñ heybetinden ǾAmr’uñ 

endāmına lerze düşüp bį-hūş oldı. Çün kendüsine geldi. Emr idüp ol şaħś zindāndan 

çıķarup ħilǾat-ı ħāś giydürüp sulŧānuñ ħaś atlarından birine bindürüp şehri gezdürdiler ki 

ǾAmr bin Leyŝ ola ki anuñ ħilāfeti ħaŧırda geçüre.  

Beyt [31a] 

 او حاکمست ماهمه محکوم حکم او

ما را چه اختيار بود حکم حکم اوست
172

 

                                                 
169

 “Hiçbir günahkâr başka bir günahkârın yükünü yüklenmez.” Kur’an, Zümer, 7/75. 
170

 “O eşsiz padişah eğer ferman verirse kimse onu sorgulayamaz.” 
171

 “Eğer ezelden bir hüküm vermiş ise, onun fermanına karşı gelecek kimse yoktur.” 
172

 “O hükümdar biz onun hükmüne tâbiyiz, biz kimiz ki hüküm O’nun hükmüdür.” 



84 

 

Erkān-ı Ǿadāletüñ birisi niyyet-i ħāliś idüp reǾāyāya riǾāyet eylemek ve anlaruñ eyü 

olmasına māyil olmaķdur. Mülūkuñ her bābda tamam-ı eseri muķarrerdür. Eger niyyet-i 

Ǿadl ise cemǾiyyet ve bereket žāhir olur. NeǾūźübi’llāh eger bunuñ ħilāfın iderse dükeli 

maħśūlātdan bereket refǾ olup Ǿaķd-i cemǾiyyet munķaŧıǾ vü mużmaħil olur. Şeyħ 

Muśliħü’d-dįn Ravvaĥu’llāh rūĥahu bu maǾnāyı silk-i nažma çeküp beyān eylemişdür: 

Beyt  

 در ان کوش تا هر چه نيت کنی

نظر در صلاح رعيت کنی
173

 

 

ت بد کندسلطان اکر ني هک  

مهم جهانی بهم برزند
174

 

Ħikāyet olunur ki: Bir gün Şāh Ķubād, şikāra çıķup leşker ü Ǿaskerinden cüdā 

düşmişdi. Ve hevā ziyāde germ idi. Teşnelikden bį-ŧāķat olup eŧrāfa nažar iderdi. Evvela ki 

bir sāyede āb cārį olup aña ibrişim dir idi. Nāgāh ıraķdan bir ķaraltu görüp Raħşın ol 

cānibe sürüp gördi ki bādiye ortasında bir köhne çadır ķurulmış. Ve ħaymenüñ sāyesinde 

bir pįrezen kendü ķızıyla oturmış. Ķubād Şāh ol araya iricek Pįrezen ŧaşra gelüp Ķubādı 

atından indürdi. Ve ŧaǾām-ı māħażırdan öñüne getürüp Ķubād tenāvül buyurdı. [31b] 

BaǾde’ŧ-ŧaǾām uyħu ġalebe eyleyüp ħāba vardı. Çün uyħudan bįdār oldı. Gördi kim bį-vaķt 

olmış. Ve hem ol gicede anda ķalmaġa niyyet eyledi. Aħşam olıcaķ śaħrādan bir gāv geldi. 

Ve pįrezenüñ ķızı ol gāvı śaġup bį-nihāye süd ħāśıl oldı ki Ķubād Şāh Ǿacebe ķıldı. 

Kendüye eydür bu cemāǾāt anuñçün śaħrāda olmaġı iĥtiyār iderler ki aħvallerine kimse 

muŧŧaliǾ olmaya ve bu deñlü südi her gün bir gāvdan alurlar. Eger hefte bir gün cemǾ 

eyledikleri südi sulŧāna virseler bunlaruñ mālına ħalel irmez ve ħazįneye daħi yardım olur. 

Pes niyyet eyledi ki dārü’l-mülküne varıcaķ ol murāżaǾata reǾāyā üzerine naśb eyleye. 

Çünkim śabāħ oldı Pįrezen’üñ ķızı ol gāvı śaġdı. Ve feryād iderek māderi öñüne gelüp didi 

ki: “Ey mader, yüzüñi duǾāya getür ki pādişāhumız žulme niyyet eylemişdür.” Ķubād Şāh 

taǾaccüb idüp didi ki: “Neden bildüñ?” Didi ki: “Her śabāħ bizim gāvımız vāfir süd virirdi 

bugün ġāyet ile az virdi. Her gāh ki pādişāh niyyetin žulme eylese Ĥaķķ sübĥānehū ve 

teǾālā ol vilāyetden bereketi refǾ ider. Ķubād rast gidüñ.” didi. Ve ol niyyet göñlünden dūr 

idüp duħtere var gāvuñ işiñde ol didi. Pes duħter yerinden durup gāvı bir kerre śaġup 

bisyār süd ĥāśıl oldı [32a] dönüp anasına geldi. Ve pādişāhuñ niyeti ħayra olduġınuñ 

                                                 
173

 “Buna çalış ki senin niyetlendiğin şeyler halkın yararına olsun.” 
174

 “Bir sultanın niyeti kötü olursa, dünyadaki önemli şeyler alt üst olur.” 
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beşāretin irişdürdi. Bu nükteǿi anuñçün dimişlerdür ki Ǿādil pādişāh ebr-i bārendeden ve 

āfitāb-ı tābendeden yigrekdür. Nitekim ferdūsı bu maǾnāyı nažm eyledi:  

Beyt  

بهاران بود نم کز ابر هزار  

شهرياران بود ۀدر انديش
175

 

 

پادشاه ۀچو بد کردد انديش  

وقت از هوابنيابد زمين نم 
176

 

 

 چو عادل بود شه ز سخيتی منال

سال ئراخفعدلش بهست از  هک
177

 

Ve hem bu maǾnāda getürmişlerdür ki: Behrām-ı Gūr bir vaķitde ki hevā ġāyetde 

germ idi. Seyr iderek bir bāġa geldi. Ve ol bāġuñ bāġbānı anda ħāżıridi. Behrām didi ki: 

“Ey pįr! Bāġbān bāġuñda enār var mıdur?” Pįr didi ki: “Belį.” Behrām, bir ķadeħi enār 

śuyı ile pür ile getür didi.” Pįr fi’l-ħāl gidüp bir ķadeħi āb-ı enār ile pür idüp Behrām’a 

śundı. Behrām anı nūş idüp didi ki: “Ey pįr! Bāġuñdan bir yılda ne miķdār maħśūl 

alursın?” Didi ki: “Üç yüz altun.” Behrām eyitdi: “Hįç dįvāna ħarac virir misin?” Pįr 

eyitdi: “Pādişāhımız meyve dıraħtlarından māl ve zirāǾatden Ǿöşür almaz. Behrām 

kendüyle endįşe ķıldı ķi memleketde bāġ bį-ĥadd Ve her bāġda dıraħt mālāyuǾaddür. Eger 

bāġlaruñ [32b] maħśulünden onda birin virirler ise ħazįneye bį-nihāye māl ħāśıl olup 

reǾāyāya daħi çendān ziyān irmez. Pes emr eyleyem bāġlaruñ maħśūlünden şimden śoñra 

ħarac alalar.” Behrām didi ki: “Ey pįr! Bir ķadeħ daħi enār suyından getür.” Bāġbān gidüp 

niçe müddetden śoñra bir ķadeħ śu getürdi. Behrām didi ki: “Ey pįr! Nevbet evvelde 

varduñ ve tįz geldüñ. Bu kerre ziyāde intižār itdürüp evvelkiye münāsib śu getürmedüñ pįr 

bilmedi ki ol süvār Behrām’dur.” Didi ki: “Ey civan! Günāh benden degül belki 

pādişāhdandur ki bu vaķitde kendü niyyetini taġyįr idüp žulm endįşesini ħāŧırdan 

geçürmişdür. Lā-cerem meyvelerden bereket gidüp nevbet evvelde getürdügüm bir enārdan 

ħāśıl olmışdı. Şimdi on enārdan anuñ berāberi śu ĥāśıl olmadı.” Behrām bu sözden 

müteǿeŝŝir olup ol fikri ħāŧırından ŧaşra sürdi. “Ey pįr! Bu kerre daħi āb-ı enārdan bir 

miķdār getür.” Pįr baġuñ içine gidüp fi’l-ĥāl ħandān ŧaşra gelüp āb-ı enārdan memlū bir 

                                                 
175

 “Bahar bulutlarından gelen en ufak yağmur damlası; sevgililer şehrini canlandırmak düşüncesiyle yere 

düşmüştür.” 
176

 “Eğer bir padişahın düşüncesi kötü olursa; gökyüzünden yere bir damla su bile zamanında gelmez.” 
177

 “Eğer padişah adaletli ise kıtlıktan şikâyet etme ki; padişahın adaleti, verimli bir mahsul ve verimli bir 

yıldan daha iyidir.” 
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ķadeħi Behrām’uñ eline śundı. Didi ki: “Ey süvār! ǾAceb ĥāletdür ki pādişāh Ǿale’l-fevr ol 

žulm niyyetini taġyįr idüp fi’l-ĥāl eŝer-i bereket žāhir oldı ki bu dükeli śu bir enārdan 

müyesser oldı.” Behrām śūret-i ĥāli pįre ħikāyet eyleyüp anuñ taġyįrini āşikāre didi. Ve bu 

söz ol melįk-i devletmendden rūz- [33a] gār śafĥası üzerine yādigār ķaldı. Tā ki selāŧįn bu 

sözden pend-peźįr olup reǾāyā üzerine śalāħ niyyetin eyleyeler.  

Beyt  

 هر شاه کی او نيت خود راست کند

ز خدای انچه در خواست کند يا بد
178

 

Ve ĥükemā dimişlerdür ki: “ǾAdl bir ħūb ħaślet ve žulm zişt fikretdür. ǾAdlüñ 

netįcesi melįküñ beķālıġına ve memleket vüsǾatine ve ħazāyin maǾmūr olup ķurā vü 

bilāduñ ābādān olmasınadur. Ve žulmüñ ŝemeresi melįküñ zevāline ve memālik ħarāb 

olmasınadur.” Veśāyā-yı hūşenk İbn siyāmekde meźkūrdur ki kendü oġlına buyurur ki: 

“Ey oġul! Žulm āyetini maŧmūs ve cevr rāyetini menkūs eyle.” Ve sitem irmiş 

mažlumlaruñ āhından ve miħnet çekmiş maĥrumlaruñ nāle vü zārından perhįz ve ĥaźer 

eyle ki ulular dimişlerdür: 

Beyt  

زن کند بسحرپيرهانچه يک   

برر و تينکند صد هزار ت
179

 

Žulm ve sitem endįşe eylemek Ǿāķıbetüñ veħāmetine ve ħātimetüñ sūǿindendür. 

Zįrā ki cevr ü sitem niǾmetüñ tebdįline ve devletüñ taġyįrine sebebdür.  

Beyt  

 از رعيت کسی کی مايه ربود

بن ديوار کند بام اندود
180

 

Erbāb-ı ĥikmet bu meŝele münāsib ve ehl-i žāhir buña muvāfıķ bir ĥikāye 

getürmişlerdür ki: Sulŧān Maĥmud erkān-ı devletine [33b] ve aǾyān-ı salŧanatına didi ki: 

“Zamānda vāķiǾ olan ādemįlerüñ ednā ile ve ziyāde aĥmaķını žāhir ü peydā eyleñ.” Ol 

dergāhuñ uluları ĥükemā vü nüdemādan ve ħoş-ŧabǾ u zįyreklerden memleketüñ eŧrāf u 

iknāfına gönderdiler. Ve anlar her cānibe müteveccih olup buncılayın bir şaħśı bulmasına 

meşġūl oldılar. Āħir bir şaħśı gördiler kim bir dıraħtuñ budaġına çıķup tįr ile oturduġı 

şāħuñ dibin keser maǾlūm idindiler ki ol şāħ ķaŧǾ olıcaķ elbetde ol şaħś ol bülend şāħuñ 

                                                 
178

 “Her padişah ki iyi ve hayır ile niyet ederse; Allah onun muradını verir.” 
179

 “Yaşlı bir kadının sabah ettiği beddua, yüz bin tane ok ve baltadan daha etkilidir..” 
180

 “Halkından makam çalan bir padişah duvar kazıp çatı yapan gibidir.” 
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üzerinden yer üzerine düşerse farażā hezār canı daħi olursa birisi selāmet ķurtulmaz. 

Dükeli ittifāķ eylediler ki Ǿālem ħalķında bundan eblehrek kimse olmaya. Pes anı dutup 

sulŧān ĥużūrına getürdiler. Ve śūret-i ĥāli Ǿarża yetişdüricek buyurdı ki andan daħi bed-ter 

ebleh vardur. Didiler ki: “Sulŧān anı beyān buyursun.” Didi ki: “Bir žālim ħākim olsa ve 

cevr ü teǾaddį elini kendü raǾiyyetine dırāz eylese bu sebeb ile kendüsi menkūb ve perişan-

ĥāl olur.”  

Beyt  

و سلطان درخت چو نجيندرعيت   

سخت بيخای پسر باشد  درخت
181

 

 

  زان درختی مزنبتبر بر

کرفتی وطن شکی بالای شاخ
182

 

 

درخت بيخچون سست کرديد  هک  

 [34a] اد سختب کز پای اندر ايد بي
183
  

 

 کسی کر جفا و ستم ميکند

خود ميکند بيخ هيقينست ک
184

 

Ħāce İmam ki “Ħaŧįb-i Medeni” dirler idi. Emāli’nde meźkūrdur ki Semerķand 

Suġdında bir žālim vardı ki ħalāyıķ anuñ cefāsından Ǿaźābda ve nihāyetsiz taǾaddįsinden 

şikenc Ǿiķābda idiler. Çün anuñ Ǿadāveti ve žulm-i şikāyeti Ĥażret-i āferįde-kāruñ 

bārgāhına ziyāde vāķiǾ olıcaķ bir gice kendü penceresinde taħt üzre yatmış idi ki nāgāh 

hevādan bir tįr aşaġa gelüp anuñ sįnesine doķundı. Ancılayın ki arķasından güźer idüp fi’l-

ĥāl helāk oldı. Çün śabāħ oldı. Ol tįr teǿŝįri sįnesinden çıķarıp ol tįr üzerinde bu beyti 

yazılmış buldılar:  

 

Beyt  

  تيغی و البغی سهام ينتظر

نفذ فی الاضلاع من و خزالابرا
185

   

                                                 
181

 “Ağaçta tebaa kök sultan gövdedir, oğul ağaç kökleriyle sağlamdır.” 
182

 “Ağacın dalına çıktıysan eğer sakın o ağacın köküne balta vurma.” 
183

 “Ağacın kökü zayıf olur ise sert bir rüzgar ile devriliverir.” 
184

 “Zulüm ve haksızlık eden bir kimse kendi kuyusunu kendisi kazar.” 
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YaǾnį sitem idersin ve sitemkārlar içün tįrler muķarrerdür ki aǾżāda sözünden daħi 

tįz geçer. Ve ululardan birisi bu maǾnāyı nažm üzre beyān eylemişdür: 

Beyt  

 هان ای نهاده تير جفا بر کمان ظلم

درکمين انديشه کن زنا وک دلدوز
186

 

 

دجوشن فولاد بکذر ز ر تير توک  

کذرد از کوه اهنينبپيکان اه 
187

 

Nažm  

باران ضعيفان در کمين شب بترس از تير  

 [34b]  از ضعف نالانتر قوی بر زخم پيکانش ههر ک هک
188
  

  بيدارست خونبارد هاز اه مظلمی ک بترس

هفته به بالين توايد سيل بارانشخوش تو 
189

” 

  

                                                                                                                                                    
185

 “Sen zulmediyorsun. Zalimler uzva iğneden daha hızlı saplanan oklara hedef olurlar.” 
186

 “Ey zulüm yayına cefa oku takan, pusuda gönül okundan sakın.” 
187

 “Senin okun sert çeliği delerse ah oku demirden dağları deler.” 
188

 “Zayıfların gece ağlamasından kork, zayıfın ağlaması ok darbesinden etkilidir. 
189

 “Seherde kan ağlayan mazlumun âhından kork, yumuşak yatağına onun gözyaşı seli akar.” 
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Bāb-ı Şānzdehüm: Der-ǾAfv  

“ǾAfv, mücrimlerüñ ve günahkār olanlaruñ Ǿuķūbetini terk eylemekdür. Ĥālet-i 

ķudretde ve bu ħaślet cümle-i ħaśāyil üzerine fażįletde fāyiķdür. Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā 

peyġamber Ĥażretine śalla’llāhu Ǿaleyhi ve ālihį ve sellem bu ħaślet ile emr eyledi ki: 

“Śıfat-ı Ǿafvı ħāŧıruñda dut. Ve saña nisbet eyleyenlerüñ günāhlarından geçmegini Ǿādet 

idin.” Bu sebebdendür ki Ĥażret-i risālet-penāh Mekke-i MuǾažžama-i fetħ eyledüginde 

śanādįd-i Ķureyş ki ol ĥażrete envā-ı įźā vü azār irişdürmişler idi. Cümlesini āzād idüp انتم    

  .buyurdılar ve anlaruñ göñüllerini Ǿafv ŝemeresiyle şād buyurdı الطلقاء

 Beyt  

 ما عادت خود بهانه جويی نکنيم

ی نکنيمييک خونيکويی و زنج
190
  

 

 و انها کی بجای ما بديها کردند

نکويی نکينم زما با يشان بج
191

 

Ĥükemā dimişlerdür ki: “Günāh her ne deñlü Ǿažįm olur ise Ǿafv idicinüñ fażįleti 

andan ziyāde yücedür.” Getürmişlerdür ki günāhkarlardan birisi mülūk-ı ǾArabdan bir 

melįküñ öñüne geldi. Ĥālbuki ol melįküñ aķrabāsından niçe kimesneleri ķatl itmişdi. Melįk 

eyitdi: “Ħayli cürǿetdür ki bu deñlü günāhlarıyla baña ve benüm ħˇįşāvendime senden śādır 

olmışdur. Ǿİķāb-ı Ǿafviyetimden [35a] ħavf itmeyüp ĥużūrıma gelesin.” Eyitdi ki: “Ey 

melįk! Senüñ ĥużūruña gelmege cürǿet ve Ǿuķūbetüñden ħavf itmedügime ĥikmet oldur ki 

benüm günāhum her ne deñlü çoġ ise senüñ Ǿafvuñ anlardan ziyādedür.” didi. Melįk anuñ 

cevābın pesend idüp ve günāhlarını Ǿafv eyleyüp Ǿināyet-i mevāhibete müstaĥżir eyledi. 

Melįküñ maĥremlerinden birisi didi ki: “Ey melįk! Buncılayın ħaśmuñ üzerine ki ķādir 

olduñ. Andan intiķām almadıñ sözine firįfte olup anı ħalāś buyurmaġa sebeb ne?” Didi ki: 

“Kendimle teǿemmül eyledim. Eger andan intiķāmum alsam benüm nefsim şād olup 

şaķįliķ bulurdı. Ve anı ki Ǿafv eyledim. Anuñ göñli şād olup dünyāda baña nįk-nāmlık ve 

āħiretde ŝevāb-ı bį-şümār ĥāśıl oldı.”  

Beyt MıśraǾ  

در عفو اذتيست کی در انتقام نيست
192

 

                                                 
190

 “Bizim âdetimiz bahane bulmak değildir, iyilik ve iyi davranmaktan başka bir şey yapmayız.” 
191

 “Onlar ki bize kötülükler yaptılar, biz ise onlara iyilikten başka bir şey yapmayız.” 
192

 “Affetmekte öyle bir tat var ki, intikam almakta yoktur.” 
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Meǿmūn ħalįfeden menķūldür ki ādemįlerüñ maǾlumları olsaydı ki mücrimlerüñ 

cināyetlerin Ǿafv eylemede ne leźźet olup ve günāhlarundan geçdügimüñ behcetin 

bilenlerdi. Herayine benüm dergāhuma günāh tuħfesinden ġayrı nesneyi getürmeyelerdi.  

 

Beyt  

 مجرم کر اين دقيقه بد اند کی دم بدم

تست زعفو کناهکاريمارا چه لذت  

 

 [35b] همواره ارتکاب جرايم کند بعمد 

باعتذار پيوسته نزد ما کنه ارد
193

 

Neŝr: İskender Arisŧo’dan śordı ki: “Filān günāhkār ĥaķķında ne dirsin?” Ĥakįm 

didi ki: “Ey melįk! Eger günāh olmasa śıfat-ı Ǿafvuña bir bihter-i fażįletdür. Hįçbir şaħśdan 

žāhir olmazdı. Pes günāh Ǿafvuñ āyinesi olup günāhkār anuñ žuhūr sebebinüñ śıfātı 

olmışdur.” 

 Beyt  

عفو رحمتست ای شيخ ۀکناه ايين  

مبين بچشم حقارت کناهکارا نرا
194

 

İskender didi ki: “ǾAfv ne vaķitde nigū münāsibdür? Arisŧo: “Şol ķudret ü žafer 

vaķtinde ki ħaśmuñ üzerine şükür-güźārlıķ Ǿafvıyla žafer bulasın.” didi.  

Ħikāyet olunur ki: Bir pādişāh, kendü düşmeni üzerine žafer bulup anı esįr eyledi. 

İttifāķ anı mūǾriż ü Ǿitāba getürdiler. Pādişāh andan śordı ki: “Kendüñi nice görürsin?” 

Cevāb virdi ki: “Ĥaķķ teǾālā bir nesneǿi ki dost dutunur ol Ǿafvdur. Ve sen bir nesneyi dost 

dutunursın ki ol žaferdür. Pes Ĥażret-i Ǿizzet ki dost dutunduġıñ žaferi saña erzānį buyurdı. 

ǾAfvu ki ol ĥażret dost dutunur. Sen anı yerine getür.” didi. Pādişāha bu söz be-ġāyet 

pesend gelüp anı āzād eyledi. Pes mülūk-i cihāndārlara lāzımdur ki mücrimlerüñ efǾāl-i 

ķabāyiĥinden geçüp dil-i bį-ġıllerini şād idüp ķudret-i şükrānesiyle ħacl-i günehkārlaruñ 

intiķāmı üzerine Ǿafv-ı beşāretin eyleyeler [36a] ki kişver-güşā-yı selāŧinlerüñ Ǿādeti ve 

Ǿālį-rāy-ı pādişāhlaruñ ŧarįķası böyledür. 

 

 

                                                 
193

 “Eğer günahkâr bu dakikada bunu bilse ki, her an günahkârları affetmek bizim için ne kadar tatlıdır; 

sürekli bilerek suç işler ki, sürekli kendini affetmek için bizim yanımıza gelsin.” 
194

 “Ey padişah, günah af ve rahmet aynasıdır; o yüzden günah işleyenleri küçümseme.” 
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 Beyt  

دور عالم تا بعهدی پادشاه یزابتدا  

کان عفو بودست از فرود ستان کناهاز بزر
195

 

Ħikāyet olunur ki: Pādişāh muķarreblerinden birisi, bir günāh idüp teǿdįb ü taǾźįb 

maǾrażına düşmişdi. Bir gün ol melįk ħavāśdan birisiyle ol mücrimüñ ħuśūśında meşveret 

eyledi. Ol şaħś didi ki: “Eger ben ķuluñ pādişāh yerine olaydım aña siyāset ĥükmin 

eylerdim.” Şāh eyitdi: “Şimdi sen benüm yerimde degülsün. Benüm fiǾlim anı iķtiżā ider ki 

senüñ ķavlüñe muħālif iş işleyem. Ve ben anı Ǿafv eyledüm. Egerçi ki andan günāh-ı bed 

daħi śādır oldıysa zįrā benüm Ǿafvım anuñ günāhundan yigrekdür.”  

Beyt  

 کر عظيمست از فرودستان کناه

ان اعظمستعفو کردن از بزرک
196

 

Ve her gāh ki bir kimseden bir günāh śādır olsa teǿemmül idüp bilsün ki kendüsi 

daħi Ħudā-yı teǾālānuñ Ǿafvına muħtacdur. Pes aña vācibdür ki günāhkārlardan kendü 

Ǿafvını diriġ eylemeye. Tā ki Ħudāvend-i teǾālā daħi kendü Ǿafv u raħmetini aña erzānį 

buyura.  

Beyt  

خدا داری اکر توقيع بخشايش  

ز روی عفو و کرم بر کناهکار بخش
197

 

 

 Terceme Li-müǿellifihį 

Ħudānuñ luŧfına ümmįd iderseñ  

Günehkārı keremden eylegil Ǿafv [36b]  

Ħikāyet olunur ki: Bir pādişāh birisine bir Ǿamel göndermişdi. Ve ol şaħśdan 

pādişāhuñ ŧabǾına lāyıķ u münāsib olmayan fiǾl śādır oldı. Pādişāh anı maǾzūl eyleyüp 

bend-i girān ile anı pāy-ı taħta getürdiler. Pādişāh Ǿikāb u ħitāba āgāz idicek ol bį-çāre didi 

ki: “Ey şāh, yarın seni rabbü’l-erbāb ĥużūrında maħall-i Ǿitāba getüricek endįşe eyleme ki 

ol vaķitde ne nesneyi dost dutunursın? Şāh: “ǾAfv-ı ilāhįyi dilerim.” didi. İmdi benüm 

ĥaķķumda Ǿafvı emr eyle ki Ǿafv-ı ilāhį pādişāhlaruñ Ǿafvına göre baġludur.”  

 

                                                 
195

 “İnsanoğlunun ilk yaratılışından padişahın zamanına kadar büyüklerin alışkanlığı affetmek, alçakların 

alışkanlığı ise günah işlemek olmuştur.” 
196

 “Eğer günah ve suç işlemek alçaklardan beklenirse; günahları affetmek de büyüklerden beklenir.” 
197

 “Eğer Allah’tan seni affetmesini beklersen, sen de büyüklük edip düşenler ve kırılanları affet.” 
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Beyt  

يش خدایپتو در ممجرممن پيش تو   

کر عفو کنی حق ز تو هم عفو کند
198

 

Pādişāha bu söz ħoş geldi. Ve anı ķayd-ı bendden ħalāś idüp terbiyet birle bir 

Ǿamele daħi gönderdi.  

Beyt  

 عفو فرمودن مبارک خصلتيست

ب دولتيستحهر کی دارد عفو صا
199

 

 

 دل ز نور عفو روشن ميشود

وز نسيمش سينه کلشن ميشود
200

 

 

 دوست دارد عفو را پروردکار

انچه ايزد دوست دارد دوست دار
201

 

Ve Ǿafvį ĥudūd-ı ilāhį ĥaddinden tecāvüz itmeye. Belki ol maħalde ķahr u ġażāb işe 

gelür.  

Beyt  

 اکرچه جرمرا حديست شرعی

بنايد داشت انجا عفو مرعی
202

 

 

حدست کی عفو اودران اجرا  

بلا را حدی شرعی همچو سدست
203

” 

  

                                                 
198

 “Biz senin yanında günahkârız sen ise Allah’ın nezdinde suçlusun; sen bizi affedersen Allah da seni 

affeder.” 
199

 “Affetmek kutsal bir hediyedir; affedebilen ise büyük bir güç ve devlete sahiptir.” 
200

 “Affetme ışığından gönül aydınlanır; affetme rüzgârından kalp gül bahçesine dönüşür.” 
201

 “Affetmeyi Allah çok sever; Allah’ın sevdiği şeyi sen de sev.” 
202

 “Şu suç için kötü bir engel varsa sakın onu uygun kılmak için ayetler uydurma.” 
203

 “Onu affetmek sınırdan geçmektir, belaya uygunluğun sınırı bir baraj gibidir.” 
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Bāb-ı Heftdehüm: Der-Ĥilm [37a] 

“Aħlāķ-ı ilāhįden birisi ĥilmdür. Nitekim Ķur’ān-ı Ǿažįmde beyān olunur: 
204

 َ إِنَّ اللَّّ

حِيمٌ   ve cümle-i enbiyā vü evliyāya bu śıfatdan bir naśįb virilmişdür. Tā ol śūretüñ غَفوُرٌ رَّ

ķuvvetiyle ġažābı ki müfsid-i įmān ve pįş-rev ü Ǿasker-i şeyŧandur. Śanmışlardur ki ĥadįŝ-i 

Nebevįde vāriddür ki: “Ķavį-terįn şümā ne ol kimsedür ki ādemįleri atarlar ve kendü 

nefįslerine mālik olurlar.”  

 Beyt  

بزورست و پر دلی هر کبمردی کمان م  

دانم کی کاملی با خشم اکر دار بی
205

 

Kitāb-ı İncilde meźkūrdur ki mülūka vācibdür ki ĥilm ile kendü nefislerine riyāżet 

vireler. Ve ĥikmetde olanları kendülerine rām idüp ve her bir nesneyi ki gūş eyleyeler. 

Rıżālarına muvāfıķ olmaz ise daħi ħışm eylemeyeler. Zįrā ki anlaruñ ķuvvet ü tuvānālıķları 

olup ĥükmünde vezįr destinde olanlar anlara muŧįǾlerdür eger anlaruñ her bir ķavline ve 

fiǾline ħaşem iderler ise bi’l-külliye yerlerinden dūr u perākende olup mülk ü memālikde 

revnāķ u fer ķılmaz. Buña münāsib dimişlerdür ki: 

Beyt  

خردست بر دياری خزينه  

 هر کر احلم نيست ديو ددست

 

 ديو نبدست حلم اکر دانی

دانیاز دست اوست زن غضب
206

 

Ve merd-i ĥilm oldur ki ġażāb-ı sebįli ŧaġları yerinden gidermege mümkin iken ve 

ħışm āteşi kūh-ı Elbruz’a yaķmaġa ķābil iken kendüye [37b] teǿŝir itdürmeye. Pes pādişāh-

ı Ǿādil oldur ki śıfat-ı ĥilmi kendüye zįver idinüp Ǿālemi fesāda viren ġażāb āteşini 

kendüden gidere.  

Beyt  

 چو حلم اندر امد غضب کشت پست 

اری شکستبغضب را همين بر د
207
  

 

                                                 
204

 “Şüphesiz Allah çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” Kur’an, Nur, 62/64. 
205

 “Zannetme ki mertlik güç, kuvvet ve cesaret ile ölçülür; öfkene yenilirsen bilge olduğunu anlarım.” 
206

 “Eğer sabrı doğru kullanabilirsen devleri onunla bağlayabilirsin; gazap ile öfke sabrın zindanında hapis 

yatar.” 
207

 “Sabır geldiğinde gazap ve öfke alçak bir konuma düştü, öfke ve gazabı kıran bu sabır oldu.” 
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 ستون خرد برد باری بود

ری بودواسبک سر هميشه بخ
208

 

Neŝr: Süleymān Varraķ’dan naķl olunmışdur ki: Bir gün Meǿmūn’uñ ħidmetinde 

idüm ki yāķutdan bir nigįn gördüm ki anuñ uzunlıġı dört barmaķ miķdārı ve inlüligi iki 

engüşt ķadarı varidi. Ve śafā vü rūşenlikde ħurşid-i tābān ve nāhid-i dıraħşān gibi idi. Pes 

bir zergere emr idüp didi ki: “Bir ħātem-dūz ki bir yāķūt nigįn anda durmaġa mümkin ü 

ķābil ola. Źerger ol yāķūtı alup gitdi. Ķażā ile yine bir gün Meǿmūn ħidmetinde idüm ki ol 

engüşteri ħāŧırına getürüp buyurdı ki: “Zergeri ĥāżır getüreler.” Çün zerger Meǿmūn 

ĥużūrına geldi. Gördüm ki anuñ endāmına lerze düşüp reng-i rūyı gitmişdi.” Meǿmūn 

zergere sebeb-i teġayyürin suǿāl ķıldı. Didi ki: “Ħalįfe baña emāñ virirse söyleyem. Ħalįfe 

zergere emān viricek zerger ol nigįn-i yāķūt dört pāre olmış getürdi eydürdi ħalįfe 

engüşterį-i tamām düzdüm. Diledim ki nigįni anuñ üzerine ķoyam. Ħiŧābla nigįn elimden 

düşüp ursa doķıncaķ dört pare [38a] oldı.” Meǿmūn tebessüm idüp didi ki: “Var bunları 

dört yüzük ile daħi baña getür. Ve senüñ bunda hįç günāhuñ yoķdur. Ve bu śūret ki 

Meǿmūn’dan vāķiǾ oldı. Ġāyet ĥalįmliġinden idi.”  

Beyt  

 حلم سرمايه کمال بود

سبب عزت و جلال بود
209

 

 

تی فزا هر خجلسدحلم شا  

هر شکست دلست ئموم ياب
210

 

Nūşirevān, Büzürcmihr’den śordı ki: “Ĥilm nedür?” Didi ki: “Aħlāķ ħˇānınuñ 

nemekidür. Ancılayın ki nemeksiz hįçbir ŧaǾām leźźet virmez. Ve hįçbir maħluķ ĥilmsiz 

cemāl göstermez.” Nūşirevān didi ki: “Ĥalįm kimdür?” Didi ki: “Ĥalįmüñ üç nişānesi 

vardur: Birisi oldur ki: “Eger bir türş-rūy ve saħt gūy anuñla süħan-ı telħi miyāne getürse 

anuñ berāberinde cevāb-ı şįrini zebāna getüre. Ve eger bir ġayrı fiǾl ile anı rencįde eylese 

anuñ iźāsına bedel kerem ü iĥsān göstere.” 

 Beyt  

حلم يم کی چيست غايتبا تو کو  

هر کی زهرت دهد شکر بخشيش
211
  

                                                 
208

 “Bilgeliğin direği sabırdır, düşüncesiz ve aptal kişi her yerde küçük düşürülür.” 
209

 “Kemale ermenin yatırımı sabretmektir; büyüklük ve ihtişamın sebebi sabırdır.” 
210

 “Her utaç duyan kulu sevindiren şey sabretmektir, her kırık gönlün merhemi sabırdır.” 
211

 “Hilim nedir sana anlatacağım, sana zehir verenlere şeker ver.” 
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 کم مباش از درخت سايه فکن

د را بخششهر کی سنکت زن
212

 

 

  بخراشدت جکر بجفا هانک

همچو کانی کريم زر بخشش
213

 

Neŝr: İkincisinüñ Ǿalāmet oldur ki ol kimsenüñ kim ħışm āteşi Ǿaynında yaluñlanup 

anuñ saŧvet ü ġađābı śūret-i ġāyete irse ħāmūş olur. Bu ise göñlüñ iŧmiǿnānına [38b] ve 

rūĥuñ teskįnligine delįldür. Rāh-ı dįne sālik olan dervįşler bu nevǾle ġażābuñ defǾine Ǿilāc 

itmişlerdür. Ve üçüncinüñ nişānesi ħışmı hažm eylemekdür. Şol kişiden kim fi’l-vāķiǾ 

Ǿuķūbete müstaĥaķ ola. 

 Ħikāyetde getürmişlerdür ki: Nevbāve-i būstān-ı velāyet ve pākįze-i bāġistān-ı 

hidāyet sıbŧ-ı nebį ve naħl-i velį Ĥüseyin İbni ǾAli rađıyallāhu anh mühimmātlardan bir 

cemǾ ile ekl-i ŧaǾām içün sofra kenārında oturmışlardı. Ol ĥażretüñ ħādimi kāse ile ıssı aşı 

getürürken ziyāde dehşetinden ayaġı kenār-ı bisāŧa ilişüp kāse ile aş ol ĥażretüñ başı 

üzerine düşüp ve içinde olan ruħsāre-i mübāregine döküldi. Ĥażret-i Ħüseyin vech-i 

teǿdįbden ne ān ki rūy-ı taǾźįbden ħādimüñ yüzine baķdı. Ve ħādimüñ ziyānından bu āyet-i 

kerįme cārį oldı: 
214

وَالْكَاظِمِينَ الْغيَْظَ      buyurdı ki: “Ħışmı hažm eyledim. Ħādim, 
215

  وَالْعَافيِنَ عَنِ 

“ :didi. Buyurdı ki: “Seni Ǿafv eyledim.” Ħādim tamām bu āyet oķudı ” النَّاسِ 
216

ُ يحُِبُّ  وَاللّ 

 Buyurdı ki: “Seni kendü mālımdan āzād eyleyüp ve senüñ maǾişetüñe lāzım ”الْمُحْسِنيِنَ 

olanını anı źimem-i keremime lāzım kıldım.” 

 Beyt  

 بدی را مکافات کردن بدی

صورت بود بخردی بری اهل
217

 

 

 بمعنی کسانی کی بی برده اند

 [39a] 
218

 بدی ديده و نيکويی کرده اند

Aħbārda gelmişdür ki Ĥażret-i Ǿİsā Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhi’s-selāmdan suǿāl 

eylediler ki: “Dükeli yaramazlaruñ bed-teri nedür?” Buyurdılar ki: “Ħaşemdür.” Ve yine 

                                                 
212

 “Sen taş atıldığında meyve veren gölgeli ağaçtan aşağı kalma.” 
213

 “Yüreğini yaralayan kimseye sen bir cömert maden gibi altın ver.” 
214

 “Öfkelerini yenenler.” Kur’an, Ali İmran, 134/200. 
215

 “İnsanları affedenlerdir.” Kur’an, Ali İmran, 134/200. 
216

 “Allah, iyilik edenleri sever.” Kur’an, Ali İmran, 134/200. 
217

 “Kötülüğe, kötülükle yanıt vermek, görüntüye göre karar veren insanların açısından bilgeliktir.” 
218

 “Gerçek anlamda bu dünyanın ve dünyadaki olan bitenlerin anlamını bilen ve keşfeden insanlar, kötülük 

görüp buna karşılık iyilik yapmışlardır.” 
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didiler ki: “Ġażāb-ı ilāhįden ne nesne ile emįn olmaġa mümkin ü kabildür?” Buyurdı ki 

ġażāb ve ħışmını terk eylemekle ve Ĥażret-i Mevlevį Meŝnevį’sinde bu maǾnāyı beyān 

eylemişdür: 

 Beyt  

  رکفت عيسی رايکی هشيارس

چيست در هستی ز جمله سعبتر
219
  

 

  کفت ای جان سعبتر خشم خدا

کی از و دوزاخ همی ترسد چو ما
220
  

 

 کفت ازين خشم خدا چه بود امان

کفت ترک خشم خويش اندر زمان
221

 

 

 ترک خشم و شهوت و حرص اوری

رک پيغمبریهست مردی و 
222

 

Neŝr: Ve bilmek gerekdür ki ekŝer maĥallerde ĥilmden ise ġażāb yigrekdür. Ammā 

bir ġażāb ki ĥırś u ŧamaǾ cihetinden olup veya kibr vāsıŧasıyla ħod-bįnlik olursa ziyāde 

meźmūmdur. Ammā dįn-i metįn Ǿilminüñ iǾlāmından daħi şerǾ-i mübįnüñ merāsim-i 

ĥıfžından ötüri olursa ġāyetde eyüdür. Meŝelā eger bir kişi kendü ĥarem-i maĥremi 

cināyetinden ötürü ĥilmi iħtiyār iderse Ǿuķalā vü şüreǾā ve Ǿurefā mābeyninde 

meźmūmdur. Ve daħi ehl-i mürüvvetüñ nažarından sāķıŧ olur. Ve merd-i kāmil oldur ki 

maĥall-i ĥilmi ve mevżuǾ-ı ġażābı nažar-ı śaħįħ ile temeyyüz idüp [39b] mābeynin farķ 

eyleye. Tā ki münāsib ve cāyiz her ne ise anı işleye. 

Beyt  

خود نکوست قهر و لطف اندر محل  

اش و جای خار خاربجای کل کل 
223

” 

  

  

                                                 
219

 “Hz. İsa’ya akıllı ve uyanık biri sordu ki: ‘Bu dünyada en zor durum nedir?” 
220

 “Dedi ki zor Allah’ın gazabıdır, bizim gibi cehennem bile korkar.” 
221

 “Öfkenin gururuna kapılma; zira o seni özrün alçaklığına götürür.” 
222

 “Gazabın olmadığı bir yumuşak başlılıkta hayır yoktur.” 
223

 “Öfke ve hilim yerinde güzeldir, güle gül ol dikene diken gibi.” 
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 Bāb-ı Hejdehüm: Der-Ħulķ u Rıfķ  

“Ħulķdan murād ħoş-ħuyluķ ve rıfķdan ġaraż nermlik ve dil-cūylıķdur. Biri 

mülāŧafet ile sāz-kārlıķ ve biri mudārā vü mülāyemet ile kār-sāzlıķdur. Ammā ħulķ ġāyetle 

eyü niǾmet ve zįbā ħaśletdür. Çün Ĥaķķ celle ve Ǿalā įmānı ħalķ eyledi, didi ki: “Yā Rabbi, 

beni ķavį eyle!” Ĥaķķ cellet ve Ǿažametehu anı eyü ħulķ ile vü seħāvetle  ķavį eyledi. Ve 

çün küfri ħulķ eyledi, didi ki: “Ħudāyā, baña ķuvvet vir.” Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā aña 

tünd-ħūyluķ ve baħįlliķ birle ķuvvet virdi. Ve ħadįŝ-i Nebevįde vāriddür ki: “Baħįl ü bed-

ħūy cennete girmez.” 

 Beyt  

 من نديدم در جهان جست و جو

هيچ اهليت به از خلق نيکو
224

 

Bir gün Ĥażret-i Rūħu’llāh Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhi’s-selām giderdi. Bir ebleh 

gelüp Ĥażret-i İsā’dan bir söz śordı. Ol ĥażret telaŧŧuf ve ħulķ-ı sebįli üzerine aña cevāb 

virdi. Ĥālbuki ol şaħś müǿmįn degül idi. ǾArbede ve sefāhete āġāz eyledi. Her ne ķadar ki 

ol nefrįn iderdi. O ĥażret aña mülāyemet eylerdi. Ve her çend ki ol mücādeleye giderdi. 

Ǿİsā ŧarįķ-ı mülāŧafeti riǾāyet eylerdi. Bir Ǿazįz ol yere [40a] gelüp didi ki: “Yā Rūĥu’llāh, 

niçün bu ĥārifüñ zebūnı olursın?” Sen aña luŧf gösterdikçe ol ķahr ile söyler. Ve anuñla 

cevr ü cefāyı ol ziyāde eyler. Ǿİsā Ǿaleyhi’s-selām buyurdı ki: “Ey refįķ-ı muvafık! 
225

كل  

بمافيه شحاناء ير  

از کوزه همان بيرون تراورد کی در اوست
226

”  

Ol bu śıfātı ziyāde eylerse benden bu śūret gelür. Ben anuñ cevābından ġažūb 

olmam. Ve ol benüm fiǾlimden śāĥib-i edeb olur. Ben anuñ sözünden cāhil olmam. Ol 

benüm ħulķ-ı ħuyımdan Ǿāķıl olur.  

Beyt  

 چون نشوم من زوی افروخته 

او شود از من ادب اموخته
227
  

 

  دمده جان ش من کی زدم مای

اين صفتم داد خدا زان شدم
228
  

                                                 
224

 “Bu dünyada çok aradım; fakat iyi huydan daha iyi bir özellik bulamadım.” 
225

 “Her kutunun içindeki bir gün ortaya çıkar.” 
226

 “Testide ne varsa, dışarıya da o çıkar.” 
227

 “Ben ona karşı öfkeme hâkim olup kızmayacak olursam, o benden edep öğrenecektir. 
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 خلق مکو وصف مسيحا بود 

بود مرک متعاجاخصلت بد 
229
  

Ĥükemā dimişlerdür ki: Ħoş-ħūyluġuñ nişānesi on nesnedür: Evvel ādemįler ile eyü 

işde muħālefet eylememek, ikinci kendü nefsini inśāfa virmek, üçünci hįç kimsenüñ Ǿaybın 

dilememek, dördünci çün bir kimesneden źillet ü ħorluķ vücūda gelse anı eyüye teǿvįl 

eylemek, beşinci çün bir günehkār Ǿöźür getürse anı ķabūl eylemek, altıncı muĥtāclaruñ 

ħācetin revā eylemek, yedinci ādemįlerüñ rencin çekmek, sekizinci kendü nefsinüñ Ǿaybın 

görmek, doķuzuncı insana güler yüz göstermek, onuncı ādemįlere [40b] luŧfla söylemek. 

 Beyt  

 با همه خلق جهان خلق پسنديده نمای 

خلد برين راه بران خواهد بود یکی سو
230
  

Ve ne zįbā söylenmişdür ki: 

و خوش خويی  یخوشست عالم ازاد ک  

شت ميجوبیبدين مقام در اکر به
231
  

Ammā rıfķ kār-sāzlıķ ve mudārā ile olur. Ve rıfķ ādemįyi hįç nesneye ulaşdurmaz. 

İllā ki aña zįnet virir. Ve nā-sāzkārlıķ insanı hįçbir işe yaķın eylemez. İllā ki anı nā-ħoş 

eyler. Ve Ĥażret-i Ǿizzet bu śįfat ile kendü ĥabįbini śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem taǾrįf 

buyurmışdur: “
232

ِ لِنْتَ لهَُمْ    Süħan-ı dürüşt ķatǾiyyete sebebdür ve mülāyemet ü ”فبَمَِا رَحْمَةٍ مِنَ اللّه

nermliķ vuślata ve meveddete vesįledür.  

 Beyt  

خوشی ی و لطفبشيرين زبان  

پيلی بمويی کشی هتوانی ک
233

 

Neŝr: Erdeşįr-i bābek ki salŧanat-ı serįrini ziver-i Ǿadl ile āreste itmişdi. Kendü 

oġlını gördi ki bir ķıymetį cāme giymiş. Didi ki: “Ey oġul! Selāŧįn bir cāmeyi giymek 

gerekdür ki anuñ miŝli hįçbir ħazānda bulunmayup ve aña mānend cāmeyi hįçbir kimse 

giymege ķādir olmaya. Ve bu sen giydügüñ cāmenüñ mānendi bulunsa olur.” didi. Püseri 

śordı ki: “Baña münāsib olan cāme ne gūnedür?” Didi ki: “Anuñ arışı eyü ħuyluķ ve 

nigūkārlıķdan ola ve argacı sāz-kārlıķ ve bürd-bārlıķdan ola. Ve eger bir kimse bu 

                                                                                                                                                    
228

 “Ben ki ilk yaratıldığım an itibariyle birçok güzel özelliğe sahip olarak ruh buldum; Allah bana bu sıfatı 

da bahşederek beni kendisinin bir parçası yaptı.” 
229

 “İyi huy, iyi davranış Hz. İsa’nın temel özelliğidir; kötü huy ise insanın ansızın ölümü gibidir.” 
230

 “Bu dünyadaki tüm halka karşı güzel huylu davran ki, bu seni cennete yönlediren şey olacaktır.” 
231

 “Hür irade ve iyi huy ile dolu olan bir âlem iyi ve hoştur; cenneti arayıp istiyorsan bu yola girmelisin.” 
232 “Sen onlara sırf Allah’ın lutfu sayesinde yumuşak davrandın.” Kur’an, Ali İmran, 3/159. 
233

 “Tatlı dille, hoşluk ve yumuşak davranmakla, bir fili bile kontrol altına alabilirsin.” 
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kelimede teǿemmül ü fikr eyleye. Bilür ki dükeli ħayrātuñ aķsāmı bunda cemǾ olmışdur.” 

[41a] 

Beyt  

شهريارا نرا پادشاهان  

ه افريد کان خدایما هب
234

 

 

 کار سازی نيکوست در همه وقت

سازکاری خوشست در همه جای
235

 

Ferįdūn’a śordılar ki: “Mülāzımları ne nesne ile ĥıfž itmege ķābil ü mümkindür?” 

Didi ki: “Luŧf ile ve bürd-bārlıķ ile.” Didiler ki: “Müşküllerini ne nesne ile ĥall idersin?” 

Didi ki: “Mülāyemet ü sāz-kārlıķ ile.” Ve bu bābda nitekim dimişlerdür:  

Beyt  

بسيار مشکل بود همهمی ک  

برفق و مدارا توان ساختن
236

 

 

می چناننری برتوان ساخت کا  

نتوان به تيغ و سنان ساختن هک
237

 

Cemşįd Şāh kendü vezįrinden suǿāl eyledi ki: “Selāŧįnüñ ķanġı śıfat ile ittiśāf 

olmaları cümle-i żarūretden ola?” Didi ki: “Rıfķ ile ve mülāyemetliķ ile. Zįrā ki reǾāyā bu 

śıfat ile duǾā-i pādişāhı dilerler. Ve salŧanat reǾāyānuñ duǾāsıyla ve sipāhuñ rıżāsıyla nižām 

u intižām bulur. Bir ġayrı daħi rıfķ ile mücrime bir vecihle gūşmāl virmek olur kim anuñ 

miŝli ziyāde Ǿünf ile müyesser olmaz.”  

Ancılayın ki;  

Hikāyātda getürmişlerdür ki: Beglerden birisi rıfķ ile mevsūm ve luŧf ile mersūm idi 

ki kendünüñ ħāśśa aşçısına buyurdı ki: “Baña filān ŧaǾām bişür ammā iķdāmuñı ziyāde 

eyle.” didi. Aşçı ol ŧaǾāmı müretteb [41b] idüp envāǾ-ı ŧaǾāmlar ile nažara getürdi. Sulŧān 

ol ŧaǾām ki buyurmışdı. Anuñ üzerinde bir mekes görüp anı giderdi. Bir daħi ki elin ŧaǾāma 

śundı. Bir mekes daħi gördi. Anı daħi giderüp bir kerre daħi ol ŧaǾāmdan loķma alıcaķ anda 

daħi bir mekes gördi. Żarūrį ol ŧaǾāmdan ferāġat idüp sāyir eŧǾimeden tenāvül eyledi. Çün 

sofrayı ķaldurdılar. Melįk ol aşcıyı ŧaleb idüp didi ki: “Bu niǾmeti ki bişürdüñ ġāyet leźįź 

                                                 
234

 “Bütün padişahlar, büyükler ve emirler; Allah’ın yaratıklarına karşı.” 
235

 “Her durumda uyum, her durumda hoşluk; her yerde onlara yardım etmek düşer.” 
236

 “Son olan, fakat son derece önemli olan bir husus; yardımlaşma, sabır ve dirayet ile çözülebilir hale gelir.” 
237

 “Sakinlik ve yumuşak bir huy ile kılıçlar ve mızraklarla yapamadığımız işleri başarabiliriz. 
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idi. Yarın daħi bişürüp ĥāżır eyle. Ammā şol şarŧla ki içinde siñek vāfir olmasun.” didi. 

Ĥāżırān bu maǾnādan taǾaccüb itdiler ki melįk ol aşcıyı ħacl ü şermsār eyledi ki taǾaddį ol 

melįküñ hem-rāh degüldi.  

 Beyt  

کس بيندجرم لطف ۀ چو در مقابل  

سبالت و رازده و اين خجشود خجل 
238

” 

  

                                                 
238

 “Bir kişi savaş meydanında düşmanından kendine karşılık lütuf ve yumuşaklık görürse; çok utanır, 

mahcup olur ve bu utanç onu yıkmak için yeterlidir.” 
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Bāb-ı Nūzdehüm: Der-Şefķat ū Merĥamet 

“Mülūk-ı Ǿažįmü’ş-şān ve selāŧįn-i refįǾü’l-mekān olanlara lazımdur ki Ǿāmmeǿ-i 

reǾāyā üzerine şefķat ve kāfeǿ-i berāyā ĥaķķında merĥamet eylemek zįrā bu cümle Ĥażret-i 

āferįde-kāruñ maħlūķıdur. Ve daħi dervįşleri ferāġate ve refāhiyete yaķın idüp raǾiyyet-

perverlik ve merhamet-küsterlik cebbārlaruñ ve sitemkārlaruñ hücum belāsından emįn ü 

fāriġ ider. Pes gerekdür ki raĥmet-i ilāhįye ümmįd-vār olup [42a] Ǿācizlere raħm eyleye 

239
لشفقة على خلق اللها ve daħi ارحم ترحم

240
  zįver ile ruħsāreǿ-i salŧanatın bezeyeler.  

Beyt  

 در شفقت هر کی علم بر فراخت

خلقان بساختۀ کار خود و جمل
241

 

 

سرافراز شد هاز شفقت هر ک  

دولت برخش باز شد ۀديد
242

 

SaǾādet-i āħiret ve selāmet-i dünyā merĥamet ü şefķate baġludur.  

Ĥikāyetde getürmişlerdür ki: Sulŧān Maĥmud pederi Sebüktegįn ki evāyil-i ĥālinde 

cevr ü žulme mülāzım idi. Ve anuñ evķātı ġāyet Ǿusret ile geçüp her gün şikār içün śaĥrāya 

gidüp her ney ki śayd u şikār eylese anuñla geçinürdi. Bir gün yine şikāra gidüp gördigim 

bir āhū kendü beççesiyle śaĥrāda otlar Sebüktegįn at sürüp diledi kim anları śayd eyleye. 

Āhū ķaçup beççesi ġāyet küçük olmaġın māderinden girü ķaldı. Sebüktegįn āhūnuñ 

beççesin dutup el ve ayaġın baġlanmışla şehr yolın dutup gitdi. Çün āhū kendü beççesini 

śayd u giriftār gördi. ǾAķabinden yilüp feryād iderek derūnından iñlerdi. Sebüktegįne raĥm 

u şefķat vāķiǾ olup āhūya merĥametinden beççesini ħalāś eyledi. Çün āhū kendü beççesini 

ķayd u śayddan ħalāś göricek yanına gelüp fi’l-ĥāl derāġūş eyledi.  

زبانان دانیان بی زبان بی 
243

 

 [42b] 
244

 سبکتکين تهی دست شهره کلوب  

Ol gice Ĥażret-i risālet-penāhį śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem düşünde gördi. Buyurdı 

ki: “Ey Sebüktegįn! Ol şefķat ü merĥamet vāsıŧasıyla ki senden vücūda geldi. Ve kerem ü 

mihribānlıķ cihetiyle ki ol zeban-beste bį-çārenüñ ĥaķķında žuhūra geldi. Ĥaķķ ĥużūrında 

                                                 
239

 “Bağışlayın ki bağışlanasınız.” 
240

 “Allah’ın yarattıklarına şefkat.” 
241

 “Şefkat kapısına savaş bayrağı çeken her kim varsa; o kişi kendi ve cümle âlemin dünyasını karartır.” 
242

 “Şefkat ile başı yükselen kişi; devlet ve güç sahibi olacaktır.” 
243

 “Sen öyle bir kişisin ki dilsizlerin dilinden anlarsın.” 
244

 “Sebüktegin şehre eli boş geri döndü.” 
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taķarrüb tamām bulup ve ben senden ħoşnud oldum. Ve Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā seni 

pādişāhlıķ şerefiyle müşerref eyledi. Ve saña lazım olan budur ki Ĥaķķuñ ķullarına bu 

nevǾle şefķat gösterüp kendü raǾiyyetüñ ĥaķķında ŧarįķi merĥameti terk eylemeyesin. 

Ululardan birisi buyurur ki çün bir ĥayvana şefķat eylemek vāsıŧasıyla bu dünyā-yı fānįnüñ 

pādişāhlıġın bulurlar. Egerçi merĥameti insan üzerine iderlerse hįç Ǿacib ü ġarib degüldür 

ki mülk-i bāķįnüñ saǾādet ü salŧanatın bulurlar.”  

 Beyt  

 دست رعايت زرعيت مدار

کار رعيت برعايت سپار
245

 

 

کر خسته اندجمرحمتی کز کی   

در کرم و لطف تودل بسته اند
246

 

Ĥükemā dimişlerdür ki: “Sulŧān şefķatinüñ āŝārından birisi oldur ki raǾiyyet 

ancılayın dost dutuna ki peder ferzendini dost dutundugı gibi ve her bir nesneyi ki kendü 

nefsine lāyıķ görmeye. Anlara daħi revā vü münāsib görmeye raǾiyyet daħi māl u cānını 

andan dirįġ itmeyüp maķdurlarını sulŧāna fedā eylerler ve [43a] dükelisi himmetlerini 

pādişāhuñ Ǿömri uzunlıġına ve devleti ziyādeliġine śarf eylerler. Ve her ne deñlü merĥamet 

ü şefķatini ki ħalķ üzerine ziyāde iderse Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālānuñ raĥmet nažarı anuñ 

üzerine ziyāde olur.” 

 Beyt  

بخشايی به بخشايند بر تو هب  

دری از غيب بکشايند بر تو
247

 

 

 اکر رحمت زحق داری تمنا

کران رحمت بفرماتوهم بر دي
248

 

 Terceme Li-müǿellifihį:  

Baġışlarsañ baġışlarlar saña da  

Ġayıbdan ķapu açarlar saña da 

 

                                                 
245

 “Yardım ve destek elini halkın arkasından çekme; halkın işinde de uyumlu ve hak koruyucu bir tavır 

takın.” 
246

 “Bir merhamet göster, çünkü onlar çok yaralı ve yorgunlar; senin lütuf ve yardımına ümit bağlamışlar.” 
247

 “Eğer senden daha aşağıda olanlara rahmet edip bağışlayıcı bir tavırla yaklaşırsan; Allah da sana rahmet 

eder.” 
248

 “Allah’tan rahmet temenni ediyorsan, sen de başkalarına rahmet göstermelisin.” 
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Eger Ĥaķķ raĥmetin ümmįd iderseñ 

İle raĥm it ki raĥm ide saña da 

Neŝr: Erdeşįr-i bābek kendü oġlına vaśiyyet eyledi ki: “Ey oġul! Cehd eyle ki 

merĥamet ü şefķat ile ki reǾāyāyı raǾiyyetlik mertebesinden iħrāc idüp dostluķ mertebesine 

yetişdürüp göñüllerinde yir eyleye. Sen ki ġayrı nesneler göñle tābiǾdür.” Bir ĥakįme 

śordılar ki: “Pādişāhlara śayd u şikār cinsinden ne maķūle şikār yigrekdür?” Buyurdı ki: 

“RaǾiyyetüñ göñüllerini śayd eylemek ziyāde eyü şikārdur. Çünkim anlaruñ göñüllerini 

kendüye meyl itdüre ġayrı nesneler daħi göñül ile bile meyl ider. Çün pādişāhuñ maĥabbeti 

raǾiyyetüñ göñüllerinde yer eyleye hįçbir nesnede anuñla müzāyaķa olmaz.” 

Beyt [43b] 

دلهاکن پی در پی ملک معنی طلبی  

لشکرت کر نبود ملک مسخر نشود
249

 

Ve şefķatüñ cümlesinden birisi oldur ki mümkin olduķça ādemįleri zirāǾate ve 

Ǿimārete ĥarįś idüp kārizlerüñ icrāsında ve cūybarlaruñ iĥdāŝında anlara meded-kārlıķ 

eyleye.  

Ĥikāyetde getürmişlerdür ki: Nūşirevān-ı Ǿādil kendü Ǿāmiline ħaber gönderdi ki 

eger bir ķıŧǾa zemįn vilāyetümde nā-mezruǾ ķala buyururum ki seni śalb eyleyeler ve 

bunda ĥikmet oldur ki pādişāha ħaracdan fāyide-i küllį vardur. Ve ħarac bir vaķitde vāfir ü 

bisyār olur ki memleket ābādān ola. Vilāyet maǾmūr olmaz. İllā zirāǾat ile olur. 

Müsāmaĥatı raǾiyyetle itmeyüp āŝār-ı şefķati anlaruñ ĥaķķında žāhir itmezler ise źirāǾat 

daħi müyesser olmaz.  

 Beyt  

دارمملکت معمور خواهی خلق را معمور  

دار رظالمان را دو یوز سرايشان بلا
250

 

Sulŧān Ebū SaǾįd Ħudābende zamānında anuñ ümerāsı reǾāyā üzerine ziyādelik 

idüp muśādere ile anlaruñ mālların alurlar idi. Bir gün sulŧān kendü ümerāsına didi ki: “Bu 

güne degin raǾiyyetden māl almayup anlara riǾāyet-i küllį eylerdüm. BaǾde’l-yevm bu 

riǾāyeti raǾiyyet üzerinden ber-ŧaraf eyledüm. Eger cāyiz ise gelüñ anları ġāret idüp eŧǾime 

vü emtiǾa cinsinden anlarda hįçbir nesne ķomayalum. Ammā şol şarŧla ki [44a] bir daħi 

benden Ǿulūfe virsem ŧaleb itmeyesüz. Eger min baǾd sizden biriñüz bu nevǾi benden recā 

eyleye. Elbette anı siyāset eylerüm.” didi. Ümerā didiler ki: “Biz Ǿulūfesiz ve mersūmsuz 

                                                 
249

 “Eğer manevi saltanat  istiyorsan gönüllere gir, ordun yoksa saltanatın güvende değil.” 
250

 “Mamur ülke istiyorsan halkı mâmur et, onları zalimlerin sultanından koru.”   
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geçinmesine ķādir degülüz.” Didi ki: “Bizüm ve sizlerüñ meśāliĥ-i terbiyyeti reǾāyānuñ 

saǾyindendur. Çünkim anlaruñ Ǿimāret ve zirāǾatini ve ĥırfe vü ticāretini ġāret idevüz. Ol 

zamān bu tevaķķuǾāt kimden ĥāśıl olmaġa ķābil ü mümkindür. Siz bir endįşe ileñ eger 

reǾāyādan gāv u toħmını alasuz ve anlaruñ ġulle vü tereklerini ekl idesüz. Anlar daħi 

żarūret ile zirāǾat terk itmek lāzım gelür. Žāhir budur ki zirāǾat olmayıcaķ maĥśūl olmaz. 

Maĥśūl olmayıcaķ siz ne nesne ile geçinürsüz.” Çünkim ümerā bu sözleri gūş eylediler. 

RaǾiyyet üzerine riǾāyet ve mudārāyı ziyāde eylediler. 

 Beyt  

 شنيدم از بزرکان سخن سنج

کنج ازيت بهترعکی سلطانرا ر
251

 

 

 کز ان خرج ار شود سرايد

دخلی نو درايدو زين هر لحظه 
252

 

Ve şefķatüñ cümlesinden birisi oldur ki pādişāh her gün yār-ı Ǿām idüp 

mažlūmlaruñ ĥāl u aĥvālini kendüsi tefaĥĥuś eyleye. Tā ki her bį-çāre kendü sözlerini aña 

söyleyüp pādişāh kendü nefsiyle fuķarānuñ aĥvāline künhiyle vāķıf ola. 

 Ĥikāyetde [44b] getürmişlerdür ki: Ĥaremeyn uluları ħalįfe-i Nāśıra yazup 

gönderdiler ki ħilāfet saña yaķışmayup ve salŧanat saña yaramaz anuñçün kim nāǿiblerüñ 

ve müteǾalliķātuñ ādemįlere žulm idüp anlardan envāǾ-ı cevr ü sitem śādır olur. Ħalįfe 

cevab yazdı ki bunı didügüñüzden ħaberim yoķdur. Anlar tekrar ħaber gönderdiler ki: 

“Senüñ Ǿöźrüñ günāhuñdan bed-terdür.” Nitekim ulular dimişlerdür: “Bir suǾālüñ ki cevābı 

saña lazım gele anı ġayrılara ĥavāle eyleme. Zįrā ki reǾāyānuñ mühimmātı senüñ 

boynuñdadur. Bir vaķitde ki saña suǿāl oluna anuñ cevābına ķādir olmayup ġaflet ü 

ħabersizliķ ol miyānda fāǿide virmez ve bu Ǿöźrü ki idersin bunı kim işidüp ķabūl eyler.” 

Fāruķ-ı AǾžam Rađiya’llāhu ǾAnh buyurmışdur ki: “Bir vilāyet ki baña müteǾalliķ ola ve 

ol vilāyetde bir vįrāne köpri olup anuñ üzerinden ķoyun sürüsi geçmese nāgāh ol vįrāne 

köprinüñ delügine bir ķoyunuñ ayaġı gidüp aña bir elem irişürse ķıyāmet gününde anı 

benden suǿāl itseler gerekdür. Ben ol cevābuñ Ǿuhdesinden gelmege ķādįr degülim. Pes her 

kimse ki manśıb-ı salŧanatı ķabul edüp ve pāy-ı temekkün ü ĥükümet serįri üzerine ķosa 

laźımdur ki bu emrüñ ĥuķūķ-ı edāsına ķıyām idüp anuñ [45a] ĥudūd u rüsūmını şefķat ü 

merĥamet yüzünden reǾāyānuñ eyü olmasını yerine getüre.” 

                                                 
251

 “Sözü mutebet büyüklerden duydum, sultan için halk hazineden mühim.”   
252

 “Haraç çok olsa da bir gün tükenir, tebaadan hazineye akar gelir.” 
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Beyt  

 فراز تخت حکومت نشتسن اسانيست

مقام بسی اختياط بايد کرد در ان
253

 

 

 مراد عاجز محنت رسيده بايد داد

غم فقير مشقت کشيده بايد خورد
254

” 

  

                                                 
253

 “Devlet tahtında hüküm sürmek kolay değil, o makam son derece bir miğfer gibi tedbirli olmak ister.” 
254

 “Mağdur muradına erdirilmeli, fakir sıkıntıdan kurtarılmalı.” 



106 

 

Bāb-ı Bįstūm: Der- Ħayrāt ū Müberrāt  

“Ħayrāt, ķavāǾidinüñ temhįdi ve müberrāt mebānįsinüñ teǿsįsi her bir śāĥib-

devletüñ źimmeti üzerine vācibdür. Nite ol aǾmālden birisi ki anuñ neşǿe-i ĥayātından 

śoñra bāķį ķala. Ol ħayrātuñ bereketi vü feyżi eŝerleri Ǿāmilüñ rūĥ-ı revānına irişür. Ki 

śadaķa-i cāriyedür ve śadaķa-i cāriye mesācid ü maǾābid ve medāris ü ħavāniķ ve buña 

beñzeyenlerdür. Mādāmki ol ebvāb-ı bereketden bir eŝer bāķį ola hediyye-i ŝevāb ol binā 

śāĥibinüñ rūĥ-ı Ǿazįzine vaśıldur. 

Beyt  

 هر کی خيری کرد چون محمل بدان عالم کشيد

اورا هر نفس فيض دکر خرا هد رسيد روح
255

 

Neŝr: Ve her Ǿāķıl u fāżıl ki inābet śayķalı ile āyine-i ħāŧırdan ġaflet pasını giderse 

bilür ki dünyānuñ cāhı ve mālı ve metāǾ-ı śaded-i zevāl ve intiķāl üzerinedür. Her āyine bu 

maǾnāyı bilmek gerekdür ki işbu fānį saraya gelüp gidenlerden bir nām ķalmaķ 

münāsibdür. Ve her Ǿālį Ǿimāret ve şerįf yerler ki selāŧįnüñ [45b] ŧabaķātından ve 

memleket beglerinüñ tuvāngerlerinden vāķiǾ ola. Anuñ eŝeri cerāyid-i rūzgār ve śafaĥāt-ı 

edvār leyl ü nehār üzerine müŝbit ü mestūrdur. Ve anlaruñ nāmı dükeli erbāb-ı Ǿaķl u naķl 

ve ekser ekābir ü aśāġirüñ ķatında meşhūr u maǾrūfdur. 

Beyt  

قرار  چون نمی ماند جهان بی  

ماند نام نيکو يادکار هک به
256
  

Ħuśūśā binā-i ħayrāt raķamı eyyāmuñ elvāĥından hįçbir nevǾle muĥammer olmaz. 

Ve ħayırlu binānuñ ĥadįŝi müteķaddimįnden vāķiǾ olup tefennün ü teselsül ile 

müteǿaħħirįnüñ semǾine irişür.  

 Beyt  

ايوان او بماند ۀکسری نماند و قص  

هنوز هست خورنق ن برفت و ذکرنعما
257

 

Çünkim tevfįķ ü teǿyįd hümāsı ولد نىامزىد āşiyānından devlet sāyesini kām-kārlıķ farķ 

üzerine bıraġa ve mevhibe-i rabbāniyyenüñ bāz-ı bülend-pervāzı feyż-i feżā-yı cāvidānįden 

cilve-i müsāǾadat buyura. SāǾid-i saǾādetmendįsinde ķarar ider. Anuñ ĥāline lāyıķ olan 

                                                 
255

 “Bu dünyada bir hayır işleyen kişi ahirete göç ettiğinde, onun ruhu her zaman bambaşka lütuflara sahip 

olur.” 
256

 “Bu istikrarsız dünya kalıcı olmadığına göre; senden maddî bir şey kalacağına, güzel bir ad kalsın.” 
257

 “Kisrâ gitti, ondan Eyvan hikâyesi kaldı; Nu’man gitti ve onun Havernek köşkü hala konuşuluyor.” 
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oldur ki kendü aĥvāli śaĥifesini 
258

 erķāmıyla yazıya ve āħiret sefįrinüñ إِنْ أحَْسَنْتمُْ أحَْسَنْتمُْ لِأنَْفسُِكُمْ 

tūşesini taķdįm-i ħayrāt u müberrāt ve tertįb-i bāķiyād-ı śāliĥātdan ki ħayr-ı Ǿām ve śadaķa-

i cāriyeden Ǿibāretdür. Müheyyā eyleye tā ki anuñ źikr-i naǾįmi ve şükr-i kerįmi eknāf u 

eŧrāf-ı Ǿāleme irişüp her zamanda her bir zebānile anuñ [46a] ŝenā vü āferįni cārį olur. 

Beyt  

  اند بزرزبرجد نوشته  برين رواق

کرم نخواهد ماند جز بنيکوايی اهل هک
259
  

Neŝr: Ĥadįŝde gelmişdür ki çün ādem oġlını āħiret menziline gitse anuñ dükeli 

aǾmāli munķaŧıǾ olup illā üç nesneden munķaŧıǾ olmaz: Birisi śadaķa-i cariyedür, ikincisi 

bir Ǿameldür ki ġayrılar andan fāyide dutalar, üçüncisi śāliĥ veleddür ki aña duǾā-i ħayr 

eyleye. Śadaķa-i cāriye ki mesācid ü medārisden ve ħānķāh u köprilerden ve ribāŧ u 

ĥavżlardan Ǿibāretdür ve buña beñzeyenlere imdād-ı tamām göstereler. Pes ħıŧŧa-i salŧanat 

vālilerinden ve ħilāfet bārgāhınuñ taħt-nişįnlerinden münāsib-i vācibdür ki anlar miǾmār-ı 

himmeti evvelā taǾmįr-i mesācid ve teǿsįs-i maǾābid ki 
260

  ِ ِ مَنْ آمَنَ بِاللّ  إنَِّمَا يعَْمُرُ مَسَاجِدَ اللّ  āyet 

anuñ şānında vāķiǾ olmışdur. SaǾy eyleyeler ĥadįŝde vāriddür ki bir kimesne Allāh 

rıżāsıçün mescid binā eylese Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā aña raĥmet eyler ve mesācid-i 

köhneǿi daħi taǾmįrve tecdįd eylemek hemįn bunuñ ĥükmün dutar. Ve mescidüñ 

taǾmirinden śoñra imām müǿeźźin taǾyįn eyleyeler ve anlaruñ esbāb-ı maǾişetini müheyyā 

itmek gerekdür ki anlar daħi ferāġat yüzünden kendü mühimlerine ķıyām göstermege ķādir 

olalar. Zįrā ŧaleb-i ķuvvet bu evāmirüñ iķāmetinden girü dutar ve daħi medāris-i 

mürtefiǾayı binā eylemek [46b] gerekdür. Anda daħi fāǿideyi naśb idici müderrisleri ve 

ifāżata mensūb olan Ǿulemā vü fużalāyı taǾyįn ideler tā ki anlar daħi neşr-i Ǿulūm-ı 

şerǾiyyeyi göstereler. Ve ŝevāb berekātınuñ āŝārı Ǿāmilüñ devlet-i rūzgārına irişür. Ve śafā 

virici ħānķāhları vilayet-penāh ve pākize-dil śūfįler içün ki 
261

ء الله ان اوليا  āyeti anlarıñ 

şānında nāzil olmışdur. Müretteb oluna tā ki ĥaķāyıķ ŧālibleri ve deķāyıķ ķāśidleri anlaruñ 

şerįf-i nefsleri temeyyüle maŧlablarına vü maķśadlarına irişeler. Ve erbāb-ı medrese vü 

ħānķāhuñ važįfelerini taǾyįn itmek gerekdür ki ŧalebe taĥśįl-i Ǿulūmdan ve dervįşān evrād u 

eźkārından girü ķalmayalar. Bir daħi zāviyeler iĥdāŝ eyleyeler ki ol Ǿimāret-i Ǿāmirede 

faķįr ü dervişler içün śabāĥda ve aħşāmda ŧaǾāmları müretteb oluna ki cemǾiyyet-i 

ħāŧırlarına mūcib ola ve daħi dārü’ş-şifā ibdāǾ eyleyeler. Anda daħi ŧabįb-i ĥāźıķ ve ĥekįm-

                                                 
258

 “İyilik ederseniz kendinize iyilik etmiş olursunuz.” Kur’an, İsra, 7/281. 
259

 “Altın rengiyle bu yeşil yaprağa yazmışlar ki, kerem ehlinden iyilikten başka bir şey bu fani dünyada 

kalmaz.” 
260

 “Allah'ın mescitlerini, ancak Allah'a ve ahiret gününe inanan.” Kur’an, Tevbe, 18/129. 
261

 “Allah dostları.” 
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i müşfiķ taǾyįn idüp edviye ve eşribe ve żarūrį olan nesneler tertįb oluna ki śıĥĥate ve 

selāmete vesįle ve kerāmet ü Ǿāfiyete rābıŧ ola ve daħi bināsı muĥkem kārbānsarāylar vażǾ 

eyleyeler ki sitem irmiş misāfirine melceǿ vü miĥnet çekmiş ġariblere penāh ola ki ŝevābı 

bisyār ve ĥasenātı bį-şümārdur. Ve daħi Ǿažįm ü tünd olan Aras u Ceyħun [47a] mānendi 

śularuñ üzerine köpriler itdüreler ki misāfirān-ı diyār olanlar anuñ üzerinden mürūr u Ǿubūr 

itmege āsān ola.  

Ħaberde gelmişdür ki: Her kimse ki rıżā-yı Ĥaķķ içün bir köpri binā eylese ve anuñ 

üzerinden Müslümanlar geçseler Ĥaķķ teǾālā aña śırāŧı geçmekligin āsān eyleye. Ve daħi 

ulu ĥavżlar ve ķuyular binā eyleseler ki teşne-dil olanlar anuñla teşneliklerin giderseler 

yarın ķıyāmet gününüñ śusuzlıġından emįn olmasına Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā anı sebeb 

ķılur. Menķūldür ki śaĥābe-i güzįnden birisi rıđvānu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn Ĥażret-i 

Risālet-penāha eyitdi: “Yā Resūla’llāh, rūĥ-ı māderüm içün bir ħayır itmek dilerin efđal-i 

śadaķa nedür?” Buyurdılar ki: “Śadaķanuñ efđali śuyı sebįl eylemekdür. Pes ol śaĥābį bir 

ķuyu śatun alup śuyını Müslümanlara vaķf idüp ŝevābını rūĥ-ı māderine baġışladı. Ve daħi 

mezārāt-ı müteberrikeyi taǾmir ve ervāĥ-ı şerįfelerini tervįĥ eylemek imtidād-ı saǾādet 

āŝāra bāǾiŝ olur. Cümle-i ħayrātdan birisi oldur ki ħayrāt içün vażǾ olunan buķǾalaruñ 

evķāfını emįn ü müstaķįm olan ādemįlere sipāriş idüp anuñ maĥśūlini erbāb-ı vežāįfe ve 

müstaĥaķķına vech-i meşrūŧ üzerine teslįm eyleyeler. Ve vaķfuñ aǾmāli üzerine erbāb-ı 

Ǿammāle diyānet-i pākize ile [47b] maǾaşı taǾyįn ideler. Ve rāh-ı aǾmālde anlar her ne 

deñlü istiķāmet üzre olurlar ise daħi anlara iǾtimādı küllį olunmayup her vaķitde vaķf 

umūrınuñ mübāşirleri tefaĥĥuśuna meşġūl olalar ve vaķfuñ mühimmātında ķaŧǾā müsāhele 

ve müsāmaĥa münāsib degüldür. Zįrā bu māǾniyye teveccüh itmek şeriǾatı taķviyet 

itmekdür. Ve her kimse ki vaķfuñ meśāliĥinde ve umūrında şerǾ-i şerįf ķānūnıyla Ǿamel ve 

ĥükm eylese 
262

 ”.ĥükmile ecrde ve ŝevābda vaķf śāĥibiyle şerįk olur  الزال على الخىر كفا عله

Beyt  

 خير کن يا دليل خيری باش

هندتا تراهم در ان ثواب د
263

 

Ekābir-i selefden birisi dirlik vedįǾatını müvekkel-i ecele ıśmarlayup ve vücūdlık 

raħatını bu merĥale-i fānįden serā-yı cāvidāniye iletmişdi. Anı vāķiǾde görüp ve anuñ 

ĥālinden istifsār eylediler didi ki: “Bir müddet şikenc-i Ǿaźābda giriftār u Ǿuķūbet 

Ǿiķābınuñ çengālinde ıżŧırāb ve nā-çārda idüm ki nāgāh pervānçe-i necāt kerem-i ilāhį 

                                                 
262

 “Hayra vesile olan hayrı yapan gibidir.” Tirmizi, İlm, 14. 
263

 “Hayır işle ya da hayıra vesile ol, ta ki sen de bu hayrın sevabına ortak olasın.” 
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dįvānından irişüp Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā dükeli günāhlarımı baġışladı.” Sāǿil suǿāl etdi 

ki: “Günāhlaruñ Ǿafv olunmasına sebeb ü ħalāślıķ śūretinüñ vesįlesine ĥikmet nedür bilür 

misin?” Didi ki: “Belį, ĥayatda iken beyābānlıķda bir ribāŧ düzmişdüm. Meger bir dervįş 

yāy issįlerinde anı penāh [48a] idinüp sāyesinde bir zamān istirāĥat eylemiş. Çün anuñ 

meşaķķati rāĥata tebdįl olıcaķ rūy-ı niyāzdan duǾā zebānın küşād idüp bu vecihle duǾā 

eyledi ki Ħudāyā işbu mevżiǾüñ bānįsini luŧfuñdan yarlıġa fi’l-ĥāl anuñ yeter duǾāsı 

nişāne-i icābete irişüp beni yarlıġadılar. Ve caĥįmüñ ķapusından çıķarup ravża-i naǾįme 

irişdürdiler.”  

Beyt  

 هر چند بروی کار در می نکرم

دکر هاهمه هيچنيکست  هنيکيست ک
264

” 

  

                                                 
264

 “Her işe bakıyorsam, sadece iyiliktir ve başka hiçbir şey yoktur.” 
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Bāb-ı Bįst ü Yeküm: Der-Seħāvet ū İĥsān 

“Seħāvet, eylüge sebeb ve iĥsān dostuña mülġa mūcib ü ħūceste fercāmlıġa 

müntecdür. Ħuśūśā insanuñ emcād u eşrāfına seħā vü iĥsāndan yeg hįçbir śıfat yoķdur.  

Beyt  

ودجشرف مرد بجوادست و کرامت ب  

ی اين هردوندارد عدمش به زوجودهر ک
265
  

Terceme Li-müǿellifihį:  

Şerefdür ādeme iĥsān-ı sücūd aña kerāmetdür 

Bulunmayanda luŧf-ı vücūd vücūdından Ǿadem yegdür 

 

Ve ĥadįŝ-i Nebevįde vāriddür ki: “Seħā cennet-i aǾlāda bir şecerdür.” Ve ĥaķįķatde 

Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā anuñ rıżāsı cūybār kenārında bitmiş bir nihāldür. Ve anuñ 

şāħları aǾlā-i Ǿilliyyįne ulaşup şükūfesi dünyāda eyü nām ve meyvesi Ǿaķabinde kerāmet ve 

fażįletdür.  

Ve Fi’l-Meŝnevį 

ی بهشست -اين سخا شاخيست از باغ  

ی ان کين شاخ را از کف بهشتو ا
266
  

 

Terceme Li-müǿellifihį [48b]:  

Bāġ-ı cennetde seħā bir şāħdur  

Vay aña ol şāħı kim elden ķodı 

Bir ĥakįmden śordılar ki: “Nedür ol Ǿayb ki cemįǾ hünerler anda maħfį olur?” Didi 

ki: “Buħldür.” Yine suǿāl itdiler ki: “Ne hünerdür ol ki cemįǾ-i Ǿuyūbı setr eyler?” Didi ki: 

“Seħādur.” 

Beyt  

 هنر سخاست دکر جمله دست افرازست

را بهر انکشت خوييش صد هريستاکر ت
267

 

Ve yaķįn ile bilmek gerekdür ki māl ü menāli tā ki imsāk ķaydından muŧlaķ 

itmeyeler mefāħir ü maǾālį-i tevseni ele girmez.  

                                                 
265

 “Mertin şerefini iki husus belirler: Biri elinin açıklığı ve bağışlayıcı tarafı, biri de Allah’a kulluğu ve ona 

karşı secdesi. Bu iki şeye sahip olmayanın yokluğu varlığından daha iyidir.” 
266

 “Mertlik ve el açıklığı, cennet bahçesinden gelen bir ağaç dalıdır; bu dalı elinden kaçıranın haline eyvahlar 

olsun.” 
267

 “Gerçek sanat, mertlik ve el açıklığıdır, başka şeyler ise teferrüattır; eğer elin açıksa her parmağında 

yüzlerce sanat var demektir.” 
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Beyt  

ۀتجربه کردم زهر انديش  

ۀشنيست نيکو ترزسخا پي
268

 

 

 خاص زيهر کرم امد درم

کرم کبر کذر از قافيه اين
269

 

İskender-i źü’l-ķarneyn ĥakįmi Arisŧo’dan śordı ki: “SaǾādet-i dįn ü dünyā ķaç 

nesnededür?” Didi ki: “İkidür. Biri seħā ve biri daħi keremdür. Ammā saǾādet-i dįn ki 

Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā kitāb-ı kerįminde buyurur ki: “
270

 her ”مَ ن جَاء بِالْحَسَنَةِ فَلهَُ عَشْرُ أمَْثاَلِهَا 

kimse ki bir ĥasene getüre aña on ĥasene kerāmet iderüm.”  

Beyt  

ره ميدهدۀ انکی ترا توش  

از تو يکی خواهد و ده ميدهد
271

 

 

 بهتر ازين مايه ستانيت نيست

زيانيت تيست هسود کن اخر ک
272

 

Neŝr: Ammā saǾādet-i dünyā oldur ki ħalķuñ göñül murġını 
273

 الانسان عبىد الاخسان 

ĥükmiyle kerem birle śayd eylemege ķābil ü mümkindür çünkim göñül sulŧān-ı bed-terdür. 

Bir kimsenüñ ķayd u śaydına düşe [49a] ķāleb daħi ķalb tabǾiyyetiyle dāma düşer. Çünkim 

kerįm bir şaħśuñ riķābına mālik ola. Ebvāb-ı saǾādāt anuñ üzerine açılup ve āsyāb-ı 

murādāt anuñçün müheyyā olur.  

Aħbārda gelmişdür ki: Ħüsrev-i Pervįz’üñ bir ser-Ǿaskeri vār idi ki leşkerkeşlik ile 

mevśūf düşmenkeşlik ile meşhūr u maǾrūf idi. Ve melįküñ muķarrebi ve memāliküñ 

Ǿumdesi idi. Ħüsrev ānuñ tedbįrinden ve rūy-ı śevābından Ǿudūl itmezdi. 

Beyt  

  از و تازه بد کلشن خسروی

به بازوی و پشت دولت قوی
274
  

                                                 
268

 “Her düşüncenin sonunda bunu tecrübe ettim ki; mertlik ve el açıklığından daha iyi bir tavır yoktur.” 
269

 “Seçkin biri, kerem peşinde yanıma geldi; burada da kerem kafiye gereği olsun.” 
270

 “Kim bir iyilik yaparsa, ona on katı vardır.” Kur’an, Enam, 160/165. 
271

 “Allah ki bu dünyada yapacağın yol için sana ne gerekirse verir; senden bir bekleyip sana on verir.” 
272

 “Bu kazançtan daha iyi bir kazanç yoktur; o yüzden kâr elde etmeye bak ki bu işte zarar ve ziyan yoktur.” 
273

 “İnsan, ihsanın kölesidir.” 
274

 “Padişahın gül bahçesi onun varlığından dolayı taze ve güzeldi; devletin gücü, kuvveti onun kollarının 

kuvveti sayesindeydi.” 
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Neŝr: Ġaraż śāĥibleri bir vaķitde melįküñ semǾine irişdürdiler ki sipehsālaruñuz 

cadde-i fermān-ber dārįden inĥirāfı iħtiyār idüp Ǿinād u Ǿiśyān sebįline ve ser-keşį vü 

ŧuġyān ŧarįķine sālik olmaķ diler imdi bu śūret ķuvvet dutmazdan ve bu fiǾl žāhir olmazdan 

evvel tedārik ile anuñ telefine meşġūl olmaķ gerek.  

Beyt  

 علاج واقعه پيش از وقوع بايد کرد

از دست  کار دريغ سود ندارد چو رقت
275
  

Ħüsrev bu sözden endişelü olup didi ki: “Eger ol Ǿinān-ı Ǿazįmet rūy-ı muħalefetden 

bir ŧarafa döndüre. Sipāh u Ǿaskerden ve ser-dārān u leşkerden çoķ kimesneler anuñla 

muvāfaķat yolun dutarlar. Ve yemegin ki anuñ yaġılıġından erkān-ı memleketde ķuśūr 

žāhir olup [49b] debdebe-i baġį ve ŧaġįliġinden ķavāǾid-i salŧanata fütur yol bula.” 

Beyt  

ر سره بيداب منادا برارد  

در ملک پيدا شود شور و شر هک
276

 

Pes erkān-ı devlet ve müşįrān-ı memleket birle bu bābda meşveret buyurdı. 

Cümlesinüñ reǿyi bunuñ üzerine oldı ki bend-i girānla anı ĥabs-i ebedį eyleyeler. 

Ħüsrevānlaruñ bencileyin tedbįrlerine āferįn eyledi. Ve bir ġayrı gün ol emįri ŧaleb idüp 

Ǿālį manśıba anı erzānį buyurdı. Ve sįret-hāy-ı sütūde ve ħaślethāy-ı pesendįdesini vaśf 

idüp ħazāyinüñ nefsinden ve defāyinüñ nuķūdından müstaĥaķ olanını aña Ǿaŧā eyledi. Eyü 

fikirlü müşįrler ki aña bend urulmasın revā vü münāsib görmişler idi. Maĥall-i fırśatda Ǿarż 

eylediler ki: “ǾAzįmet-i hümāyun muķarrerinden ħilāfuñ sebebi nedür?” Şāh tebessüm idüp 

didi ki: “Sizüñ rāyuñuza muħālif bir işi işlemedüm. Ve kendü Ǿazmimden inĥirāfı ķabūl 

eylemedüm. Siz aña ķayd u bend gerek didüñüz. Ve ben diledüm ki anı bir muĥkem 

bendile ķayd eyleyem lā-cerem iĥsān ķaydından ķavį vü muĥkem hįçbir ķayd görmedüm. 

Ve daħi fikr ü teǿemmül eyledim ki her ķayduñ maĥalli bir Ǿužva muǾannįdür. AǾżādan bir 

Ǿużvuñ üzerine ki bu bend vāķiǾ ola ne nevǾle bend olduġı ħod maǾlumdur. Dilerüm ki 

anuñ göñli üzerine bend eyleyem ki sulŧān bedendür. Ve aǾžā vü cevāriĥ anuñ ħadem ü 

ĥaşemdür. Çünkim aśıl [50a] bir ķayd le muķayyed ola. Elbetde tamam-ı aǾżā vü cevāriĥ ki 

aña tābiǾlerdür. Dükelisi baġlu olur. Ve her Ǿużvuñ üzerine ki āhenden bir bend ķoyalar anı 

sühān ile sūde eylemege ķābildür. Ammā kerem ü iĥsān bendini ki bir göñül üzerine 

                                                 
275

 “Olay gerçekleşmeden önce onu önlemek lazım; yoksa olup bittikten sonra oturup ah çekip pişman 

olmakla bir şey değişmez.” 
276

 “Sakın başkaldırı niyetine isyan etmesin; eğer böyle bir başkaldırı yaşanırsa ülkede olumsuz bir çoşku ve 

kötü olaylar başlar.” 
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ķoyalar. Anı hįçbir nesne ile fersūde eylemege mümkin degüldür. Emŝālde getürmişlerdür 

ki bir murġ-ı vaĥşįyi dām ile giriftār itmek olur. Ve ādemi iĥsān u ikrām ile śayd u şikār 

eylemek olur.”  

Beyt  

 کرم پيشه کن کادمی زاده صيد

باحسان توان کرد وحشی بقيد
277

 

 

ف کردن به بندعدو را بالطا  

نتوان بريدن بتيغ ان کمند هک
278

 

 

 چو دشمن کرم پيند و لطف و جود

نيايد از و هيچ بد در وجود
279

 

Neŝr: Ancılayın ki Ħüsrev’üñ ħāŧırına irişmişdi. Anuñ āteş-i muħālefeti pādişāhuñ 

iĥsānı çeşmesinüñ āyetden mütereşşiĥ olıcaķ aşaġa oldı. Ve biĥ-i nihāl-i kįnesi anuñ sįne-i 

śamįminden sulŧānlıķ pençesinüñ ķuvveti ile munķaŧıǾ vü münķalıǾ oldı. Ve baǾd ez ān śāf 

niyyetlü bendeler gibi ħulūś-ı ŧaviyyet ile cānsipārlıķ kemerini miyān-ı ħiźmetkārı üzerine 

baġlayup baķiyye-i Ǿömrinde fermān-berdārlıķ ŧarįķinden yüzin dutdurmadı.  

Beyt  

 زان نوارش کری کی يافت از و

فت از وبعد از ان روی بر نتا
280

 

Ve bu maĥalde işbu rubāyį ġāyetle [50b] zibā vāķiǾ olmışdur.  

RubāǾį  

کرم کنی از ان تو شود هبا هر ک  

 و اندر همه وقت مدح خوان تو شود

ورزی دشمن خويش اکر سخاوت با  

ربان تو شودشک نيست کی يار مه
281

 

                                                 
277

 “Bağışlayıcı ve yumuşak bir tavır takınarak insanoğlunu kendi kontrolün altına alman mümkündür; 

vahşiler ve kültürden uzak olanlar ise zincir ve bent ile kontrol altına alınabilirler.” 
278

 “Bir düşmanı sakin ve yumuşak bir tavırla bende çekmek daha mantıklıdır; zira ki hiçbir kılıç, hiçbir jilet 

böyle yumuşaklıkla ayarlanan bir bendi kesip yırtamaz.” 
279

 “Düşmanın senden iyilik ve mertlik görürse; düşmanın olmasına rağmen sana karşı kötülük yapmak 

içinden gelmez.” 
280

 “Eğer padişahtan şefkat görmüşse, bir daha asla ondan yüz çevirmez.” 
281

 “Kime güzel davranırsan senin olacaktır; senin bu iyiliklerine karşılık her zaman senden iyi söz edecektir. 

Düşmanına bile mertlikle davranırsan; şüphe etme ki senin en yakın dostun olacaktır.” 
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Neŝr: Ve seħā feżāyilinüñ cümlesinden birisi oldur ki ħalķ-ı Ǿālemüñ göñülleri 

civanmerdān u śāĥib-i iĥsān olanları dost dutar. Egerçi anlaruñ iĥsānından merdümāna 

behre irmemiş ise daħi meŝelā eger vilāyet-i Ħorasān’uñ ādemįleri işitseler ki ǾIraķ’da bir 

merd-i kerįm vardur. CemǾįsi anı dost dutunup anuñ üzerine taĥsįn ü āferįn oķurlar belki 

eger bir kerįm ķayd-ı ĥayatda olmasa ve anı yād idüp ism ü resmini źikr eyleseler heme kes 

anuñ ŝenāħˇānı olup rūĥ-ı revānına duǾāyı ħayr iderler. Ancılayın ki Ħātem-i Ŧāyį ki 

terceme olunan risālenüñ teǿlįf tāriħini ki ŧoķuz yüz elli birinci senede vāķiǾ olup anuñ 

vefātından ŧoķuz yüz ķırķ beş yıl geçmişdi ki henüz anuñ bahar-ı źikri reyāĥįn-i āferįnile 

ārāste ve çemen nām-ı nigūsı ŝenā vü taĥsįnle pįrāste idi.  

Beyt  

طايی وليک تابا بد نماند حاتم  

نام بلندش به نيکويی مشهور ماندب
282

 

Ĥikāyetde getürmişlerdür ki: Ĥātem-i civānmerd cūd u seħā nāmıyla cezįre-i ǾArabı 

dārü’l-mülk-i Yemen’e degin ķabż idüp seħāvet śadāsı vilāyet-i Şāma ve memleket-i Rūma 

irişmişdi. Vāli-i Şām ve ĥākim-i Yemen ve pādişāh-ı Rūm anuñ [51a] Ǿadāvetine kemer 

baġladılar. Anuñçün ki bu melįklerin her birisi daǾvā-yı seħāyı ve lāf-ı civanmerdįyi 

iderlerdi. Ammā Ĥātemüñ źikri zamāne ehlinüñ zebānları üzerine ziyāde cārį olup kerem-i 

cūd ŧanŧanası dükeli āfāķa gitmiş idi.  

Beyt  

 ابر دريا دل زدست داود رانفعل

لماياو پا همت ير پایعالم ز مال
283

 

Pes anlardan her birisi anuñla nehc-i tecerrübde bir ŧarįķa sülūk eylediler. Evvelā 

vāli-i Şam diledi ki anı ŧarįķ-ı imtiĥāna çeke. Pes Ĥāteme bir kimse gönderüp Ĥātemden 

yüz reǿs şetr diledi ki cümlesi sürħ mūy ve siyah çeşm ve bülend kuhān ola. Ve bu miŝilli 

şetrler diyār-ı ǾArabda nādir olup bulunduġı taķdirce ziyāde bahā ile müyesser olurdı. 

VāķiǾde reme-i Ĥātemde ol zamānda bu nevǾ şütürler yoġidi. Çün Şām şāhınuñ ādemįsi 

Ĥāteme irişüp anuñ peyġāmını irişdürdügi gibi dest-i ķabūli sįne-i fermān-berdārı üzerine 

ķoyup cevābında semǾan ve ŧāǾaten didi.  

 

 

                                                 
282

 “Kalsın Hâtem-i Tayr’ın yüce ismi ebede kadar meşhur.” 
283

 “Bulut gibi yüksek ve derya gibi geniş kalbi olan Davûd, dünyanın malı onun himmetli ayağının altında 

ezilmiş durumdadır.” 
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Beyt  

يم و خدمتکاربهر چه امر بود چاکر  

بهر چه حکم شود بنده ايم و دولتخواه
284

 

Başım üstine ŧapuñ her ne ki fermān buyurur.  

Ķul ķaçan dutmayısar anı ki sulŧān buyurur. 

 Neŝr: Pes ilçiyi bir eyü yere nüzūl itdürüp ĥāline münāsib olan esbāb-ı żiyāfeti 

müheyyā eyledi. Ve buyurdı ki: “Ķabāyil-i ǾArab’da nidā eyleyeler her kimse ki [51b] bu 

miŝillü şütür getürürse andan bahāyı tamām ile śatun alup iki aydan śoñra bahālarını teslįm 

eyleyem.” Bu ŧarįķle yüz reǿs şütüri ķarż ile alup Şām sulŧānına gönderdi. Çünkim melįk-i 

Şām bu ĥāle muŧŧaliǾ olıcaķ engüşt-i taǾaccübi dendān-ı taĥayyür ile dutup buyurdı ki: “Biz 

bu AǾrābįyi imtiĥān itdük. Ol bizim vāsıŧamızla kendüsini dām-ı ķarża atdı.” Pes hemān 

buyurdı ki Şām’uñ nefįs metaǾlarından yükledüp Ĥāteme iletdüler. Ĥātem buyurdı girü 

nidā eylediler ki: “Her kişi gelsün kendü şütürüni yükiyle alup ķabż u żabŧ eylesün.” Pes ol 

yüz reǿs şütürleri yükleriyle deve śāĥiblerine virüp kendüsi bir ĥabbesin alup ķabūl 

eylemedi. Çünkim bu ħaber sulŧān-ı Şām’a irişdi. Didi ki: “Bu mürüvvet ādemįzāduñ ĥaddi 

degüldür. Ve seħāvet ancaķ Ĥāteme müsellemdür.” 

Beyt  

ادمی سخاوت و احسان ۀاواز  

ث بر نيامدهبجهان بع ناخر دري
285

 

Neŝr: Diger Ǿažįmü’r-rūm ki aña Herķul dirlerdi. Ĥātemüñ debdebe-i cūdını ve 

kevkebe-i seħāvetini işidicek anuñ iħbārını tefaĥĥuś ve aĥvālini tecessüs eylerdi. Anuñ 

semǾine irişdürdiler ki Ĥātemüñ bir esb-i bād-pāy ve cihan-peymāsı vardur ki tįr-i ħadenk 

gibi dūrdur u Ǿömr-i girāmį gibi zūd-revdur. Bir esbdür ki kerem rūlıkda āteşle dem-i 

müşābete urur ve tįz kāmlıķda bād [52a] tarįķiyle hem-rāhlıķ yolın dutar.  

Beyt  

عاشقان کلکون خوشرو  و اشکچ  

ز خسرو جهان پيما ترازشبدی
286
  

 

  رق اسا چهندهبوقت حمله ب

دهنبکاه پويه چون صر صر دو
287
  

                                                 
284

 “Ne emredilirse onun hizmetkârıyım, hüküm neyse o devletlinin kölesiyim.” 
285

 “Bu dünyada insanlar için sehavet ve ihsan boşu boşuna yaratılmamıştır.” 
286

 “Âşıkların gözyaşları gibi kan renginde ve sevinç dolu; Hüsrev-i Perviz’in atı (Şebdiz’den) daha yol 

yapıcı.” 
287

 “Her zaman yıldırım gibi düşmeye hazır; savaş ve hareket zamanında ise çekirge gibi çevik ve atlayıcı.” 
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Neŝr: Ķayśer kendü vezįrine didi ki: “Ĥātemüñ seħāvet ħaberi ǾArab ve ǾAcem’de 

fāş olup mürüvveti śadāsı Ķāfdan Ķāfa gitmişdür. Ve ben istimāǾ itdüm ki Ĥātemüñ bu 

śıfatlu bir esbi vār imiş. Dilerüm ki anuñ naķdini meĥekk-i iǾtibār üzerinde imtiĥān 

eyleyem. Ve śūret-i daǾvāsını maĥkeme-i maǾnāda diñleyüp bir kimesneyi ol esb ŧalebi 

içün Ĥātemüñ ķabįlesine gönderem.” 

Beyt  

ادنژمن از حاتم ان اسب تازی   

و داد اهم کرا و مکرمت کردوبخ
288

 

 

دروی شکوه مهيست هبدانم ک  

انک طبل تهيستوکر رد کند ب
289

 

Neŝr: Pes cihet-i esb içün bir ilçiyi tuĥfe vü hedāyā eyle ki Ĥāteme lāyıķ u sezāvār 

idi. İrsāl eyledi. Ve zamān itdükde melįk-i Rūmuñ resūli Ĥātemüñ ķabįlesine irüp menzili 

ĥavālisinde nüzūl eyledi. Ķażā ile muķābeleyi ilçide bulutlar žāhir olup berf ü bārān 

yaġmaġa başladı. Ĥātem mihmānına tamām dil-dārlıķ gösterüp menzil-i şerįfe nüzūl 

itdürdi. Ve fi’l-ĥāl buyurdı ol esbi źibĥ idüp tertįb-i ŧaǾām ile mihmānı öñüne geldi ve 

baǾde’ŧ-ŧaǾām esbāb-ı istirāĥat [52b] müheyyā eyleyüp ħaymeden ŧaşra geldi. Ve ol gicede 

ol bābdan ķaŧǾā söz söylenmedi. ǾAle’ś-śabāĥ Ǿöźr ħˇāhlıķ içün Ĥātem mihmānı öñüne 

gelicek resūl-i Ķayśer’üñ nāmesini ve hedāyālarını Ĥāteme Ǿarż eyledi. Çünkim Ĥātem 

mektūbuñ mażmūnına muŧŧaliǾ olıcaķ be-ġāyet endįşe mend oldı. İlçi ferāsetle cebįn-i 

Ĥātemde eŝer-i melāletin müşāhede idicek didi ki: “Ey civānmerd! Eger ol esbi virmede 

nevǾān bį-ĥużūr olursañ bizim cānımuzdan teklįfe mebāliġimiz yoķdur.” Ĥātem didi ki: 

“Eger ol cinsi esbden bende hezār esb olsa ve zamāne ehlinden bir ednā kimesne anları 

benden ŧaleb eylese hįç vecihle anı andan dirįġ eylemezdüm. ǾAle’l-ħuśuś ki sulŧān-ı 

Ǿažįmü’ş-şān ŧaleb-i esb içün bizi Ǿazįz idüp ve cihet-i cüzǿį ħiźmet ile resul ü büzürk irsāl 

eylemişdür. Endįşem sebeb-i taĥassürden ve fikrim cihet-i taĥayyürdendür ki niçün Ǿale’l-

fevr baña ħaber virmedüñ tā ki ol esb telef olmayaydı.”  

Beyt  

باد رفتار دلدل شتابمن ان   

هر شما دوش کردم کباببز
290

 

 

                                                 
288

 “Ben padişahtan o Arap asıllı atı, padişah lutf edip verirse, istiyorum.” 
289

 “Bunu biliyorum ki onda ayın güzelliği ve ihtişamı var; eğer reddederse de, içi boş davulun sesidir.” 
290

 “Ben o rüzgâr gibi davranan, her an bir yere gideni, dün gece sizin için kebap yaptım.” 
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اهم نبودرو و ربنوعی دکر   

جزاين بر درباد کاهم نبود
291

 

 

بد ظلمت ابراز پيش و پس هک  

بسوی رمه ره نمی يافت کس
292

 

 

ين خويشيديدم در امروت ن  

از فاقه ريش دلانجسيد  مهمان هک
293

 

 

 مرا نام بايد در اقليم فاش

 [53a] 
294

اشبا مور کومت دکر مرکب  

Neŝr: Pes sulŧān-ı Rūm içün esbān-ı tāzįyi ve teberrükāt-ı Ĥicāzįyi tedārik idüp ve 

ol diyāruñ tuĥfelerinden ilçiyi behremend eyleyüp gönderdi. Çünkim Ķayśer feĥvā-yı 

ĥalden ħaberdār olıcaķ śıfat-ı inśāfı ħāŧıra getürüp didi ki: “ĶāǾide-i fütüvvet ve āyin-i 

mürüvvet Ĥāteme müsellemdür.”  

 Beyt  

 توان کفت کامروز بنود بعالم

مروت جزا و شهريار ديار
295
  

 

  زروی جوانمردی و مهربانی

بر و ختم شد کار و بار فتوت
296

 

Neŝr: Ĥākim-i Yemen daħi bir pādişāh idi ki śıfat-ı kerem ü seħāvet anuñ üzerine 

ġālib ü ħaślet iĥsān-ı mürüvvet anuñ üzerine müstevlį idi. Hemvāra muvāyid-i inǾām u 

iĥsānı ħāś u Ǿām içün ķonulup ve fevāyid-i ikrāmı muĥtācān u derd-mendgān içün āmāde 

olmışdı.  

Beyt  

 چو دست جود و بخشش بر کشادی

ز عالم رسم خواهش بر فتادی
297

 

                                                 
291

 “Karanlıktan ve buluttan, önden arkadan; kimsenin sürüye doğru yol alması mümkün değildi.” 
292

 “Başka türlü yüzüm yoktu, bundan başka elimde bir şey mevcut değildi.” 
293

 “Dinimde bunu doğru bulmuyorum ki, misafir açlıktan içi parçalanmış bir şekilde yatsın.” 
294

 “Benim adım dünyanın her yerinde biliniyor; benden daha bilindik bir binek olmasın.” 
295

 “Bunu söyleyebiliriz ki, bugün bu âlemde onun gibi insaf diyarında padişah ve büyük olan başka biri 

yoktur.” 
296

 “Mertliği ve iyi özellikleri dolayısıyla, mertlik onun varlığıyla anlam bulup son bulmaktadır.” 
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Neŝr: Dilerdi ki kendünüñ nām-ı kereminden ġayrı dillerde meźkūr ve śıfat-ı cūd u 

seħāsından ġayrı eŧrāf-ı Ǿālemde meşhūr olmaya. Ve bu sebeble her kimse ki anuñ 

ĥużūrında śıfat-ı Ĥātem vaśf eyleseydi. Anuñ āteş-i ġażap iştiġāl bulup iźāsına meşġūl 

olurdı. Ve dir idi ki: “Ĥātem-i Ŧāyį cümle-i vilāyetimüñ raǾiyetlerinden śaĥrā-nişįn bir 

erdür. Ne memleket żabŧ itmege lāyıķ ve ne manśıb sürmeġe [53b] seza-vārdur. Bāzūsında 

cihāngirlik ķuvvet ve kişver-küşālık himmet yoķdur.”  

Beyt  

 نه او را خزينست و نی تحت و تاج

نی خراج نه باجش کسی ميدهد
298

 

Neŝr: Bellüdür ki Ĥātemüñ elinden ne iş gele birķaç şütür u gūsfend ü esbe ki 

ķādirdür. Anuñla ne miķdār kerem gösterilmege ķābil ola. “Ol bir yılda ħarc itdügün ben 

bir günde mesākįne śadaķa eylerem. Ve anuñ yüz śofra niǾmeti berāberine mihmānān içün 

bir ķuşluķda müheyyā eylerem.” didi. Āħir-i kār melįk-i Yemen andan be-ġāyet rencįde 

olup Ǿırķ-ı ĥasedi ĥarekete geldi. Kendüsiyle endįşe ķıldı ki zebān-ı ehl-i zamān hįçbir 

gūne ile Ĥātemüñ źikrinden ħāmūş olmaz. Ve śıfat-ı nįgū-kārlıġı ve mihmāndārlıġı 

merdimānuñ göñüllerinden ferāmūş olmaz. Hemān ol yegdür ki mellāĥ-ı fikrüñ dest-

yārlıġıyla anuñ keştį-i Ǿömrini ġarķ-ı āb-ı fenāya atam ve endįşeǿ-i üstāduñ 

mededkārlıġıyla anuñ raķam-ı nāmını dįrlik elvāħımdan maĥv eyleyem.  

Beyt  

تا هست حاتم در ايام من هک  

شدن نام منبه نيکی نخو اهد 
299

 

Pāy-ı taħtında bir Ǿayyārı vār idi ki bir dirhem sįmden ötürü nā-ĥaķ yere yüz ķan 

idüp ve fāyideyi endek ümmįd içün niçe kimesnelerüñ şįşe-i göñlini seng-i cefāyla śırdı.  

Beyt  

 چو چشم نازنينان بود خونريز

 [54a] چو زلف خوبرويان فتنه انکيز
300
  

Terceme Li-müǿellifihį:  

Nāzenįler gözi gibi ħun-rįz 

Ħūblar zülfi gibi fitne en-gįz  

                                                                                                                                                    
297

 “İnsanlara bir şeyler bahşetmeye başlayıp mertlik ve cömertliğe el açarsan; bu dünyadan hiçbir şey talep 

etmeyeceksin.” 
298

 “Ne hazinesi vardır, ne de tacı ve tahtı; kimse de ona vergi ve karşılıksız bir para vermiyor.” 
299

 “Benim dönemimde Hâtem gibi şahıslar varken, benim adım, iyiliklerim yüzünden kalmayacaktır; benim 

cömertliğim Hâtem gibi şahısların yanında hiçbir şey değildir.” 
300

 “Güzellerin gözleri gibi gönlümü kana bulandıran, güzel yüzlülerin saçı gibi fitne sebebiydi.”  
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Neŝr: Şāh-ı Yemen anı ŧaleb idüp mevāǾid-i ħüsrevāniye ve āyine müstažhir eyledi. 

Didi ki: “Kendüñi Benį Ŧāǿį ķabįlesine irişdür her bir ĥįleyi ki bilürsin ve her bir şaǾbezeye 

ķādürsin. Cidd ü cehdüñ ve saǾy-i belįġüñ Ĥātem yoġ ve vücūdını nābūd itmesine 

dürişesin. ǾAyyār ķatl-i Ĥāteme müteǾahhid olup Benį Ŧay ķabįlesine irişdi. Ve ol menzile 

gelicek ħoş-ħūy u nįgū-rūy bir civānla melāt oldı ki cebhesinde ululuķ sįmāsı tābān ve 

nāśiyesinde ferħundelik ferr-i dıraħşān idi.” Pes ol civān-ı mihribān şįrįn-zebānlıķ 

yüzünden śordı ki: “Nireden gelüp ķancaru gidersin?” Didi: “ǾAyyār, Yemen’den gelüp 

Ǿazmim Şām’adur.” didi. Civān iltimās eyledi ki: “Bu gice ķadem-i kerem ile veŝāķımızı 

müşerref eyle tā ki mā-ĥażarı olanın nažar-ı şerįfe yetişdürüp bu luŧfla ki külbemizi nūr-ı 

ĥużūruñla bezeyesin. Biz daħi andan küllį minnetdār oluruz.” 

ز در درا و شبستان ما منور کن
301

 

ǾAyyār ol cevābuñ dil-cūy u ħoş-ħūylıġına beste olup rūy-ı teveccüh anuñ 

menziline getürdi ve resm-i żiyāfet ve şarŧ-ı mihmāndārlıķ ki Ǿayyāruñ ħāŧırından [54b] 

geçmişdi. Bi’l-külliye müşāhede eyledi. Civān her laĥžada tekellüf-i ġayrıyı gösterüp 

maŧǾūmāt-ı gūn-ā-gūn ve meşrubat-ı reng-ā-reng tertib eylerdi.  

Beyt  

  هر نفسی بر سر خوانش مکر

خوبتر از يکدکر ئخوردن
302

   

ǾAyyār ol civāna sāǾat-be-sāǾat taĥsįnler eyleyüp śad zebānla duǾā vü ŝenā eylerdi. 

Bu minvāl üzerine şeb-i tįre pāyāna irişüp śubĥ-ı rūşen-rūy ufķ-ı maşrıķdan ŧulūǾa āġāź 

eyledi. Mihmān dįde-i giryānla münįrbānuñ vedāǾına bil baġlayup zebān-ı niyāzla bu beyt-

i ciger-sūz u cān-güdāzı edā eyledi.  

Beyt  

 دلم ميسوزد از داغ جدايی

چه بودی کر نه بودی اشنايی
303

 

Terceme Li-müǿellifihį:  

Göñül dāġ-ı cüdāñile yanısar 

Derūnımdan bu firķat gitmeyiser 

                                                 
301

 “Kapıdan içeriye gir, harem ve sarayımızı aydınlat.” 
302

 “Her nefeste, her anda onun sofrasına bak; birbirinden güzel, birbirinden özel yiyecekler vardır.” 
303

 “Ayrılık acısından gönlüm yanıyor; keşke bu tanışmak hiç olmasaydı.” 
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Civān mübālaġa-i bisyār ile merd-i Ǿayyār pįşeden diledi ki bir iki gün bu yerde 

iķāmet göstere. ǾAyyār envāǾ-ı Ǿöźre mütemessik olup didi:  

Beyt  

 نيارم شد البتده اينجا مقيم

پيش دارم مهمی عظيمکی در
304
  

Terceme Li-müǿellifihį: 

Olmayam bu yerde ben elbet muķįm  

Ki vardur öñümde mühimm-i Ǿažįm 

Civān didi ki: “Beni teşrįf-i muĥarremiyete erzāni dut. Ve bir mühimmüñ ki vardur 

baña söyle şāyed ki bi-ĥasebi’l-maķdūr saña muǾāvin olmaġa ķādir olam. [55a] Çünkim 

mihmān dil-nüvāzi-i bisyār u civanmerdi-i bį-şümārįsini ki mülāĥaža itmişdi. Kendüsiyle 

teǿemmül gösterip bu bir mühimm-i küllį ki benüm öñümdedür. Buncılayın yāruñ 

muǾāvinsizliġiyle ve bu gūne bir mededkāruñ dest-yārsızlıġıyla mümkindür ki bu kār-

encām bula. Bu civān bir merd-i mürüvvet ehli kār-sāz ve göñüller śayd idici şāhbāz ve 

ġarįb-nüvāzdur. Hįç bundan yigregi yoķdur ki sırr-ı ĥicābı rūy-ı kārdan refǾ idüp anı 

kendüme yār ve sırrımdan ħaberdār eyleyem.”  

Beyt  

ستانبو يک کل مقصود درين  

چيده نشد بی مدد دوستان
305

 

 

ياری کرت افتد بدست دامن  

فارغ و ازاده توانی نشست
306

 

 

 کار تواز يار مکمل شود

مشکلست از همنفسان حل شود
307

 

Neŝr: Pes civāna ol mühimmüñ iħfāsı içün yemįn virüp mübālaġa-i bisyār ve 

teǿkįd-i bį-şümārdan śoñra kendü sırrını anuñla der-miyān idüp didi ki: “İşitdüm ki bu 

nevāĥįde ĥātem nām bir kimesne vardur ki civānmerdlik lafın urup iĥsān u merdüm-

nevāzlık daǾvāsın idermiş. Şāh-ı Yemen andan bi’l-külliye münfaǾil ü mużŧarib olup beni 

                                                 
304

 “Burada ikamet edemem; zira ki çok önemli bir husus beni beklemektedir.” 
305

 “Dostların yardımı olmasaydı, bu bostandan isteyerek tek gül bile toplanmazdı.” 
306

 “Yardım ve Allah’ın kullarının elinden tutmak senin hayat felsefen olursa, herhangi bir şeyden bağımsız 

oturabilirsin.” 
307

 “Seninle birlikte nefes alan yakınların, dost ve arkadaşların yardımıyla; problemlerin çözülüp işlerin son 

bulacaktır.”  
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ki görürsün rūzgārum perişān rūzān u şebān maǾaşım Ǿayyārlıķ ve uġrılıķ birle olur. Şāh-ı 

Yemen beni ŧaleb idüp vaǾde-i [55b] māl u menāl ferāvān buyurdı. Şol şarŧla ki Ĥātemi 

ķatl idüp başını şāh-ı Yemen ĥużūrına tuĥfe eyledüm. Ve bu kār-ı Ǿažįmi cihet-i maǾişetim 

içün ķabūl idüp bu şehre gelmişüm. Ĥālbuki ne Ĥātem bilirüm ve ne anuñ menzil-gāhını 

añlarım. Dervįş-nüvāzlıġuñdan Ǿaceb olmaya ki Ĥātem baña gösterüp ve ķatilnde şarŧ-ı 

mededkārlıġı yerine getüresin tā ki Ǿahdimüñ Ǿuhdesinden gelmege ķādir olup devletüñde 

şāh-ı Yemenüñ mevāǾidinden behremend olam.” Civān ki bu sözleri istimāǾ eyledi, didi ki: 

Beyt  

 بخنديد کفتا کی حاتم منم

کن روان از تنم جدا کسراين
308

 

Ey yār, dur yuķaru müteǾalliķātımdan kimesne ħaberdār degül iken başumı 

bedenümden cüdā eyle ve kendü başuñ sevdāsına düşüp bu diyārda durma git. Tā ki senüñ 

murāduñ ĥāśıl olup şāh-ı Yemen daħi maķśūdına vāśıl ola.  

Beyt  

 چو حاتم بر ازادکی سر نهاد

انرا بر امد خروش از نهادجو
309

 

Fi’l-ĥāl Ĥātem öñünde yüzin yere sürüp dest ü pāyını būs eyleyüp didi:  

Beyt  

 اکر من کلی بر وجودت زنم

بنزديک مردان نه مردم زنم
310

 

 

مش بيوسيد و در بر کرفتدو چش  

يمن بر کرفت وز انجا طريق
311

 

Ĥātem anuñ esbāb-ı rāhını tekmįl eyleyüp gönderdi gitdi. Çün merd-i Ǿayyār-pįşe 

şāh-ı Yemen [56a] ĥużūrına gelüp śūret-i ĥāli Ǿarśa-i Ǿarża irişdüricek melįk-i Yemen 

kerem ve ŧabiǾį yüzünden munśarif olup ve rāh-ı azādegiden muǾterif oldı ki efrād-ı 

insandan bu mertebe kerem ü iĥsāna hįçbir kimesne ķādir degül. Ve bu meŝābede seħāvete 

maķdūr beşer degüldür.  

 

                                                 
308

 “Gülerek Hâtem benim dedi, şimdi kılıcınla kafamı kes.” 
309

 “Hâtem cömertliğe teşebbüs edince; genç içten bağırdı, figan etti.” 
310

 “Eğer senin için bir şey yapıyorsam, başka adamların yanında yapacak biri değilim.” 
311

 “İki gözünden öpüp ona sımsıkı sarıldı, oradan da Yemen yolunu tuttu.” 
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Beyt  

 هست جوانمرد درم صد هزار

کار چو باجان فتد انجاست کار
312

 

Kitāb-ı Cevāhirü’l-āŝār’da getürmişlerdür ki çünkim Ĥātem vefāt eyledi ve anı defn 

idüp ķażā ile anuñ ķabri bir maĥallde vāķiǾ oldı ki memerr-i seyl di. Evķātdan bir vaķitde 

muĥkem bārān yaġup seyl hāyil geldi. Az ķaldı ki ķabr-i Ĥātemi vįrān idüp Ǿalāmetini nā-

būd eyleye. Püserine bu ĥāl maǾlūm olıcaķ diledi ki ķalıbını bir ġayrı mevżiǾa eyledi ki 

āfet-i seylden anuñ ķabri emįn ola. Çün anuñ türbeti üzerine gelüp ķabrin küşād eylediler. 

Anuñ dükeli aǾża ve eczāsı çüriyüp birbirinden rįħtelenmişdi. İllā dest rāstį ki hįçbir nevǾle 

taġyįr olmayup aña żarar irmemişdi. Merdimān ol ĥāletden müteǾaccib ve buncılayın 

śūretden müteĥayyir oldılar. Bir pįr-i śāĥib-tedbįr ol miyānda nažāre günān didi ki: “Ey 

merdümān, bu maǾnādan müteǾaccib ve Ĥātemüñ selāmet-i [56b] destinden müteĥayyir 

olmañuz kim işbu desti rāstį ile mesākine Ǿaŧāǿį bisyār eylemişdür. Lā-cerem anuñ desti 

rastį ħayr u kerem ĥimāyetinde selāmete irmişdür. Her gāh kāfir putperest vāsıŧa-i Ǿaŧāyla 

ħalel ve teġayyürden sālim ķala. ǾAceb midür ki müǿmįn Ħudā-perest vāsıŧa-i seħā vü 

iĥsānla nār-ı duzaħuñ āfetinden emįn ola.”  

“Zirā ki anuñ ĥuśūl-ı devlet-i cāvįdi, 

Temhįd-i ķavāǾid-i ħayr u iĥsāna baġlıdur.” 

MıśraǾ  

دولت باقی زکرم يافتن
313

 

Dārā bir  ĥekįm-i rūşen żamįrden istifsār eyledi ki: “Pįrāye-i salŧanat nedür?” Didi 

ki: “Ǿİzzette zinde-gānįlik itmek.” Didi ki: “Ǿİzzeti ne nesneyle ĥıfž itmege mümkindür?” 

Didi ki: “Māl-ı dünyāyı ħār u bį-iǾtibār dutmaġla her kimsenüñ nažarında ki zer. Bį-ķıymet 

ü bį-raġbetdür. Heme kes anı Ǿazįz ü mükerrem eyler. Ve her kimse ki zeri ziyāde Ǿazįz 

dutup cemǾinde ve ĥıfžında mübālaġa saǾy eyler. Efrād-ı insanuñ cemįǾisi ķatında ħˇār u 

bį-miķdār olur.”  

Beyt  

ز بهران بکا رايدا مالا  

هر تنت سپر کرددبتا ز
314

 

 

                                                 
312

 “Yüz binlerce cömert adam vardır etrafımda; yeri geldiğinde düşünmeden canlarını vermeye hazırlar.” 
313

 “Güç, kudret ve devlet sahibi olanların yüzü keremden renklendi; kalıcı devlet ve kalıcı gücü de yine 

keremden buldular.” 
314

 “Behrâm gibi varlığı kullanmak gerek, neticesinde kalkan gibi seni korusun.” 
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  مال کند تن را فداهر کی 

خطر کردد ۀمال و تن عرص
315

 

 هر کريمی کی خوار دارد زر 

هر زمانی عزيز تر کردد
316
 ” 

  

                                                 
315

 “Her kim ki canını malına feda ederse, hem malından hem de canından olur.” 
316

 “Ker kim ki malını önemsemezse her zaman yüce ve aziz olur.” 
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Bāb-ı Bįst ü Düvüm: Der-TevāżuǾ   

Maŧlāb-ı tevāżuǾ ile her ħuśūśa mažhar olunur. 

“TevāżuǾ, rifǾate sebebdür niteki ĥadįŝde gelmişdür: 
317

من تواظح الله رفحه الله  her 

kimseki Ħudā-yı teǾālānuñ rıżāsı üzerine fürūtenlik eylese Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā [57a] 

anı ķadr ü mertebe cihetiyle yüce eyleyüp cennāt u naǾįmde aña Ǿālį vü bülend dereceler 

erzāni buyurur.  

Beyt  

جمندی دهدرتواضع ترا ا  

زروی شرف سر بلندی دهد
318
  

Neŝr: Mülūk-ı sāmāniyyeden Naśr Bin Aĥmed kendü oġlına vaśiyyet eyledi ki: “Ey 

ferzend-i dilbend, bir iķlįm ki biz anı meşaķķat-ı bisyār ile ele getürdük. Ve bir salŧanat ki 

anuñ ķavāǾid-i temhįdinde Ǿömr-i Ǿazįzi śarf eyledük. Diler misin ki niçe rūzgār senüñle 

pāydār ola. Ħazįneye iǾtimād eyleme ki māl mūǾriż ü zevāldedür ve leşker ü Ǿasker üzerine 

göñül baġlama ki merd-i sipāhi münķalibü’l-ĥāldür. Mülküñ devāmında ĥükmüñ 

ķıvāmında kerem itmekle tekyelen ve tevāżuǾuñı bisyār eyle ki tevāżuǾ vü kerem 

merdimān-ı Ǿālemiyānuñ göñülleri duzaġıdur. Ver her göñül ki bu iki dāmlaruñ birisine 

śayd u giriftār ola. Rūy-ı rehāyı görmez. Ĥażret-i Seyyid-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem gūyā 
319

 ile bu maǾnāya işāret eylemişdür. Nite her gāh ki bir  القوم خادمهم  سىد 

kimesne tevāżuǾ ħiźmetin eyleseñ anuñ göñli saña śayd ve dām-ı maĥabbetüñde muķayyed 

olur. Pes ol senüñ maĥkūmuñ ve sen anuñ maħdūmı olup sen aña śayd ve ol senüñle 

muķayyed olur.”  

Beyt [57b] 

 تواضع ميد هد از روشنای

همه بيکانکانرا اشنای
320

 

 

دارد سر فرازست هتواضع هر ک  

بر وی او در اقبال بازست
321

 

Ve tevāżuǾ oldur ki kişi kendü miķdārını bir kimsenüñ miķdārından kemter göre 

pes kendünüñ Ǿizzet ü ĥürmetini ber-ŧaraf idüp ġayrıları Ǿazįz ü muĥterem eyleye. Ve bu 

maǾnādan şol kimesneler ictināb u iĥtirāz eylerler ki şeref-i źātları ve Ǿuluvv-i ķadrleri 

                                                 
317

 “Kim mütevazi olursa Allah onu yükseltir.” 
318

 “Alçakgönüllülük seni yükseltecektir; şerefini arttırarak başını dik tutmanı sağlayacaktır.” 
319

 “Bir topluluğun efendisi ona hizmet edendir”. 
320

 “Alçak gönüllülük, yabancıları (kendinden habersiz olanları, bilgisizleri) aydınlıkla âşina eder, tanıştırır.” 
321

 “Alçak gönüllü olmayı bilenlerin başı diktir; şans ve fırsatların kapısı onlara her zaman açıktır.” 
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maǾraż-ı iştibāhda ķalmış ola. Fe-emmā ol kimesne ki fi’l-emr büzürg ķadar ve Ǿālį 

mertebe ola. TevāżuǾdan ħavf eylemez bu nesneyi źįrā ki tevāżuǾ anuñ celāletinden hįç 

eksik eylemez. Belki anuñ şevket ve menzeletini ħālıķ u ħalāyıķ ķatında ziyāde eyler.  

تواضع زکردن فراز ان نکوست
322

 

Ve bundan maǾlūm olur ki tekebbür nāķıślaruñ ħaśāyiśinden ve sāķıŧlarındandur. 

Ve ġarażları kendü noķśanlarını setr itmekdür. Ammā ĥaķįķatde kendü ķabāyiĥini žāhir ü 

āşikāre eylerler. Zįrā kibr efrād-ı insandan eger şerįf ve ger żaǾįfdür. Bir kimesneden ki 

vāķiǾ ola anı ħˇār u bį-miķdār eyler.  

Beyt  

وانی بکرد کبر مکردتا ت  

متکبر يری زکير نخورد
323

 

 

  کر توبی کبرويی ريا باشی

کبريا باشی خاص درکاه
324
  

TevāżuǾ heme kesden eyü olup erbāb-ı devletden śādır olursa zįbārekdür. Zįrā 

pįrāye-i büzürgi tevāżuǾdur. Getürmişlerdür ki [58a] İbn Semmāķ bir gün Reşįd’üñ 

meclisine geldi. Ħalįfe anuñçün ayaġın dürüp taǾžįm eyledi. Didi ki: “Ey ħalįfe! Senüñ 

tevāżuǾuñ pādişāhlıġuñdan uludur.” Ħalįfe didi ki: “Eyü söz söyledüñ daħi ziyāde eyle.” 

Didi ki: “Ĥaķķ teǾālā ķanġı bendesine ki māl ve cemāl ve ululuķ virse ve ol māl ile ĥaķķuñ 

ķullarına muvāsā idüp iĥsān eylese ve kendü cemālinde pārsālıġı iħtiyār idüp ululuķda 

tevāżuǾ śūretin gösterse anı muķarrebler defterinde tasŧįr ü taĥrįr iderler. Hārūn devāt ü 

ķalem ŧaleb idüp kendü eliyle işbu neśāyiĥ-i dürer-i fevāyidi taĥrįr eyledi. Ve bunı 

yazımdan ħalįfenüñ tevāżuǾına Ǿalāmetdür.” 

Beyt  

 از تواضع زيان نبرد کسی

سیب کان از موده اند زيره
325

 

 

 از تواضع بلند کردد نام

 وز تواضع رسيده اند بکام

 

                                                 
322

 “Tevâzu etmek dikbaşlılıktan iyidir.” 
323

 “Olabildiği kadar kibirlenme, kibirlenen kaybeder.” 
324

 “Eğer sen kibirlenmeyen bir insan olsan, Allah’ın en güzel kulu olursun.” 
325

 “Akıllı insanlar defalarca denemişlerdir, alçak gönüllülükten kimse zarar etmemiştir.”  
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 متواضع بزرکوار بود

لطف کردکار بود مظهر
326

 

Ve tevāżuǾ vü iĥtirām eşrāf-ı enām ve sādāt-ı Ǿižām ve Ǿulemāǿ-i aǾlām ve 

meşāyiħ-i kirāmdan ki śādır ola. İǾtibārı tamām dutar. Ve tevāżuǾ iden kimesnenüñ livā-yı 

devleti yücelmesine sebebdür. İmām Ĥasan Şeybānį raĥimeu’llāhi teǾālā Reşįd öñüne 

geldi. Reşįd aña taǾžįm-i bisyār eyleyüp ayāġ üzerine durduġından ġayrı anı kendü yerine 

[58b] oturtdı. Çünkim imām gitmek isteyicek Reşid anuñla birķaç ķadem bile gitdi. Cümle-

i ħavāśdan birisi didi ki: “Ħalįfeden ki buncılayın tevāżuǾ vāķiǾ ola mehābet-i ħilāfete ħalel 

degül midür?” Reşid cevāb virdi ki: “Bir mehābet ki tevāżuǾ ile zāyil olıcaķ anuñ nābūd 

olması evlā ve bir ķadr ü mertebe ki ulularuñ iĥtirām cihetinde eksile bi’l-külliye eksilüp 

maĥv olması yigrekdür.”  

Beyt  

 قدری کی بتعظيم کسان کاسته کردد

مردم بچنان قدر کی اراسته کردد
327

 

Ĥikāyetde getürmişlerdür ki: İsmāǾil-i Sāmānį pādişāh-ı Ħorasan ve sulŧān-ı Sāmān 

idi. Bir gün Ǿulemādan birisi anuñ öñüne geldi. Aña taǾžįm-i bisyār eyleyüp gitdikde anuñ 

Ǿaķabinden yedi adım bile gitdi. Ol gice Ĥażret-i Risāleti śalavātu’r-raĥmān Ǿaleyh vāķiǾde 

gördi server-i Ǿālem buyurdı ki: “Ey İsmāǾil! Ümmetimüñ Ǿālimlerinden birisini Ǿazįz 

dutduñ Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā Ĥażretinden diledim kim iki cihānda seni Ǿazįz u 

muĥterem eyleye ve sen anuñ Ǿaķabinden yedi adım ki gitmiş idüñ duǾā eyledim tā ki 

senüñ neslüñden yedi kimesne pādişāhlıķ eyleyeler ve senüñ ĥaķķuñda bu iki duǾā 

müstecāb oldı.”  

Ve Ǿalāmet-i tevāżuǾdan birisi oldur ki Ǿulemā vü śuleĥā śoĥbetlerine ve śāĥib-i 

yaķįn olan dervįşler meclisine meyl eylemekdür. Ammā ancılayın cemaǾate meyl eylemek 

münāsib degüldür ki [59a] kendülerini Ǿulemāǿ-i rabbānį ve meşāyiħ-i ĥāķķānį śūretiyle 

nümāyiş ve mürāǾliķ idüp ŧamaǾ ħām ve ħiŧāmı fānį sözleriyle Ĥaķķı zįver-i ħoş āmed ile 

bezeyeler. Belki ancılayın kimesnelerüñ śoĥbetine ŧālib ü rāġıb olmaķ münāsib bil 

vācibdür ki anlaruñ śoĥbeti cemįǾ merdimānuñ işine yarayup dilemeye ki aña iǾtiķād 

ideler.”  

Ĥikāyet olunur ki: Çün ǾAbdu’llāh Ŧāhir hükümet-i Ħorasān’a gelüp Nişābur’a 

nüzūl eyledi. Bir haftadan śoñra buyurdı ki: “Bu şehrde hįçbir kimesne var mıdur ki bize 

                                                 
326

 “Mütevazi bir insan, onurlu ve büyük olur, Allah’ın lütfunun simgesi olur. 
327

 “Birine saygı gösterip tevâzu etmek insan mertebesine yükseltir.” 
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selām virmemiş ola?” Didiler ki: “Vilāyetimizüñ ķavįsi ve żaǾįfi ĥużūr-ı pādişāha 

gelmişlerdür. İllā iki dervįş ki kūşe-nişįn olup dįdelerini seyr ü temāşādan baġlayup ħalķuñ 

ġavġalarından ķurtulmış ve źikr-i Ĥaķķ sevdāsına ulaşmışlardur.”  

Beyt  

کبريا متفکان حرم  

ريا کبرو شسته ز دل صورت
328

 

 

کون و مکان در نظر ديده نه و  

بال نه و هر دو جهان زير پر
329

 

 

 ملک نه و نوبت شاهی نرده

الهی زده تخت درر ايوان
330

 

ǾAbdu’llāh śordı ki: “Bu iki kimlerdür?” Didiler: “Birisi Aĥmed Ĥarb ve birisi daħi 

Muĥammed Eslem Ŧūsį raĥimeu’llāhi teǾālā ki Ǿulemā-i rabbānįlerdür. Ve selāŧįn ü ümerā 

dergāhına tereddüd göstermezler.” ǾAbdu’llāh anlar bizim selāmımıza gelmezler ise biz 

anların [59b] selāmına varalum diyüp süvār oldı. Ve Aĥmed ĥarbe yaķın geldikde şaħśuñ 

birisi şeyħe ħaber virdi ki: “ǾAbdu’llāh geliyor.” Aĥmed Ĥarb’üñ mecāl-i firārı 

olmaduġından ħānesinde bulındı. Ŧāhir şeyħe gelicek bir müddet baş aşaġa itmişler ayāġ 

üzre durup ǾAbdu’llāh daħi ayaġın dururdı. Şeyħ başın ķaldurup ǾAbdu’llāha didi ki: “Ey 

püser-i Ŧāhir! İşitmişdüm ki bir güzel yüzlü er imişsin. Ĥālā ki seni görürüm. 

Didiklerinden daħi ziyāde ħūb-rūysın. Şimdi bu vech-i zįbā-yı nā-fermānį-i Ħudā ile zişt 

eyleme. Ve buncılayın ruħsāre-i mehveşi āteş-i duzaħile yaķma.” Pes rūy-ı teveccühi ķıble-

i duǾāya eyleyüp namāza meşġūl oldı. ǾAbdu’llāh giryān u nālān ħāne-i şeyħden ŧaşra 

gelüp Muĥammed Eslem Ĥażretlerine gitdi ve her çend cidd ü cehd eyledi. Eslem ile 

mülāķāt olmaġa müyesser olmadı. ǾAbdu’llāh’a didiler ki: “Śabr u taĥammül gerek. Tā 

rūz-ı āźįne degin cumǾa namāzına çıķdıķda mülāķį olasın.” ǾAbdu’llāh āźįne güni gelüp bir 

kūşede dururdı. Şeyħ edā-yı namāz içün ŧaşra geldi. Gördi ki bir yerde niçe süvārlar durur. 

Ol cānibe meyl idicek ǾAbdu’llāh fi’l-ĥāl merkebinden aşaġa inüp şeyħe selām virdi. Şeyħ 

śordı ki: “Kimsin?” “ǾAbdu’llāh Ŧāhir’üm ki ziyāretüñe gelmişüm.” didi. Şeyħ [60a]: 

“Ĥāşā, senüñ benüm ile ne kāruñ ve benüm ile ne güftārum var.” diyüp yüzin divāra 

                                                 
328

 “Allah için köşeye çekilen, Allah yolundan normal hayatından vazgeçen kişi, kalbini kibir ve iki 

yüzlülükten arındırmıştır.”  
329

 “Gözünü aç ve kâinatı gör; kanat aç ve cümle âlemi kanatlarının altına al.” 
330

  “Padişahlık sırası gelmiştir, Allah’ın avlusunda padişahlık tahtı kurulmuştur.”  
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eyledi. ǾAbdu’llāh şeyħüñ ayaġına yüz sürüp didi ki: “İlāhį, bu ķuluñ rıżāñ içün ben ki bir 

Ǿāśį vü mücrimüm. Beni düşmen dutunur ve ben senüñ rıżāñ içün işbu śāliĥ ķuluñ ki eyü 

Ǿamellüdür. Dost dutunurum. İlāhį ol düşmenlük ve bu dostluķ ĥürmetine ki rıżān içün 

olmışdur. Bu efǾāl-i bedi anuñ işinde ıślāĥ eyle hātif āvāz virdi ki başuñı yıķaru ķaldur ki 

günāĥuñı anuñ ŧāǾat işinde eyledüm.”  

Beyt  

يمچه مابدان روزکارراک  

وليکن نيکو انرا دوست داريم
331

 

 

 چه باشد کر بدا نرا در قيامت 

سلامت راهبه نيکان بخشد از 
332
  

Ĥikāyet olunur ki: Selāŧįnden birisi bir dervįş-i Ǿuzlet-nişįnüñ ziyāretine vardı. Ol 

dervįş fi’l-ĥāl secde eyledi. Vezįr-i şāh: “Bu secde ne secdedür?” didi. Didi ki: “Secde-i 

şükrdür.” Girü śordı ki: “Ne ħuśūś içün şükr eyledüñ?” Dervįş eyitdi ki: “Anuñçün kim 

sulŧānı benüm öñüme getürüp ve beni sulŧān ĥużūrına iletmedi. Zįrā pādişāhlar Ǿuzlet-nişįn 

olan dervįşlerüñ ziyāretine varmaķ Ǿibādetdür. Ve dervįşler pādişāhlar ziyāretine varmaķ 

maǾśiyetdür. Çünkim sulŧāna ŧāǾat ĥāśıl [60b] ola. Ve benden maǾśiyet śādır olmaya. 

Maĥall-i şükr-güźārį ve sipās-dārį olur.”  

Beyt  

 اکر دم درويش پرسی زنی

زرقعت قدم بر فرق کرسی زنی
333

 

 

ستعانت بدرويش برداکسی ک  

ر بر فريدون زد از پيش برداک
334

” 

 

  

                                                 
331

 “Biz zamanın kötüleri olsak da iyi insanları sever sayarız..” 
332

 “İyilerin hatırına kötü insanları ahirette bağışlasa ne olur?” 
333

 “Eğer dervişlerin ziyaretine gidersen ululuk ve şeref kazanırsın.” 
334

 “Dervişe yardım eden kimsenin ululuğu göğe kadar yükselir.” 
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Bāb-ı Bįst ü Süvüm: Der-Emānet ū Diyānet 

“ǾUlemā-i dįn ve Ǿurefā-i śāĥib-yaķįn buyurmışlardur ki: “Emānet, ħıśāl-i 

ĥamįdeden bir rükn-i aǾžam ve diyānet aħlāķ-ı pesendįdeden bir aśıl muĥkemdür. Bünyād-ı 

įmān emānetle tamām olur ki 
335

 ve ķāǾide-i şerǾ ĥıfž-ı diyānetle nižām الاعمان لمن الا مانه 

bulur.” 

Beyt  

ضيانت نهاد شرع کی بنياد  

دين بديانت نهاد قاعده
336

 

 

 در دلت ار ميل امانت بود

از شر دوزخ امانت بود
337

 

Her bir girdār u güftāra ki nažar idüp ve her bir dįdeni ve şenįdeni eŧrāfına ki 

teǿemmül eyleyesün. Bir ĥaddi emānet ve bir ĥaddi ħıyānet iledür. Çün bir kişi emaneti 

śaķlamaya ħıyānet itmiş olur ve her nesneyi ki Ħudā-yı teǾālā ķulına virmişdür. Bir 

emānetdür ki anda ħıyānet eylemek münāsib degüldür. Meŝelā çeşm bir emānetdür ki 

anuñla āŝār-ı ķudrete nažar eyleyeler ve gūş bir emānetdür ki anuñla süħan-ı Ĥaķķı istimāǾ 

iderler ve zebān bir emānetdür ki anuñla źikr-i Ħudā eyleyeler ve dost bir emānetdür ki 

anuñla fāyide irişdüreler ve Ǿalā hāźā çün bir kimesne dįdesini nažar-ı ĥarām ile açup ve 

gūşını [61a] aķvāl-i nā-şāyeste semāǾ üzerine ķosa ve zebān ile durūġ u bühtān söyleyüp 

destini āzār-ı müslimįne dırāz eylese her āyine emānet-i ilāhįde ħıyānet itmiş ve nehy-i 

rabbānįyi ki    َ يَا أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُاْ لاَ تخَُونوُاْ اللّ 
338

 dur istimāǾ itmemiş olur.  

Beyt  

 ای اشده زايمان و امانت بری

دين تو فارغ ز ديانت کری
339

 

 

فناييت نيست هترس نداری ک  

خداييت نيست هشرم نداری ک
340

 

                                                 
335

 “Güvenilir olmayanın imanı yoktur.” 
336

 “Din ki insan hayatının korumasını temel almıştır; dindarlık ve inanç üzerine kuruludur.” 
337

 “Devlet ve büyüklüğün kapısı da bir şekilde emanettir; cehennemdeki ateşin bir parçasıdır.” 
338

 “Ey iman edenler! Allah'a ve Rasul'üne hainlik etmeyin.” Kur’an, Enfal, 8/27. 
339

 “Ey insan, iman ve emaneti korumaktan uzaklaşmışsın; sözde dinin var, fakat dinin dindarlık ve inançtan 

boşalmıştır.”  
340

 “Fani olduğunuzu bildiğiniz halde korkmuyorsunuz; Allah’ın varlığını bile bile yokluğunu öne sürmekten 

utanmıyorsunuz.” 
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Ve selāŧįn-i nāmdārlara bu emānetleri muĥāfažasından śoñra emānet ġayretini ĥıfž 

eylemek lāzımdur. YaǾnį aĥvāl-i reǾāyā mülāĥažasıdur ki Ĥażret-i Ħālıķü’l-berāyānuñ 

vedāyiǾleridür. Eger anlaruñ muĥāfażatında nevǾan taķśįrliķ olur ise erkān-ı emānete daħi 

ķuśur yol bulur. Ĥükemā dimişlerdür ki: “Eger pādişāh bir žālim Ǿāmili bir Ǿamele 

gönderse mühimm-i raǾiyeti ve ol sitemkāruñ iħtiyārına ĥavāle eylese lā-cerem Ĥaķķ 

reǾāyāya ħıyānet itmiş olur. Nite sitemkāre-i żuǾafā vü Ǿaceze üzerine müstevlį eylemek 

ķoyunlaruñ çobanlıġın ķurda virmek gibidür.”  

Beyt  

 ستمکاره کر کيست بادار و کير

رعيت همه کوسفند حقير
341

 

 

  ان بکرک ندپسردی اين کوسفبچو 

ا ندر بلايی بزرک فتا ند
342

 

Bir daħi mülāĥaža-i diyānet lāzımdur ve diyāneti muĥāfažat bir emānetdür ki bende 

vü Ħudā miyānında olur. Hįçbir kimesne bunuñ üzerine muŧŧaliǾ olmaz. Meger ižhārından 

śoñra olur [61b] ve śıyānet-i ķānūn-ı diyānet her iki sarāyuñ saǾādetine mūcib belki sebeb-i 

ĥuśūl rıżā-yı Ħudādur. 

Beyt  

 در ديانت کوش نا دنيا و دين کيرد فروغ 

و نردين
343
بی ديانت رانه دنيا برمرادست       

و هميشه مردم متدين مکرم
344
  

Vü dükelinüñ ķatında Ǿazįz-i muĥterem olur.  

Ĥikāyet olunur ki: Nūşirevān’uñ zamān-ı evvelinde ki henüz raǾiyet Ǿadāleti efrāħte 

olmayup ve eşġāl-i Ǿıyş u Ǿişretden kār-ı perdāħte degül idi ki anuñ civārında bir merdüm-i 

kerįm vardı ki kerem-i vücūd u seħā ile meşhūr ve mihmānāna mürāǾāt ile mevśūf u 

maǾrūf idi.  

Beyt  

  ن شاد کشتهبا حسانش فقير ا

زبند احتياج ازاد کشته
345
  

                                                 
341

 “Sitemkâr yaptığıyla acımasız kurt gibidir, tebaa önünde hakir koyun gibidir.” 
342

 “Koyunları acımasız kurda verince onları büyük belaya düşürür.” 
343

 “Din ve dünyayı yakmak istemiyorsan diyaneti öğren, diyanetsiz biri bu dünyada muradına ermez." 
344

 “Dindar kişi her zaman değerli ve bütün  insanlar nezdinde saygındır.” 
345

 “Onun iyiliklerinden ve yardımlarından fakirler sevinmiştir, ihtiyaç bendinden kurtulmuşlardır.” 
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Muttaśıl ħˇān-ı inǾāmını küşād idüp ħavāś u Ǿavāmı mihmānlıġına getirürdi çün 

anuñ merdümligi āvāzı ve civānmerdligi śudāǾsı efvāh-ı Ǿāleme düşicek Nūşirevān cihet-i 

imtiĥanla libās-ı bāzirgānı giyüp anuñ ħānesine gitdi. Mįz-bān anı bilmeyüp ancılayın ki 

Ǿādet-i ķadįmesi idi. Ŧarįķ-ı tekellüfi śaķlayu dutup mürüvvet daķįķalarından ve żiyāfet 

levāzımından hįçbir nükteyi fevt itmeyüp anı bir śaffe üzerine nüzūl itdürdi ki penceresi 

bāġa açılurdı ve engürhāy-ı laŧįf kemāliyle irişüp tañları üzerinde āşikāre görinürdi ve Mįz-

bān şol ķadar tekellüf [62a] itdi ki Nūşirevān Ǿacibe ķıldı eŝnā-yı kelāmda didi ki: “Ey 

ħˇāce! Ben bir merd-i bāzirgānım, āvāze-i fütüvvet ve civānmerdliġüñe śudāǾ virüp kerem 

ü iĥsān cihetinden ki senüñ ĥaķķuñda işitmişdüm andan biñ mertebe ziyādesin şimdi 

gitmege ārzūm olup baña bir nesne sipāriş buyur ki senüñçün ne gūne tuĥfe ve ne maķūle 

hediyyeyi tertįb idüp gönderdim?” Mįz-bān didi ki: “Ey ħˇāce! Senüñ eyyām-ı devletüñde 

dükeli esbābım müheyyādur çün perde-i dehşet miyāndan refǾ olup resm-i tekellüf ber-

ŧaraf olıcaķ.” Didi ki: “Benüm meylim tāze engüredür. Eger sizi bir bāġa iledeler veyāħud 

resm-i teberrükle size engür getüreler bize daħi luŧfuñızdan gönderesiz.” Nūşirevān didi ki: 

“Bāġuñda engür bisyār gördüm niçün andan yemezsin?” Didi ki: “Ey ħˇāce! Pādişāhımız 

bir merd-i žālim ve ġāfildur ādemįlerüñ baġlarında engür kemāline irüp bir kimesne taǾyįn 

eylemez ki alalar anlar daħi bį-mülāĥažayı engür yiyeler. Biz daħi ekl-i engürden 

maĥrūmuz. Anuñçün ki bu bāġda anuñ ĥaķķı vardur. Ve henüz anuñ ĥaķķı alınmamışdur. 

Eger bundan bir ĥayye engür yiyem ĥarām yemiş olurum. Ve meźhebimizde ħıyānet ü 

diyānetsizliķ ĥaramdur. Çünkim ġavura žāhir ola bāb-ı bāġa [62b] bend ile mühr ururum. 

Ve hįçbir āferįdeye yol virmezem kim ol bāġa gireler. Tā vaķtā ki pādişāh kendü Ǿöşrini 

alup biz daħi engüre el uravuz.”  

Nūşirevān ki bu ĥikāyet işitdi, didi ki: “Ol pādişāh-ı žālim ve ġāfil benüm. Sebeb-i 

diyānetüñle ħˇāb-ı ġafletden bįdār oldum.” Pes ŧarįķ-ı Ǿadli riǾāyet idüp ol civānmerdi 

muǾazzez ü muǾažžam eyledi.  

Beyt  

 از ديانت کارمی يا بد نظام

کامل ميشود وز امانت مرد
346

 

 

 بی تکلف از تدين خلق را

دارين حاصل ميشود دولت
347

 

                                                 
346

 “Dindarlıkla, dini tam anlamıyla uygulamakla bir iş düzen bulur; bir insan emanete sahip çıkmayı 

becerirse gerçek mert olur.”  
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Ĥikāyet olunur ki: Püser-i Emįr-i Belħ bir gün seyr ü temāşā içün ŧaşra çıķmışdı ki 

yolı bir alçaķ dįvāruñ yanına düşdi. Nažar idüp gördi ki bir pįr-i bülende zünnār ve elinde 

bil bāġbānlıķ idüp dıraħt fidānın diker. Emįr-zāde didi ki: “Ey pįr! Bir dıraħtuñ ki 

meyvesin yimege müyesser olmayıcaķ niçün dikersin?” Didi ki: “Ġayrılar dikdiler biz 

yedük ben daħi dikerim tā ġayrılar yiyeler ve şāyed anuñ ekli bize daħi naśįb ola. Emįr-

zāde civānlıġına irişüp maġrūr olmaġın ŧalāķa yemįn eyledi ki bu bāġuñ meyvesin yiyicek 

degülsün diyüp bir cānibe daħi gitdi.” Pįr śordı ki: “Benümle söyleşen kim idi?” Didiler ki: 

“Emįr-i Belħ’üñ püseridür.” Bir niçe müddetden śoñra [63a] Emįr-zāde kendü kevkebe ve 

ħadem ü ĥaşemile seyr ü şikāra giderken bir bāġa irişdi ki be-ġāyet dil-gūşā ve ravża-i 

firdevs gibi ħoş-hevā idi.  

Beyt  

 درختانش همه بالا کشيده

بر ايشان ميوه های خوش رسيده
348

 

 

درختان سرافراز بالایز  

نواخوان کشته مرغان خوش اواز
349

 

Emįr-zādeye temāşā-yı bāġ hevesi olup atından indi ve ol bāġı seyr iderek bir pįr-i 

zünnār bende rast geldi ki ol bāġuñ bāġbānı ve ol cennet miŝāli bāġçenüñ nigehbānıydı. 

Emįr-zāde anı pįr daħi Emirzādeyi bilmedi. Bāġbān laŧįf-i şįrįn mįyvelerden bir ŧabaķ per 

idüp Emįr-zādeye getürdi. Şehzāde anuñ ekline āġāz idüp bir miķdārın bāġbāna virdi. Pįr 

ol mįyveleri alup baña bundan yemek cāyiz ü münāsib degüldür diyüp ħüddāmuñ birisine 

virdi. Emįr-zāde didi ki: “Niçün yemedüñ anuñçün ki bu dıraħtları dikdügim zamānda 

püser-i emįr buraya gelüp fidān dikdügime küllį ser-zenişler itdi ki Ǿömrüñ āħire irüp leb-i  

gūra gelmege az ķalmışsın bu dūr u dırāz emek ile umar mısın ki bunca yıl içinde bu 

dıraħtlar miyve virüp anuñ ekline irişesin.” Cevāb virdigümde ŧalāķa yemįn [63b] eyledi 

ki: “Bu bāġuñ miyvesini yiyecek degülsün ben anuñ ĥürmetinden şāyed ki zinde olup 

vilāyetimize vāli vü ketħüdā ola diyü anuñçün bu bāġuñ miyvesini yemezem tā ki aña ŧalāķ 

vāķiǾ olmaya ve ben Ǿuhde-i diyānetimden ŧaşra gelmesine ķādir olam.” Civān didi ki: “Ol 

Emįr-zāde benüm. Ve ol anda daħi ben eyledüm. Ve bu diyānet-i iħtiyāruñ içün kendü 

vezāretimi saña tefvįż eyledüm. Ve meşveretüñsiz hįçbir mühimme şürūǾ eylemeyem.” Pįr 

bir zamān baĥr-i ĥayrete ġark olup teǿemmülden śoñra didi ki: “Ķabūl eyledüm ammā 

                                                                                                                                                    
347

 “Diyanetten zahmet çekmeden devlet ve varlık elde edilmez.” 
348

 “Ağaçları hepsi yüksek; üzerlerinde olmuş ve güzel meyveler.” 
349

 “Göklere yükselen ağaçların üstünde; güzel sesli, hoş öten kuşlar.” 
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pādişāh müǿmįn ve vezįr āteşperest olmaķ revā vü münāsib degüldür.” Pez zünnārın kesüp 

Müslümān oldı. Ve bereket-i diyānet ile devlet-i İslāma irişüp mertebe-i Ǿāliye vāsıl oldı.  

Beyt  

قدر خواهی از ديانت روخ متاب وکر عل  

صواببا تو کفتم کفتنی والله  اعلم بال
350

” 

  

                                                 
350

 “Eğer en yüksek makamlara ulaşıp değerli biri olmak istiyorsan, dinden yüzünü çevirme; ben sana 

söylemem gerekeni ilettim, daha iyisini Allah bilir.” 
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Bāb-ı Bįst ü Çehārum: Der-Vefā be-Ǿahd   

“Vefā, śāĥib-kemāl olan civānmerdānuñ kārı ve ĥüsn-i Ǿahd sütūde-ĥāl olan 

ulularuñ işidür. Ve her ruħsāre-i Ǿahdi ki ħāl-i vefā ile bezenmiş ola, hįçbir kimsenüñ 

gerden-i murġ-ı dili anuñ rişte-i maĥabbetinden yüz döndürmez. Niteki Ĥaķķ sübĥānehū ve 

teǾālā buyurur: “ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُاْ أوَْفوُاْ بِالْعقُوُدِ 
351

 YaǾnį: “Ey Müǿmįnler, vefā eyleñ Ǿahdler ile ”يَا 

ki birbirüñüzi baġlayasız.” Ve bir yerde [64a] daħi buyurur: “
352

 vefā ”وَأوَْفوُاْ بعِهَْدِي أوُفِ بعِهَْدِكُمْ 

eyleñ kendü Ǿahdiyle yaǾnį bir Ǿahd benümle baġlañ tā ben daħi sizüñ Ǿahdüñüze vefā 

eyleyem yaǾnį anuñ Ǿavżına cezā-yı āħiri size Ǿaŧā eyleyem. Ĥadįŝde gelmişdür ki bir 

kimesnenüñ dįndārlıġı kemāline irmez, illā meger ki Ǿahdine riǾāyet eyleye. 

Beyt  

 نيست بر مردم صاحب نظر

خدمتی از عهد پسنديده تر
353
  

Bir gün Ĥażret-i İsmāǾil Ǿalā nebiyyinā vü Ǿaleyhi’s-selām birisiyle hem-rāh 

olmışdı. Kendü ħānesi öñüne gelicek İsmāǾil’e didi ki: “Senüñ hem-rāhlıġuñdan ĥaž 

eyledüm, benümle vaǾde eyle ki bu mevżuǾda oturasın. Tā ki içerüde mühim olanını 

tedārik idüp fi’l-ĥāl ŧaşra gelem.” İsmāǾil n’ola diyüp ol şaħś içerü girdi. Ve aña mühimm-i 

küllį vāķiǾ olmaġın kendü kārı sevdāsına düşüp ol ĥażret ferāmūş eyledi. Üç günden śoñra 

girü ol mevżiǾa gelicek İsmāǾil’i anda otururgördi. Didi ki: “Ey ŝemere-i şecere ve ey 

püser-i peder! Millet bu yerde oturmadan murād ve tevaķķufuñ aślı nedür?” Didi ki: “Ol 

vaķitden berü ki vaǾde ile beni bunda ķoyup gitmiş idüñ dįde-i intižārı rāh-ı muǾāvedetüñ 

üzerine ķomışumdur.” Didi ki: “Yā nebiyya’llāh! Çünkim ben gelmedüm. Ya siz niçün 

gitmedüñüz?” Ol ĥażret didi ki: [64b] “VaǾde itmişdüm. Eger bir niçe müddet bu yere 

gelmeseñ ser-i kūyuñdan bir adım yabana gitmezdüm ve hem ħulf-i vaǾdeyi revā vü 

münāsib görmedüm. Lā-cerem Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā kendü kelāmında anı bu nevǾle 

śıfatlamışdur: “
354

 YaǾnį ol bir peyġamberdür ki vaǾde vü Ǿahdine ”إنَِّهُ كَانَ صَادِقَ الْوَعْدِ 

dürüstdür.”  

Beyt  

عهد اکر پيرون ايد مرد ۀاز عهد  

مرد از هر چه کمان بری فزون ايد
355

 

                                                 
351

 “Ey iman edenler! Akitlerinizi yerine getirin.” Kur’an, Maide, 1/20. 
352

 “Ki ben de size verdiğim sözü yerine getireyim.” Kur’an, Bakara, 40/286. 
353

 “Erdemli insanlar için, verdiğin sözü tutmaktan daha iyi bir hizmet yoktur.” 
354

 “Şüphesiz o, sözünde duran bir kimse idi.” Kur’an, Meryem, 54/98. 
355

 “Bir kişi, verdiği sözün üstesinden geliyorsa, bu dünyada hayal edebileceğin her işin üstesinden gelir.” 
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Ĥikāyātu’ś śāliĥįnde getürmişdür ki: Bir ħocanuñ pārsā vü Ħudā-perest bir ġulāmı 

vār idi. Nāgāh ħoca ħasta oldı Ħudā-yı Ǿazze ve celle ile Ǿahd eyledi ki: “Eger bu 

bįmārlıķdan şifā bulup ħalāś olursam bu ġulāmı āzād eyleyem.” Allāh tebāreke ve teǾālā 

ana şifa virüp śıĥĥat buldı. Dil-i ħoca ol ġulāma māǿil ü beste olduġından anı āzād itmedi. 

Bir gün yine ħoca bįmār oldı. Ġulāma didi ki: “Var bir ŧabįb getür. Tā ki baña Ǿilāc eyleye 

ġulām ŧaşra gidüp Ǿale’l-fevr girü geldi.” Ħoca didi ki: “Ŧabįb ķanı?” Ġulām didi ki: 

“Ŧabįbe vardım dir ki ol baña muħālefet eyler. Ve ol nesneyi ki bize vaǾde itmişdi vefā 

eylemedi. Ben aña Ǿilāc eylemezem.” Ħoca mütenebbih olup didi ki: “Ey ġulām! Ŧabįbe 

söyle ki muħālefetden girü dönüp ve naķż-ı Ǿahdden tevbe eyledüm.”  

Min baǾd  

356
از سر پيمان بروم رودباکرم سر   [65a] 

Ġulām didi ki: “Ey ħāce! Eger śıfat-ı vefāyı öñe getüresin. Biz daħi şerbet-i şifāyı 

saña erzānį iderüz.” Ħoca ġulāmı āzād idüp fi’l-ĥāl śıĥĥat buldı.  

Beyt  

قاکر بعهد محبت وفاکنی با ح  

زروی لطف و کرامت وفا کند با تو
357

 

Ĥikāyātda getürmişlerdür ki: Bir pādişāha bir mühim saǾb vāķiǾ vü žāhir oldı. ǾAhd 

eyledi ki: “Eger Ħudā-yı teǾālā benüm mühimmimi dil-ħˇāhıma göre iderse ħazįnemde 

olan nuķūdı fuķarāya ve mesākine ķısmet eyleyem.” Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā tįzcek 

mühimmini āsān idüp murādına vāśıl eyledi. Diledi ki Ǿahdine vefā eyleye ħāzini ŧaleb 

idüp buyurdı ki tā ki nuķūd-ı ħazįneyi ĥesāb itdikden śoñra meblaġ-ı küllįyi getüre erkān-ı 

devlet ve aǾyān-ı millet pādişāha didiler ki: “Ey melįk! Bu miķdār mālı dervįş ü mesākįne 

virmek olmaz ki Ǿasker ü leşker bį-berk ve bį-nevā ķalurlar melįk Ǿahd eylemiş ki bu 

dükeliyi ehl-i istiĥķāka irişdürsem gerekdür.” didi. ǾUlemā fetvā virdiler ki mülāzımān-ı 

mülūk daħi bi ĥükm-i 
358

 cümle-i ehl-i istiĥķāķlardandur. Melįk bu ول اعل ملىن علىها 

ķażiyyede müteĥayyir olup ġurfesinde otururuken nāgāh bir dįvāneyi rāhdan güźer ve 

yoldan geçer göricek [65b] anı ŧaleb idüp bu bābda anuñla meşveret eyledi. Didi ki: “Ey 

divāne! Ben bir Ǿahd u şarŧı Ħudā-yı teǾālā birle baġlamışum ki benüm mühimmim vech-i 

āsānla muĥaśśal u müyesser olur ise cins-i nuķūddan ħazįnemde ne var ise anuñ yolına 

taśadduķ eyleyem şimdi mühimmim kifāyet buldı. Ve ne ķadar māl ise bisyārdur. Ümerā 

                                                 
356

 “Bundan sonra başım gidecek olsa bile sözümden dönmem.” 
357

 “Eğer söz ve yemin ile O’na vefa edersen, O da lütfu keramet ile sana vefa eder.” 
358

 “Bu işte çalışanlar.” 
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ol ittifāķa rāżı degüllerdür. Sipāhları anuñ istiĥķāķına ŝābit iderler. Ve bu ħuśuśda sen ne 

dirsin?” Dįvāne didi ki: “Ey melįk! ǾAhd ve neźr vaķtindeki mesāli dervįşlere śadaķa 

eyleyem dimişdüñ. Sipāhįlara daħi virilmesi ħāŧıruñda var mıydı?” Didi ki: “Yoķ. Hemįn 

gedā vü muĥtācāna virilmesi ħāŧırımda idi. Pes anlara vir ki ħāŧıruñda geçirmişdüñ.” 

Ümerādan birisi didi ki: “Ey divāne! Māl bį-had ve Ǿasker bį-nevādur.” Dįvāne ol şaħśdan 

yüzin döndürüp didi ki: “Ey melįk! Ol kimse içün ki Ǿahd ü neźr eyledüñ bir daħi anuñla 

kāruñ var mı eger andan murāduñ vār ise Ǿahdüñe vefā eyle.” Ve eger aña muĥtāc degülseñ 

diledügüñ işle pādişāh aġlayup cemįǾ emvālini mesākįne ve fuķarāya ķısmet eyledi.  

Nažm  

اوبچو محتاج خواهی شد اخر   

خويش رو ئمتاب از وفا دار
359

 

 

 کسانی کی فرمان روا کشته اند

 [66a] مکرم زحسن وفا کشته اند
360
  

 

  ا هنشاهيستش وفاداری ايين

غم عهد خوردن زکارا کهی ايست
361
  

Neŝr: Ve ĥüsn-i Ǿahd selāŧįnden ħūb u zįbā göründügi gibi ancılayın hįçbir 

kimesneden vāķiǾ olmaz. Zįrā ki süħan-ı pādişāhān mesāmiǾ-i heme kese irişüp anlaruñ 

efǾāl u aĥvāli cemįǾ-i mecmuǾalarda źikr olunur. Ve Ǿahd u peymānlarına mecmū-ı ħalķ 

muŧŧaliǾ olurlar. Çünkim kendü Ǿahdlerini pāyāna irişdürmeyeler dost u düşmenlerüñ 

iǾtiķād u iǾtimādları anlaruñ üzerinden refǾ olur.  

Veśāyā-yı Hūşengde meźkūrdur ki: Ey ferzend, naķś-ı Ǿahdden ve ħilāf-ı vaǾdeden 

ĥaźer eyle ki anuñ şeǿāmet ü nedāmet tįzcek irişür.  

Beyt  

وفا در کمر عهد کن دست  

تا نشوی عهد شکن جهد کن
362

 

Ve selāŧįne kendü salŧanat-ı Ǿahdinüñ Ǿuhdesinden ŧaşra gelmegi cümle-i 

levāzımındandur. Getürmişlerdür ki Efrāsiyāb Şāh taǾrįf-i aĥvāl-i žālimde ve tefaħħuś-ı 

                                                 
359

 “Eninde sonunda ona muhtaç olacağın için, vefalı davranmaktan geri durma.” 
360

 “Padişah olanlar, bir yerlerin hükümdarı olmuş olanlar; vefalı oldukları için büyük ve ihtişam sahibi 

olmuşlardır. 
361

 “Vefalı davranmak padişahların davranışıdır, geleceği öngörüp onun için tedbir almak bilgeliktendir.” 
362

 “Vefayı söz tutmakla pekiştir, sözünü yerine getirmek için çaba göster.” 
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ĥālāt-ı mažlūmda mübālaġa idüp renc-i bį-ĥad çekerdi. Bir gün nüdemādan bir cemǾ aña 

didiler ki: “Bu vāsıŧa ile ferāġatden girü ķalursız.” Didi ki: “Kendü vaǾdüme ħilāf 

eylemege ķādir degülüm.” Didiler ki: “Melįkden hįçbir vaǾde istimāǾ olunmış degüldür.” 

Didi ki: “Pādişāhlıķ źātında bir vaǾdedür. Ve źemme-i pādişāha [66b] lābüd ü lāzımdur ki 

işbu nevǾle vefā eyleye. Ve vefā oldur ki dād-ı mažlūmı žālim kimesnelerden ala. Her 

pādişāh-ı Ǿažįmü’l-ķadr ki bu ŧarįķle Ǿamel eylemeye. Lā-cerem ħulf-i vaǾde itmiş olur.”  

دين و ديانت خلاف وعده نيايد ز اهل
363
  

Bir pādişāh bir ĥakįmden śordı ki: “Ķanġı śıfat ādemi Ǿazįz ü muĥterem eyler?” 

Didi ki: “VaǾdeye vefā eylemek.  

Ve feżāyil-i ĥüsn-i Ǿahdüñ cümlesinden birisi oldur ki beķā-yı cihān anuñla 

bāzbeste ola. Zįrā ki medār-ı Ǿālem salŧanat üzerinedür. Ve medār-ı salŧanat Ǿasker ü leşker 

üzerinedür. Ve mülūk-ı Ǿālem kendü cūd-ı çeşm üzerinedür. Ve ol ümmįd ile leşker śarf 

eylerler ki düşmenüñ ħurūc vaķtinde vefā göstereler. Eger anlardan resm-i vefā žāhir ü 

āşikāre olmazsa sipāhiyāndan hįçbir kimse üzerine iǾtiķād u iǾtimād ķalmaz. Ve erkān-ı 

mülk ħalel-peźįr olur. Bir ġayr daħi anuñ sūdı muǾamele ve zirāǾat ü ticāretde çoķluķ 

Ǿuķūd u Ǿuhūd vāķiǾdür ki semt-i vefāya irmezse cihānuñ nısķ u nižāmı maĥv u nābūd 

olur. Pes ŧarįķ-ı vefādan yüz döndürmek olmaz. Ve śoĥbet-i vefādārına māyil olmaķ 

münasebet-i bil vācibdür.”  

Nažm  

  ميل کسی کن کی وفايت کند

جان هدف تير بلايت کند
364
  

 

  جانی بود هبهر چنين دوست ک

 [67a] کرانی بودزدوستی جان  
365
  

 

بجهان يار نيست  بهجان کی ان و   

نيست رهيچ نيرزد جو وفادا 
366
  

 

  ت بکيتی بسیفيار توان يا

ليک وفادار نيابی کسی
367
  

                                                 
363

 “Din ehlinden sözünü tutmamak beklenmez.” 
364

 “Öyle birine gönül ver ki, sana vefalı davransın; sana gelen belaların karşısında canını siper etsin.” 
365

 “Candan değerli böylesi bir arkadaş için  can dostluğu yapmak gerekmektedir.”  
366

 “Can ki bu dünyada ondan daha değerli bir şey yoktur; vefakâr olmadığı için beş kuruş bile etmez.” 
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 صحبت انکس کی بصدق و صفاست 

وفاست دامن او کير کی اهل
368
  

Neŝr: Vilāyet-i Ħorasān tāriħinde meźkūrdur ki; YaǾķūb Leyŝ Nįşābur’a vāśıl 

olduġı zamanda şehr-i Nįşābur’a Muĥammed Ŧāhir ĥükm iderdi. YaǾķūb aña yaġı olup 

şehri muĥāśara eyledi. Muĥammed Ŧāhir’üñ cümle erkān-ı devleti YaǾķūb Leyŝ’e iŧāǾat ve 

muvāfaķat göstermekde ittifāķ idüp maħfįce nāmeler gönderdiler ve ižhār-ı ħulūś u 

hevādārlıķda mübālaġalar iderler. Meger İbrāhim Ĥācib ki ne nāme gönderir ve ne bir 

kimseyi irsāl eyler. Çünki YaǾķūb Nįşābur’ı alur ve reǾāyā vü ĥaşemini żabŧ eyāletine 

getürür. İbrāhim Ĥācib’į ŧaleb idüp didi ki: “Erkān-ı devlet baña Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet ile 

nāmeler gönderdiler. Sebebi nedür ki sen anlara muvāfaķat eylemedün?” Didi ki: “Ey 

melįk! Benüm āsitāne-i saǾādetüñle sābıķa-i āşinālıġım yoķ ki ol Ǿahdi tecdįd eyleyem. Ve 

Muĥammed Ŧāhir’den şikāyetüm daħi yoķ ki ŧarįķ-ı muħalefet ižhār ķılam. Ve anuñ 

niǾmetiyle perveriş iken Ǿahd u peymānı śaymaġa kendü nefsimde ruħśat bulmadum.” 

Beyt  

وفا بردارم من نه امن کی سر از خط  

 [67b] 
369

دچون قلمم نيد زنيد جدا کرچه سازن  

YaǾķub didi ki: “Sen aña lāyıķsın ki saña riǾāyet ü terbiyet eyleyeler ve aña 

müstaĥaķsın ki mühimmātuñ temşiyet ü revā ola.”  

افرين ياد بر وفاداران
370

 

Pes anı cümle-i erkān-ı devletden ķabūl-i iķbālle iħtiśāś virdi. Ve şunlar ki 

velįniǾmet cānibini ķoyup ŧarįķ-ı nifāķa gitmişlerdi. EnvāǾ-ı Ǿuķūbāt u taǾźįbātla Ǿarża-i 

telefe irişdürdi.  

Beyt  

  ربکسی کی حق نشناسد از و اميد م

  نددو مکن پيوبکسی کی نيست وفايش ا

 

 

الم اکر علم کردی عز حسن عهد ب  

بلند چرخرفعت تو يکذردن  یلوا
371
 ” 

                                                                                                                                                    
367

 “Bu dünyada çok dost bulursun ama vefakâr dostu asla bulamazsın.” 
368

 “O kişi ki sadakat ve dürüstlükle davranır; onun eteğine yapış, sohbetini kaçırma ki vefalı kişi odur.” 
369

 “Ben ne olursa olsun vefa yolundan çıkmam; vücudumun her parçasını birbirinden ayırsalar bile...” 
370

 “Aferin olsun vefalı insanlara.” 
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Bāb-ı Bįst ü Pencüm: Der-Śıdķ 

“Śıdķ, rast-gūy u rast-kārlıķ ve sebeb-i emįni vü rast-kārlıķdur. 

Beyt  

 راستان دسته اندروز شمار 

جهد کن تا تو زان شمار شوی
372
  

 

  کاری کنتاندرين دسته راس

ان رسته دستکار شویدر  تا
373

   

Ekābir-i selef buyurmışlardur ki Ǿarśa-i süħan andan ferāħrekdür ki gūyendenün 

pāy-ı beyānı sengi ħilāfa gele ta gül-i çemen-i śıdķda būy-ı berħurdārįsin vire. Nefsi 

nāŧıķayı deste-i ħˇār-ı durūġ ile baġlamaķ olmaz.  

Beyt  

ست بسيارفحيزبان پاک را  

از لوث و دروغ الوده سازی هک
374

 

 

 اکر پا بر نداری ازده صدق

کردون کردان بر فرازیز سرا 
375
  

Ulular dimişlerdür ki: “Kiźbde ħavf-ı Ǿitāb ve śıdķ ve rāstlıķda ümįd-i ŝevāb olmasa 

[68a] daħi gerekdür ki Ǿāķıl olan kiźbden iĥtirāz idüp cānib-i śıdķ u rast-gūylıġa meyl 

eyleye. Zįrā ki kiźb ādemi ħˇār u bį-miķdār eyler.”  

Beyt  

 از کچی افتی بکم و کاستی

از همه غم رستی اکر راستی
376

 

Ĥikāyetde getürmişlerdür ki: Müsterşid ħalįfe ferzendi vaśiyyetinde yazmışdı ki 

eger dilerseñ ki Ǿāmme-i ħalķ senden ħavf ideler gerekdür ki durūġ u kiźbden perhįz idesin 

ki merdüm-i durūġ-gūy ħalķ içinde bį-mehābet olur egerçi biñ şimşįr muĥāfažatı içün anuñ 

eŧrāfında olursa yaǾnį eger biñ tįġ-i bürehneyi bir kimsenüñ kevkebe-i devletine iledeler. 

                                                                                                                                                    
371

 “Nankör insandan ümidini kes, vefasız insana da bağlanma. Bu âlemde sözünü yerine getirip bu 

özelliğinle ön plana çıktıysan şunu bil ki, senin büyüklük bayrağın, gökyüzünün çarkından bile geçecektir.” 
372

 “Doğrular kurtulmuşlardır; o yüzden sen de git çabala ki doğrulardan olasın.” 
373

 “Bu dünyada hep iyilik yap ki öbür dünyada başarılı olasın.” 
374

 “Temiz dilini yalan ve kötü harflere bulaştırırsan yazıktır.” 
375

 “Eğer yalan ile güzel ve temiz dilini kirletiyorsan yazıktır; eğer doğruluk yolundan çıkmazsan, boynun 

gökyüzünü bile geçecektir.” 
376

 “Yalanla küçüklük ve alçaklığa düşeceksin; eğer doğru söylüyorsan herkesten ayrı, herkesten üstünsün.” 
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Anuñ şimşįr-i zebānında cevher-i śıdķı yoġ ise erbāb-ı nažar ķatında anuñ iǾtibārı ve ķadri 

olmaz. 

Beyt  

ارکتو در کار خود راستی بر ب  

ستکاررسته کردی و هم رهم  هک
377

 

 

بسی کج خرام بود کرچی مردم  

با خر شود راستازا غلام
378
  

 

 اکر چند باشد کمان سخت کير

باخر توا منع کند پيش تير
379
  

Ĥikāyetde getürmişlerdür ki: Ĥaccāc-ı žālim bir cemāǾate siyāset buyurdı. Çünkim 

anlardan birisine nevbet irişicek didi ki: “Ey Emįr! Beni ķatl itme ki üzeriñde ĥaķķum 

vardur.” Ĥaccāc didi ki: “Senüñ benüm üzerimde [68b] niçe ĥaķķuñ vardur?” Didi ki: 

“AǾdā-yı devletden filān bed-zebān seni ġıybet idüp nā-şāyeste kelimāt iderken anı menǾ 

idüp söyletmedüm.” Ĥaccāc eyitdi: “Bu maǾnāya şāhidüñ var mıdur?” Didi ki: “Belį, ve 

bile esįr olanlaruñ birisine işāret eyledi.” Ol kimesne didi ki: “Gerçek söyler. Ve ben 

istimāǾ itdüm ki senüñ ġıybetüñden anı menǾ eyledi.” Ĥaccāc didi ki: “Çünkim sen ol 

yerde ĥāżırduñ ol bābda aña niçün müşāreket ve muvāfaķat eylemedin?” Didi ki: “Ben seni 

düşmen bilürdüm. Baña lāzım degül idi ki senüñ cānuñı riǾāyet ideydim.” Ĥaccāc buyurdı 

ki ikisin daħi āzād eylediler. Birisini sebeb-i Ĥaķķ sābıķa ile ve birini daħi vāsıŧa-i śıdķ ile 

ve ol zamāndan berü ħalķ içinde bu meŝel žāhir oldı: “
380

 ”ان كان الكزب ىنجى فاص صدق انجى 

YaǾnį eger dürūġ bir kimesneyi ħalāś idici ise śıdķ ve rāstlıķ daħi ziyāde ķurtarıcıdur.  

Beyt  

 راستی انجا کی علم بر زند

حق دست بهم برزند ئاري
381

 

 

خويش نهان کس نکرد ئراست  

دبر سخن راست زبان کس نکر
382

 

                                                 
377

 “Hep kendi işinde doğruluktan yana ol ki bu dünyada ve ahirette başarılı olasın.” 
378

 “Bu dünyada kötülük yapanlar, sonunda doğruluğun kölesi olur.” 
379

 “Yay ne kadar sert olursa olsun, sonunda oka eğilecektir.” 
380

 “Yalan kurtarıcı ise doğru söz kurtarmaya ondan daha layıktır.” 
381

 “Doğruluk nerede kendini gösterirse Allah’ın yardımıyla sorun çözülür.” 
382

 “Hiçbir zaman doğruluk gizli kalmaz, kimse doğruluktan zarar görmez.” 
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  رراستی اور کی شوی رستکا

راستی از تو ظفر ار کردکار
383
  

 

 چون بسخن راستی اری بجای

دایخناصر کفتار تو باشد 
384
  

Ancılayın ki kiźb ü durūġ āb-ı rūy-ı insānı döküp ħākile yeksān iderse mizāĥ u 

hezel [69a] ve luǾb u lehv daħi Ǿırż u nāmusı pāymāl eyler ħuśūśā erbāb-ı devlet olanlardan 

laġv ve hezel vāķiǾ olur ise āsitān-ı saǾādet-nişānlarına mülāzemet idenlerüñ ķalblerinde 

salŧanatuñ Ǿizzeti ve ĥürmeti ķalmaz. Ve yemegin ki bir kimesne ile mizāĥ eyledüginde ol 

kimesne taĥammül itmeyüp ķalbinde Ǿadāvet baġlaya. Ve mürūr-ı zamanla śaded-i 

intiķāma gele ve ol śūretden niçe fitneler žāhir ü āşikāre olur. Ve bi’l-cümle hezel ü durūġ 

selāŧįn-i źevi’l-iķtidārlara münāsib görülmez.” 

  

                                                 
383

 “Doğru ol ki kurtuluşa eresin, doğruluk sendendir zafer Allah’tan. 
384

 “Sen sözüne eğer sadık kalırsan işinde Allah sana yardımcı olur.” 



142 

 

Bāb-ı Bįst ü Şeşüm: Der- İncāĥ-ı Ĥācāt   

“Her kim dilerse kim Ħudāvend-i teǾālā ķatında cümleyi ĥācātı maķbūl ve revā ola. 

Aña lāzımdur ki bi ķadrü’l-vüsǾ ve’l-imkān erbāb-ı ĥācātuñ ĥācātını revā ķıla. Ve ĥadįŝ-i 

Nebevįde vāriddür ki: “Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā kendü ķulına yardım ve muǾāvenet 

eyler.” Mādāmki ol daħi Ĥaķķuñ bendelerine muǾāvenet eyleye. Ve aħbārda gelmişdür ki 

her kimesneye ki inǾām-ı rabbānį ve efđāl-i sübĥānį anuñ ĥaķķında yüz gösterüp bisyār 

vāķiǾ olur ise muĥtāc u maĥrūm olanlaruñ maǾūnet ü zaĥmetine taĥammül eylemek ve 

fürūmāndelerüñ ĥuķūķ-ı edāsı anuñ üzerine lāzım u vācibdür. Zįrā ki ehl-i faķr u fāķanuñ 

vücūbını sed eylemek ķudret ü niǾmete göre olur. Ve her çend ki niǾmeti iħtiyār u iķtidārı 

ziyāde [69b] olursa incāĥ-ı mürādāt fuķarāyı ve ĥācāt-ı żuǾafāyı revā eylemegine ziyāde 

saǾy u ihtimām eyleye. Pes bir saǾādet ki devlet ü salŧanat aña erzānį olunup ve livā-yı 

Ǿažameti Ǿarśa-i cihāndārį vü kām-kārįde yayılmış ola. Aña lāzımdur ki maǾūnet-i ħalķa 

taĥammül idüp ķażā-yı ĥācet-i muĥtācānı ĥālet-i ķudretde ġanįmet Ǿad eyleye. Ve śūret-i 

maŧlūb ve çehre-i maķśūdını hįçbir müstaĥaķdan niķāb-ı taǾvįķi ve ĥicāb-ı tevķifi revā 

dutmaya. Çünkim bāġ-ı devlet ü Ǿizzetde gül-i iķbāl şükufte olup ve çemen-i memleketde 

şükūfe-i murād ser-i şāħsār-ı übbehed üzerinde cilveger görine. Aña münāsib olan budur ki 

erbāb-ı murādātuñ murādlarını revā ķılmaġına ġanįmet-i büzürg śaya ve maĥrūmān u bį-

çāregānuñ ĥācātını yirine getürmesine şükr-i Ǿažįm ekleye.  

Beyt  

ميد خلق روا کن بمکرمت کی تونيزا  

است کی باخود اميد هاداریمقرر 
385

 

Ve ĥadįŝ-i şerįfde gelmişdür ki: “ 
386

 YaǾnį ”ادخال السرور فى قلب لمن خىر من عبادة الثقلىن

bir müǿmįnüñ ķalbine sürūr irişdürmek Ǿamel-i ādemiyān ve periyān ile berāberdür. Pes 

şarŧ-ı salŧanat oldur ki peyveste ĥācāt-ı muĥtācāne muntažır olmaķ ve ĥācātın revā 

eylemege anlaruñ göñüllerini şāź eylemekdür. Mümkin olduķça bu Ǿažamet kendüsinden 

fevt eylemeye.  

İskender-i Źü’l-ķarneyn bir gün tā giceye dek [70a] meclis-i ĥükümetde oturmışdı 

ki hįçbir kimesne kendüsinden incāĥ-ı ĥācet ü iltimās murād itmedi. Serįr-i ĥükümetden 

ķalķmaķ zamānı gelicek nüdemāsına didi ki: “Ben bugüni eyyām-ı Ǿömrümden ĥesāb 

eylemezem.” Anlardan birisi didi ki: “Bir gün ki śoĥbet ü ferāġatle giçe ve selāmet ü 

kerāmetle giceye irişe. Ve umūr-ı nehc-i merām üzerine ve mühimmat-ı murād ile ve kām-ı 

                                                 
385

 “Halkın ümidini yerine getir ki, senin de birçok ümitlerin vardır; Allah’ın kulu fakirlerin isteklerini 

cömertlikle yerine getirirse, Allah da onun dileklerini yerine getirir.” 
386

 “Bir Mümin’in gönlünü eden kimseye bütün insan ve cinlerin ameli kadar sevap verilir.” 
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ferāġat-ı ħāŧır ile müyesser ü muĥaśśal ola ĥıżāne maǾmūr ve sipāh mükemmel ve pür 

ĥużūr ola. Eger melįk bunuñ gibi rūz-ı saǾįdi eyyām-ı Ǿömrden ĥesāb eylemezse pes 

Ǿömrden ķanġı güni ĥesāb eyler.” İskender eyitdi: “Bir gün ki pādişāhdan bir mažlūma 

rāĥat irişmese ve ĥācet-i maĥrūmānı revā eylemese ol gün eyyām-ı Ǿömrden nicesine Ǿad 

olunmaġa ķābil ü mümkindür.” 

Beyt  

 ز عمرا نقدر پيش نايد بکار

در نفع خلق خدا بکذرد هک
387

 

 

 وزان زند کانی چه حاصل بود

کذردبدرکار نفس و هوا  هک
388

 

Getürmişlerdür ki pādişāh-ı Çin İskender-i Źü’l-ķarneynden suǿāl eyledi ki: 

“Leźźet-i salŧanatı ķaç nesnede bulduñ?” Didi ki: “Üç nesnede. Evvel düşmānı menkūb u 

maġlūb olmaķ, ikinci dostları nevāĥt eylemek, üçünci ĥācet-i muĥtācānı revā eylemek. Ve 

anları nevāĥt idüp oħşamaķ ve bundan ġayrı [70b] her leźźetüñe vāķiǾ olur aña iǾtibār 

olmaz.”  

Nažm  

س ز شاهی و فرمان دهی بهمين   

تهی دکی از دشمنان ملک ساز
389
  

 

  دويم دوستانرا بود دلنواز

رعايايی خود را شود چاره ساز
390
  

 

  سيم حاجت مرد اميد وار

برار دنکر داندش شرمسار
391
  

 

 

 بسی پادشاهان کردن فراز 

کذشتن ازين کار کاه مجاز
392
  

                                                 
387

 “Eğer halk için hayırlı işlerde bulunmazsak, ömrümüz o kadar değerli olmaz.” 
388

 “Ki nefis ve istek geçerse, o hayatın ne anlamı var.” 
389

 “Hükümdarlıkta güzel olan şudur ki: Düşmanları yenesin.” 
390

 “İkinci: Dostlarını benimsemek ve halka yardımcı olmaktır.” 
391

 “İhtiyacı olan birini boş ellerle göndermemektir.” 
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  از يشان کسی کوی دولت و بود

کی دربند اسايش خلق بود
393
 ” 

  

                                                                                                                                                    
392

 “Pek çok dikbaşlı padişahlar bu yoldan geçtiler.” 
393

 “Onlardan bazısı ki halkın asayişini engelleyerek devleti çaldılar.” 
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Bāb-ı Bįst ü Heftüm: Der-Teǿennį vü Teǿemmül 

“Bu ħaberüñ ĥükmiyle ki  التانى من الرحمن والعجلة من الشىطان
394

YaǾnį her işde teǿennį 

vü śabr ve teǿemmül eylemek raĥmāndan ve Ǿacele vü şitāb ķılmaķ şeyŧandandur. Teǿennį 

ile her kār-ı düşvār itmāmına irişür. Ve taǾcįl ile ekŝer mühimmāt u maķāśıd telef ü żāyiǾ 

olur. Ve her mühimme ki teǿemmül ü āhestelik birle şürūǾ eyleseler ġālib oldur ki ĥasebi 

dilħˇā üzerine serencām bula. Ve her bir kāra ki kerem ü sebük-bārlıķla ħavż u ibtidā 

eyleseler ekŝer budur ki nāķıś u nā-tamām ve ilüñile ilerü gelüp itmām bulmaz. Ve şāyed 

ki şürūǾ itdikleri emr meşrūǾ olmayup dünyāda ħacālet ve Ǿuķbāda vebāl-i leźźet ĥāśıl ola.  

Beyt  

عالم برار با هستکی کار  

ايد بکاريدرکار کر می ن هک
395

 

 

بکرمی نيفروختی زچراغ ا  

را سوختی نه پروانه نه خود را
396

 

 

 شکيب اورد بندها راکيلد

 [71a] 
397

 شکيبنده را کس پشيمان نديد

Ĥikāyetde getürmişlerdür ki: Pervįz kendü püserine vaśiyyet idüp didi ki: “Nitekim 

sen raǾiyyetüñ üzerine ĥākim iseñ sulŧān-ı Ǿaķl daħi senüñ üzerüñe ĥākimdür. Nicesine 

reǾāyāyı fermān-berdārlıġuña buyurursuñ. Sen daħi fermān-ı Ǿaķldan ŧaşra tecāvüz eyleme. 

Ve her bir mühim ki saña vāķiǾ olsa anda teǿemmül ü fikret idesin. Ve ĥākim-i Ǿaķl ile 

meşveret idüp śalāĥını iħtiyār idesin. Ħuśūśā bir mühimde ki andan nefs-i insāna żarar 

veya telef-i māl ve peşįmānį iĥtimāli ola.”  

Beyt  

 بی تامل مباش در همه حال 

کذر از طريق استعجالب
398
  

 

دارد تانی اندر کار  ههر ک  

ل رسد ناچاردبمرادات 
399
  

                                                 
394

 “Acele etmeme Allah’tan, etme ise şeytandandır.” 
395

 “Metanetle ve yavaş yavaş bu âlemdeki işleri gör; zira ki hiçbir işte acele ve telaş, zafer ve başarı 

getirmez.” 
396

 “Telaş ve acele ile ışığı yakmazsan, hem kendini hem kelebeği yanmaktan kurtarırsın.” 
397

 “Sabırlı davranmak, düğümlü olan her işe çözüm, kapalı olan her kilide anahtardır. Sabırlı olan insan 

hiçbir zaman pişman olmadı.” 
398

 “Her durumda, her işte düşünüp öyle hareket et; acele etmekten vazgeç.” 
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Veśāyā-yı hūşengde meźkūrdur ki temşiyyet-i umūr-ı sipāhįde ber-muķteżā-yı 

400
 şitābından iĥtirāz gerekdür. Ve sevdet-i ħaşem ve ĥiddet-i ġażab لىس من العدل سرعت

hengāmında źimām-ı iħtiyārı dest-i nefse virmek olmaz. Ve ser fikr u nažardan pāyān-ı 

kāra müteraķķib u nigerān olmaķ gerek. Mebādā ki vuķūǾdan śoñra peşįmāñlıķ yüz göstere 

ve ol ĥalde nedāmetden ġayrı nesne ĥāśıl olmaz.  

Beyt  

 مکن در امور سپاهی شتاب

زر اه تانی عنان بر متاب
401

 

 

صد خون بيکدم توان رختين هک  

ولی کشته نتوان برا نيکختن
402

 

 [71b] 
403

  سبکساری تير کبيدر کی کماندن 

Çıķıcaķ girü dönmez. Ve āhestegį elde bir şimşįrdür. Eger dilerseñ kārını ider ve 

eger dilemezseñ hįçbir kimesneye żarar eylemez. Ve hįçbir vaķtde ehl-i ĥükm olanlaruñ 

mizācına ħıffet ġalebe eylemez. İllā vaķt-i ġażabda pes lāzım oldı ki ol vaķtde Ǿinān-ı 

ĥükm girü çekmek ve ol mühimmüñ śūret-i Ǿāķıbetini āyine-i fikretde görmek.  

Ĥikāyetde getürmişlerdür ki: Erdeşįr-i Bābek ki selāŧįn-i kām-kār u pādişāhān-ı 

nāmdārlardan idi. Buyurdı ki bir kaġıduñ üzerine üç ħaŧ yazılup ħaśśa ġulāmlardan birisine 

virdiler. Didi ki: “Meclis-i ĥükūmetümde her ķaçan ki nāśiyem üzerine nişāne-i taġyir-i 

mizāc vāķiǾ ve žāhir ola. Ve eŝer-i ħışm u ġażab çeşm ü rūyımda bedįd u āşikāre ola. Ben 

ol ĥalle ĥükm itmezden evvel bir ruķǾayi baña Ǿarż eylese eger āteş-i ġażabım sākin olmaz 

ise ikinci ruķǾayi baña meded irişdür. Eger anuñla daħi seyl-i ġażab berŧaraf olmaz ise 

üçünci ruķǾayi benüm nažarūma getür.” didi. Evvelki ruķǾanıñ mażmūnı bu idi ki 

teǿemmül ile ve Ǿinān-ı irādeti nefs-i emmāre ķabżasına virmege. Sen maħlūķ-ı Ǿācizsin ve 

bir ķavį Ħālıķuñ vardur ki seni yoķdan var eylemişdür. Ve ikinci ruķǾanuñ feĥvāsı bu idi ki 

teǿennįyi kendüñe Ǿādet eyle ve taĥt-ı ĥükümetde olanları ki Ĥaķķ teǾālānuñ emānetleridür. 

ǾAcele birle anlarile muǾāmele eyleme. Ve saña maġlūb [72a] olanlara raĥm eyle tā ki saña 

ġālib olan anuñ mükāfātına senüñ üzerüñe merĥamet eyleye. Ve üçünci ruķǾa üzerine bu 

yazılmışdı ki bu emri ki buyurmaķ dilersin. ŞerǾden tecāvüz idüp inśafdan ŧaşra gitme.  

                                                                                                                                                    
399

 “Her kim ki işlerinde düşünüp sabrediyorsa, gönlündeki muradına ulaşır.” 
400

 “Adalette acele olmaz.” 
401

 “Siyaset işlerinde acele etme; her işi, her şeyi doğru yolu takip ederek sabır ve metanetle (dayanma) 

çözmeye çalış.” 
402

 “Bir dakikada yüz kişinin kanını dökebilirsin; fakat o bir dakikada bir kişinin bile hayatını geri 

getiremezsin.” 
403

 “Acelecilik yaydan çıktıktan sonra geri dönmeyen oka benzer.” 
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Beyt  

نانچينتوسن خود تند مساز ا  

کش نتوان باز کشيدن عنان
404

 

 

نان کن کی زروی  نسقحکم چ  

راست بود حکم توبا حکم حق
405
  

Tevārįħde meźkūrdur ki çün Aĥmed-i Sāmānį fevt olıcaķ anuñ püseri ki Naśr’dur. 

Sekiz yaşında idi erkān-ı devlet-i Sāmāniyye anı taĥt-ı sulŧāniyeye cülūs itdürüp kendüleri 

rūy-ı Ǿadāletden ĥükm ü buyruķ sürerlerdi. Pes ĥadd-i rüşde gelicek ferman-revāylıġa āġāz 

idüp memālik-i pederi żabŧ-ı eyāletine getürdi. Egerçi envāǾ-ı feżāyil ve eśnāf-ı menāķıb 

taĥśįl itmişdi. Ammā tāzeliginden ve Ǿadem-i tecrübe ve ġurūr-ı salŧanatından tįz ħışm idi. 

Ve teǿemmülsüzliġle ĥükm idüp günāh-ı endek içün Ǿuķūbet-i bisyār buyururdı. Bir gün 

kendü vezįrine didi ki: “Hįç bende bir Ǿayb görür misin ki tedārik ile aña meşġūl olam?” 

Vezįr didi ki: “Bi-ĥamdi’llāh źāt-ı Ǿālį envāǾ-ı maǾāliyle ārāste ve māǿide-i pür-fāǿide ħāś 

u Ǿām içün nihāde ve śalā-yı kerem ü mürüvvet eśnāf-ı benį ādeme vāśıl ve niǾmet-hāy-ı 

laŧįf ve sofra hāy-ı žarįf müheyyādur ve ammā bu ħˇānuñ [72b] nemeki kemterdür. Ve 

ŧaǾām-ı bį-nemek bį-merre vü ebterdür.” Naśr śordı ki: “Bu niǾmetlerüñ nemeki nice olur?” 

Didi ki: “NiǾmet-i ĥükümetüñ nemegi teǿennį vü teǿemmül ü bürd-bārlıķdur. Ve bu 

niǾmeti yaġma ve ġārete viren sebüksārlıķdur.” Emįr Naśr eyitdi: “Ben de kendü ĥalime 

vāķıf ve Ǿaybıma muǾterifim ammā çünkim baña Ǿādet olup ve ŧabiǾatım bu ħuyı dutmışdı. 

İzālesine ne tedbįr gerekdür?” Didi ki: “Vaķt-i ĥükümetde kendü nesneñile müteǿemmil 

olup şitābkārlıġı göstermeyesin. Ve büzürgān-ı pākize-aħlāķı kendüñe yaķıñ eyle ki saña 

ižhār-ı şefāǾat eylemege ķābil ü mümkin ola.” Naśr bu nuśĥla Ǿāmil olup ümerādan birisini 

ki ķābiliyyet ü ehliyeti vār idi. Ŧaleb idüp şeref-i taķarrüb ile muǾazzez eyledi. Ve buyurdı 

ki: “Her kimseye ki siyāset olunmaġa emr eyleyem fi’l-ĥāl siyāset olunmayup ve üç gün 

tevaķķuf olunduķdan śoñra üç defǾa baña Ǿarż oluna. Ve her kime ki Ǿuķūbet ile ĥükm 

eyleyem. Yüz degnekden kemter urmayalar.” Ve nüdemāsına buyurdı ki: “Şol günahkārlar 

ki müstaĥaķ-ı Ǿafv olalar. Aĥsen-i vecihle anlara şefāǾat eylen. Çünkim umūr-ı ĥükümet 

bunuñ üzerine temhįd bulıcaķ.” Sehl zamānda Naśr’uñ debdebe-i eyāleti ve ŧanŧana-i 

Ǿadāleti cihānuñ eŧrāf u eknāfına münteşir oldı. 

Beyt  

ر پ زتي تو شاهی چو شاهين مشو  

                                                 
404

 “Atını o kadar çok hızlı koşturma ki, gerektiğinde kimse onu durduramasın.” 
405

 “Kurallara uygun bir şekilde, öyle bir hükmet ki, senin hükmün Hak Teâlâ’nın hükmüyle örtüşsün.” 
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 [73a] با هستکی کوش چون شيرنر 
406
  

 

 عنان کش دوان اسب انديشه را 

در ره خطر هاست اين پيش را هک
407
  

 

 بکاری کی غم را هی بستکی 

شتابندهکی کن با هستکی
408
 ” 

  

                                                 
406

 “Sen padişahsın, şahin kuşu gibi aceleci ve hızlı davranma; sakin sakin bir şeyleri yapmaya çalış, erkek 

aslan gibi.” 
407

 “Düşünce atının dizginini eline al ki, düşünce yolunda tehlikeler vardır.” 
408

 “Senin gam ve derdini dize getiren bir işte aceleci davran, sakin davranmak hatadır.” 
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Bāb-ı Bįst ü Heştüm: Der-Meşveret ü Tedbįr  

“Ĥaķķ sübĥānehū ve teǾālā kendü ĥabįbine śalla’llāhu Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihį ve 

sellem buyurur ki: “
409

 YaǾnį her vāķiǾ olan işlerde kendü aśĥābuñile ”وَشَاوِرْهُمْ فِي الأمَْرِ 

meşveret eyle. Ulular buyururlar ki Ĥażret-i Peyġamber Ǿaleyhi’ś-śalātü ves-selām şeref-i 

nübüvvet ile cümle-i ħalķdan Ǿāķıl u dānā iken ve vaĥy-i ilāhį ile istižhār-ı küllįsi mevcud 

ve cümle-i mevcūdātdan maĥmūd iken aśĥābla müşavere-i emr eyledi. Tā ki miyān-ı 

ümmetde sünnet ola. Ve bundan ġayrı meşveretde fevāyid-i bisyār vardur. Cümleden birisi 

oldur ki niçe işleri śalāĥa yaķın eyler diger bir kimse bir kāra bį-meşveret şürūǾ eylese eger 

nįk olmaz ise anuñ üzerine zebān-ı ŧaǾnı dırāz eylerler. Meşveretden śoñra eger ol kāruñ 

fāyidesi ve netįcesi olmaz ise bārį anı maǾźūr dutarlar bir daħi oldur ki şaħś-ı vāĥidüñ źihni 

mühimmüñ eŧrāf u cevānibini iĥāŧa eylemege güç yetmez. Eger bir niçeler bir yere cemǾ 

olup źihinlerin tecrübe eyleseler her birisinüñ ħāŧırına bir nesne irişür. Ve rāh-ı śavāb 

ķanġısı ise [73b] anuñ üzerine žāhir olurlar. Pes ehl-i iħtiyār üzerine lāzımdur ki 
410

لا صواب 

-muķteżāsıyla her bir kārda ki žāhir ve her bir mühimde ki yüz göstere bį مع ترك المشورة 

meşvereti Ǿuķalā ol mühimme şürūǾ itmeyeler. Ve yaķin bileler ki tedbįr-i Ǿuķūl u keŝįre 

tedbįr-i Ǿaķl-ı vāĥidden śāyibter ve fāyidesi evferdür.  

Beyt  

ۀدر مشورترا چرا بست  

مکر مذهب عقل را جاحدی
411

 

 

 نه ارباب حکمت چنين کفته اند

رايان خير منالواحدی هک
412

 

Ve çün ĥadįŝ-i vāķıǾāt ve vuķūǾ-ı ĥādiŝātda müşāveretden nā-güzįrdür. Gerekdür ki 

müşāvereti ehl-i ĥikmet ve aśĥāb-ı tecrübet ve merdüm-i dūr-endįş ve pįrān-ı Ǿāķıbet-bįn 

ile vāķiǾ ola ki bu ŧāyifenüñ reǿyleri śāyib ve fikrleri ŝākıbdur.  

Behrām-ı Gūr kendü oġlına vaśiyyet eyledi ki: “Umūr-ı memleketde Ǿuķalā ile 

meşveret eyle ki tedbįr-i śevāb bir şikārdur ki yalñız bir ādemüñ eline düşmez ve her 

ĥādiŝe-i śaǾb ve düşvār ki žāhir ola. Anı tedbįr śāǿibiyle menǾ itmege saǾy ķıl. Zįrā her 

nesne ki tedbįr ile müyesser ola. Şimşįr ü tįr ile teysįr olmaz.”  

 

                                                 
409

 “İş konusunda onlarla müşavere et.” Kur’an, Ali İmran, 159/200. 
410

 “Meşveret terk edilirse doğruya ulaşılmaz.” 
411

 “İstişare kapısını neden kapattın? Aklın yol gösterici olduğunu mu inkar ediyorsun?” 
412

 “Hikmet ehli şöyle söylemişlerdir: ‘Fikirler tek akıldan daha hayırlı, daha iyidir.” 



150 

 

Beyt  

 کار هاراست کند مردم عاقل بسخن

شودکی بصد لشکر جرار ميسر ن
413

 

Ĥikāyetde getürmişlerdür ki: Sulŧān-ı Rūm ile Ǿazįz-i Mıśr arasında muħalefet vāķiǾ 

oldı. Leşker çeküp birbirine [74a] ķaśd eylediler. Ve Ǿasker-i Rūmiyānda bir kimesne vār 

idi ki her śūret ki ĥādiŝ olurdı andan Ǿazįz-i Mıśrı āgāh u ħaberdār eylerdi. Çün anuñ aħbārı 

rast idi Ǿazįz-i Mıśr aña küllį iǾtimād iderdi. Bu sözi Ķayśer’e irişdürdiler. Ķayśer bu 

ħabere iltifāt itmeyüp ol kimesnenüñ yüzine daħi getürmedi. Tā ki meśāf u cenk yaķın 

gelicek Ķayśer anı ĥużūrına getürüp bir mühimme meşġūl eyledi. Ve ol eŝnāda kendünüñ 

ümerā vü ser-Ǿaskerini ŧaleb idüp didi ki: “Ümerā-yı ħavāś-ı Ǿazįz baña nāmeler gönderüp 

yemįn eylediler ki rūz-ı śāf-ı meśāf olıcaķ Ǿazįz-i Mıśrı gerden beste ĥużūrıma getürseler 

gerekdür. Siz fāriġ-i dil olup ķuvvet-i tamām ile rūyı kārzāra getürüñ.” Ol şaħś çün bu sözi 

işitdi. Müyeĥayyir olup bu maǾnāyı Ǿazįz-i Mıśra gönderdi. Çün bu ĥāl Ǿazįz-i Mıśra 

maǾlūm olıcaķ ħavf idüp tevaķķuf eylemegi maślaĥat görmedi. Ve cenk u ķıtāl itmedin 

firārı iħtiyār eyledi. Ķayśer anuñ Ǿaķabinden Ǿasker gönderip anlaruñ bār u bengāh ve māl 

u menāllerini ele getürdi. Ve böyle bir tedbįr ile cemǾiyyet-i sipāhįyi münhezim eyledi.  

Beyt  

  تدبير کاری کرد ملک از دست داد هر کی بی

 [74b] نهنايی کار بر تدبيرباهی خوملک مي 
414
  

 

لشکر و خيل و خشم  بهر تسخير ممالک  

نهدر کارست ليکن از همه تدبيرجمله 
415
  

Mülūkdan birisi bir ĥakįme didi ki: “Tedbįr mi yig yoħsa şecāǾat mi?” Ĥakįm didi 

ki: “ŞecāǾat meŝābe-i tįġdür ve reǿy meŝābe-i dest-i ķavįdür ki aña iş buyura. Her 

kimsenüñ kim desti tįġsiz olsa bir kār düzmege güc yeter ammā bir tįġ ki elde olmaya żāyiǾ 

ķalur.” Ve büzürgān bu bābda bir meŝel dimişlerdür:  

انعالشج الشجاعه الرای قبل
416

 

Bi Ǿazįze śordılar ki: “Bihterįn reǿy ve śāǿib-terin tedbįr ķanġısıdur?” Didi ki: 

“Āteş-i fitneyi söyündürendür.” Ve mülūka lāzımdur ki bi ĥasebi’l-maķdūr teskįn-i fitneye 

gūşiş göstereler. Nitekim melįk-i Heyāŧılaya vāķiǾ oldı ve śūret-i ĥāli bu minvāl üzerinedür 

                                                 
413

 “Akıllı insanlar işleri söz ile çözerler ki cömert askerler her zaman bulunmaz.” 
414

 “Önemsiz iş yaptığında mülkünü kaybedersin, mülk istersen işini düşünerek yap.” 
415

 “Ülkeleri ele geçirmek için asker lazım ama ondan evvel önlemini al.” 
416

 “Fitneyi yok eden tedbirdir.” 



151 

 

ki cānib-i Ħorāsān’dan bir düşmen-i Ǿažįm žāhir olup pādişāh-ı Heyāŧılaya ķaśd eyledi. Ol 

daħi leşker-i Ǿažįm tertįb idüp anuñ defǾine müteveccih oldı. Melįk-i Heyāŧılanuñ erkān-ı 

devleti Ǿāķıbet-endįşlik idüp düşmen olan melįke nāmeler yazup iħlāś u iħtiśāś ižhār 

eylediler. Düşmen-i melįke ħoş gelüp cümle mekātibi bir ħariŧaya ķoyup üzerine mühür 

urdı. Ve ĥıfž itdürdi. Ķażāyil-i vaķt-i muśafda melįk-i Heyāŧıla ġālib olup düşmen hezįmet 

cānibine Ǿazįmet eyledi. Ħazįne ve mālı dest-i melįke [75a] vāśıl oldı. Ve ol ħariŧa ki 

mekātib-i ümerā ve anuñ erkān-ı devleti melįk-i düşmene göndermişler idi. Anda ĥāżır idi 

mekātib-i ümerā olduġını fehm idicek mührin bozmayup ĥāli üzre ķodı ve kendüsiyle 

endįşe eyledi ki eger bu mekātibi açup oķursam bi’ż-żarūr aǾyān-ı devletim ile düşmen 

olurum. Ve bu ĥāl ki kendülere maǾlūm ola. Her biri benden ħavf u hirās üzre olurlar. Ve 

żararları defǾi içün baña ķaśd olunmaķ iĥtimāli vardur. Ve āteş-i fitne ki müştaǾil ola. 

Teskįni ġāyetle müşkül olur diyüp derĥal ħavāś-ı bārgā ve muķarribān-ı dergāhını cemǾ 

idüp ol ħariŧayı anlara gösterdi ve didi ki: “Bu ol nāmelerdür ki aǾyān-ı Ǿaskerim Ǿāķıbet-

endįşlik yüzünden ħaśmuma göndermişlerdür. Ve ol cemįǾsini cemǾ idüp üzerine mühür 

urmışdur. Ve henüz anuñ mühriyledür ki benüm elüme girmişdür. Ħudā ĥaķķı içün piyāde 

ĥac eylemek üzerime vācib olsun. Eger bu mektubları açup gördüm ise ve kim 

gönderdügin daħi bildümse pes emr eyledi, dįvānında āteşi peydā idüp cümle mekātibi 

bi’t-temām iĥrāķ-ı bi’n-nār eyledi.” Çün erkān-ı memleket bu luŧf u mekremeti gördiler. 

Evvelki ķarāra girü gelüp mütābaǾatında yek-dil [75b] ve yek-cihet oldılar. Ve bu reǿy-i 

sütūde ile cümlesi muŧįǾ-i fermānı ve rehįn-i minneti ķıldı.  

Beyt  

ن ساختنبتدبير کاری توا  

نتوان به تيغ سنان ساختن هک
417

 

 

 مکن تکيه بر کنج و تيغ و سپاه

ز فرزان کان رای و تدبير خواه
418

 

Ve dimişlerdür ki ekābir ü aśāġirden herkese ki emįn u muǾtemed olur ise gerekdür 

ki anuñla meşveret eyleyeler gāhį vāķiǾ olur ki aśāġirüñ ħāŧırına bir nesne ħuŧūr ider ki 

żamįr-i büzürgāndan geçmiş olur. Ve hįçbir kimesne müşāvereden ziyān eylemez.  

Ĥikāyet olunur ki: Ķużātdan birinüñ bir duħteri vardı ki be-ġāyet cemįle idi. 

Cümle-i aǾyān-ı memleket ve erbāb-ı devletden herkes aña ŧālib ü rāġıb oldılar. Ķāđį 

                                                 
417

 “Tedbirle o kadar büyük işler başarabilirsin ki, (bunlar) kılıç ve silah ile başaramadığın büyük işlerdir.” 
418

 “Parana, puluna kılıcına ve orduna çok güvenme; bilgelere akıl danışıp tedbir al.” 
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müteĥayyir olup kime virecegin bilmezdi. Ķāđįnuñ hem-sāyeliginde bir gebr āteşperest vār 

idi. Anı ŧaleb idüp bu bābda anuñla meşveret eyledi. Gebr eyitdi: “Ben dįn-i İslāmdan 

bįgāneyem. Senüñ meşveretüñe ne liyāķatim var ki bu sözi benden suǿāl eylersin?” Ķāđį 

eyitdi: “Egerçi dįn-i İslamdan bįgānesin ammā bir merd-i emįnsin ve ulular dimişlerdür ki 

merd-i emįñle müşāvere eylemek gerekdür. 
419

 hala her söz ki söylersin ol المستشر موعمن

benüm maķbulümdür. Gebr eyitdi: “Tezvįcde kifāǿet şarŧdur. Ve kifāǿe [76a] meźheb-i 

Müslümānda dįn ve millet iledür ve bizim āyinimizde aśl u nesebledür. Ve ehl-i zamāne 

ķatında māl u cāh iledür. Fikr-i teǿemmül ile eger cānibi dįni riǾāyet iderseñ bir 

mütedeyyin kimesneyi iħtiyār eyle. Ve eger sünnet-i selef ile Ǿamel iderseñ neseb ü aśla 

iǾtibār eyle. Ve eger Ǿādet-i ehl-i zamāneyi dilerseñ māl u cāhı ŧaleb ķıl.” Ķāđįya bu söz 

Ǿažįm ħoş gelüp didi ki: “Dįn cümleye ġālibdür.” Pes ķāđįnuñ bir ġulāmı vār idi. Mübārek 

nām ve be-ġāyet Ǿālim ve mütedeyyin kimesne idi. Ķāđı kendü kendüye eydür. 

Mübārekden śāliĥ ve dįndār hįçbir kimesneyi göremezem. Lā-cerem kendü duħterini tezvįc 

idüp aña virdi. Ħudāvend-i teǾālā Mübārek’e bir ferzend virdi ǾAbdu’llāh nām ki imām-ı 

ehl-i islām ve zāhid-i zamāne vü Ǿārif-i yegāne idi.  

Beyt  

ه ارباب خردک اررومپيچ از مشورت زي  

دولت کفته اند مشورترا پيشکار اهل
420

 

Pes selāŧįne lāzımdur ki her Ǿuķde ki vāķiǾ olur ser-i engüşt-i tedbįr ile ĥal ideler. 

Ve her bir ħalel ki ĥavādiŝ-i eyyāmdan vücūda gele. Meymenet-i müşāveret ve muǾāđadat 

reǿy-i śāǿible anuñ tedārikine ve telefine iķdām eyleyeler.  

Beyt  

ی لشکری يرا بشکنی پشت ببراي  

 [76b] بشمشيری يکی تا صد توان کشت 
421
  

 

 مشو مغرور عقل و دانش خوريش 

تدبير درپيش ۀبنه ايني
422
  

 

 مدد جوی از خورد مندان اکاه 

ود خواد راهتايابی سويی مقص هک
423
  

                                                 
419

 “Zira istişare edilen kimse güvenilirdir.” 
420

 “Akıl danışmaktan uzaklaşma; zira ki bilgeler danışmayı, devlet ve kudret sahiplerinin yol göstericisi 

olarak tanıtmışlardır.” 
421

 “Bir ordunun temeli zarar görürse, bir kılıçla bu ordudan yüz kişi öldürülebilir.” 
422

 “Akıl ve bilgin için kibirlenme, tedbir aynasını önüne koy.” 
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Ve hem bu bābda dimişlerdür:  

Beyt  

ینکار ها بی مشورت نک  

سود بيکران يابی تادران
424

 

 

مشاورت سازی  هر چه ان بی  

ان زيان يابیزجزم ميدان ک
425
 ” 

  

                                                                                                                                                    
423

 “Bilgi sahibi olanlardan yardım al ki, seni istediğin amaca doğru götüren yolu bulasın.” 
424

 “Danışmadan iş yapma ki bundan çok fayda elde edersin.” 
425

 “Her ne kadar danışmadan iş yaparsan hepsini ziyan edersin.” 
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Bāb-ı Bįst ü Nühüm: Der-Ĥazm 

“Ĥazm, her mevhūm u muħayyel olan emrüñ Ǿāķıbetini endįşe eylemek ve her 

kārda dūr-bįnligi fikr idüp ħalelden iĥtirāz eylemekdür. Ve ol erbāb-ı ĥükm ü fermān-revā 

olanlara bir ħūbterįn ħaśletdür.  

Ve kelimāt-ı Efrāsiyāb’da gelmişdür ki: Her kimse ki zırhı ĥazmı giyse düşmen-i 

kine-ħˇāhuñ tįr-i keydinden emįn olur. Ve ĥaķįķatde ĥazm dūr-endįş ve pįş-bįnlikdür. 

Merd-i Ǿāķıl çün Ǿalāmet-i şerr ü fesādı tevessüm idüp añlasa fi’l-ĥāl anuñ defǾi tedārikine 

meşġūl olur. Cāhil tā varŧa-i belāya gelince mütenebbih olmaz. Meŝelā Ǿāķıl u ħıredmend 

görse ki bir kimesne seng ü āheni birbirine urur. Taśavvur ider ki andan āteş žāhir olup 

anuñ endįşe-i tedārikine düşer. Cāhil ve nādān tā ki miyān-ı āteşe düşmeyince gözi 

açılmaz.  

Ululardan birine śordılar ki: “Ĥazm nedür?” Didi ki: “Bed-gümānlıķ yaǾnį yaramaz 

śanmaķlıķdur.” [77a] 

Nitekim ħaberde gelmişdür: 
426

 :ve bir ĥakįm-i Ǿāķıl buyurur الحزم سوالظن

 Beyt  

نفس مباش و بد کمان باش بد  

شو زفته و مکردر امان با
427

 

Ve Meŝnevį-i MaǾnevįde meźkūrdur.  

بديری  حزم ان باشد کی ظن  

نا کزيری و شوی از بديری
428
  

Ve bir kimesnede ki bu śıfat ġālib ola elbetde mevāķiǾ-i ĥavādiŝden hücum-ı 

nevāyibden uķaddem fikr-i śāǿib ile muĥkem sed baġlar. Ve rāh-ı āfātuñ vuķūǾından evvel 

reǿy-i rūşen ile yolun baġlar. Ve muśādaķat-ı ebnā-i rūzgāra iǾtimād eylemez. Ve 

mürāfaǾat u muvafakat-ı iħvān-ı zamāneye iǾtiķād ķılmaz. Ve kendü żamįrine hįçbir 

kimesneye ıŧŧılāǾa mecāl virmez. Ve bir kimesne ki bunlar ile Ǿamel eylemese şerāret-i 

müfsidāndan ve vaķįǾat-ı ĥāsidāndan selāmetle ķurtulmaz.  

Beyt  

کس کی امان دين و دنيا طلبيدهر  

زم بمنزل نرسيدح ۀبی بدرق
429

 

                                                 
426

 “Basiret suizandır.” 
427

 “Kötü niyetli ve şüpheci olma ki, bu dünyadaki kötülüklerden uzak kalasın.” 
428

 “Akıllı insan, bilmediği bir işe şüphe ile yaklaşır; aksi ispatlanınca da bu şüphesini bir kenara bırakır.” 
429

 “Din ve dünya emniyeti isteyen menzile ancak basiretle varır.” 
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فکر را بزن صيقل خزم ۀايين  

اندر و بتوان ديد تا روی مراد
430

 

İbrāhim İmām ki Ebu’l-müslim śāĥibü’d-daǾvįyi vilāyet-i Ħorasān’a gönderdüginde 

āħir vaśiyyet bu oldı ki eger dilerseñ kim kelime-i daǾvetüñ mütemeşşį olup ve emr-i 

mühimmüñ mūcib-i dil-ħˇāh ile öñüñden gide. Her kim ki saña şek getürüp göñlüñi 

töhmetle tenk iderse anı öñüñden gider. Nitekim bu bābda dimişlerdür: 

 Beyt  

 [77b] دلت کناره کيرد  هاز هر ک   

اورا سبک از ميانه بر دار
431
  

Tāriħ-i Selāmįde meźkūrdur ki Esfār Bin Şįruye Rey ķaśdına Semnān’a nuzül 

eyledi. Ve Ebu CaǾfer Semnānį’yi helāk eylemege cezm eyledi. Ve Ebū CaǾfer ħavf idüp 

ĥiśārı muĥkem olmaġın ķalǾasına girdi. Esfār vilāyet-i Rey’i tesħįr-i taśarrufuna getüricek 

Deylemiyi sipāh-ı girānla ol ķalǾaya gönderdi. Ve her çend ki ĥiśārı almaġa gūşiş u iķdām 

eylediler çāre ve müfįd olmadı. Āħir Deylemi bir kimesneyi vāsıŧa eyledi ki kendüyle anuñ 

mābeynine ŧarĥ-ı śulĥı bıraġa. Ve teǿkįd-i śulĥ içün bunı vech u maǾķūl gördiler kim 

Deylemiyi ķalǾaya getürüp Ǿažįm-żiyāfet eyleyeler. Ebū CaǾfer żiyāfeti tertįb idüp 

Deylemiyi ŧaleb ķıldı. Deylemi çeribaşlarıyla ve Ǿaskerüñ güzįdeleriyle ittifāķ itdiler ki çün 

ķalǾaya dāħil olunur ola ki Ebū CaǾfer’i helāk idesiz didi. Çünkim ķalǾa ķapusına irişdiler 

Ebū CaǾfer buyurdı ki: “Deylemi ķalǾaya tenhā girüp merd-i sipāhį ŧaşra ķalsunlar. Ebū 

CaǾfer’üñ Ǿārıża-i nuķresi žāhir olup lįkin ĥareket ve cürǿete mecāli yoġidi, bir ġurfesi vār 

idi ki anuñ derpeçesinden ĥisāruñ ħendeķi vü śaĥrā görinürdi. Deylemiyi ol ġurfeye 

getürüp bir zamān her nevǾden biri biriyle kelimāt idişdiler. [78a] Deylemi ol eŝnāda Ebū 

CaǾfer’e eyitdi ki: “Sarayı ħālį eyle ki esrār-ı memleketden bir sırrı saña söyleyem.” Ebū 

CaǾfer yanındakilerini ġūrfeden ırāġ idüp tenhā ķaldılar. Yanlarında hemān bir ġulām 

ħurd-sāl ķaldı ki ħāvāyiclerini müheyyā eylerdi çünkim ġurfe ħālį ķaldı. Deylemi ħançer 

çeküp Ebū CaǾfer’i helāk eyledi. Ve yanlarında olan ġulām-ı śaġįr ħavfından bį-ħod olup 

söz söylemege mecāli yoġidi. Pes resen-i ebreşimi ki kendüsinde mevcūd idi. Fi’l-ĥāl 

pencerenüñ bir ŧarafına muĥkem bend idüp ġurfeden leb-i ħendeķe indi. Ve yüzmekile 

ħendeķden çıķup kendü leşkergāhına geldi. Eger Ebū CaǾfer ĥazmı iħtiyār idüp anuñla 

ħalvet olmasaydı kendü üzerine ħaśmı fırśat bulup varŧa-i helāka düşmezdi aħbār u āŝārda 

bunuñ gibi ĥikāyāt çoķdur ki niçe tācdārlar terk-i ĥazm itmekle başlarını hevā-yı fenāya 

virüp fitne ķapularını kendüleri üzerine açup saǾādetden çıķmışlardur. Eger ħıredmend 

                                                 
430

 “Fikrinin aynasını akıl ve tedbir ile berraklaştır, zira sadece bu şekilde muradına erebilirsin.” 
431

 “Sana kuyu kazanı o kuyunun içine at.” 
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teǿemmül eylese bilür ki ĥazm u iĥtiyāŧdan muĥkem bir ĥaśāriķ ü ġaflet ve teāvünden 

muħavvef bir mühlike yoķdur.” 
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Bāb-ı Sįvüm: Der-ŞecāǾat  

“ŞecāǾat, ümmehāt-ı feżāyildendür. Ve ol miyān-ı cüb-i tehevvürde bir ķuvvet-i 

mutavassıŧadur: 
432

ِ الْشجاع  َ لاَ يُحِب   ĥükmiyle Allāhu tebāreke ve teǾālā merd-i şucāǾı [78b] إِنَّ اللّ 

dost dutunur. Ħaberde gelmişdür ki merd-i şucāǾuñ duǾā-ı ħayrını teberrük bilüñ ki anlar 

kendü perverdigārına gümān-nigū ve ĥüsn-i žan üzerine olurlar. Nite bed-dil olanlar vaķt-i 

kār-zārda firāra iǾtimād iderler. Ammā şecāǾ u dilįr olanlar fażl-ı źü’l-minen üzerine ittikā 

vü iǾtiķād iderler. Ekŝer vāķiǾ olur ki bed-dil ü muĥannes olanlar Ǿalef-i şimşįr olup 

mübārizān u dilįrān ve varŧa-i selefden ŧaşra gelürler.  

Beyt  

  دلتر بود درکار زار بد ههر ک

باشدش جان بيقرار و کار زار
433

 

 

 جراتی کن پيش مردان در نيرد

امت از مردان مردنتا برايد 
434

 

Ve Ĥażret-i śalavātu’r-raĥmān Ǿaleyh şecāǾatile kendü nefs-i nefįsine işāret 

buyurmışlardur. Ol yerde ki رزقى تحت ظل رحمى
435

 dimişlerdür. YaǾnį benüm rızķım 

nįzemüñ sāyesi altındadur. Ve bu söze irtikāb-ı kārzāra taĥrįś ve istiǾmāl-ı  ālāt-ı cenk ü 

şikāra ķarįndür. 

Beyt  

 بشجاعت توان کرفت جهان

ه کار کنددل بود چ هر کی بد
436
  

 

 و انکی جرات نمايد اندر کار

خويشتن را بزرکوار کند
437
  

                                                 
432

 “Allah yiğitleri sever.” 
433

 “Her kim ki bu dünyada karamsar olup gönlünde hep olumsuzluklar beslerse; hep ruhu huzursuz, hayatı 

huzursuz ve işleri kötü olur.” 
434

 “Büyük ve savaşçı adamların karşısında kendinden cesaret sergile, ancak bu şekilde ismin büyük ve 

gerçek mertlerin adı üstünde parlayacaktır.” 
435

 “Benim rızkım okumun gölgesi altındadır.” 
436

 “Dünya şecaat ile fethedilir, o zaman korkak insanlar ne yapsın.” 
437

 “İşlerinde cesaret gösterenler yüksek makamlara kadar çıkarlar.” 
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Ħālid Bin Velįd ki cürǿet-i tām ile leşker-i İslāmda maǾrūf u mevśūf idi. ǾĀlem-i 

fānįden rıĥleti vaķtinde eşk-i ĥasreti dįdelerinden döküp didi ki: “Vā ĥasretā, ki bu deñlü 

[79a] meśaf-ı şecāǾat gösterüp ve bu deñlü elem-i đarb u ŧaǾna taĥammül eyledüm. Ĥālā 

pįrezen-i Ǿācize gibi rūy-firāş üzerinde olsam gerekdür. Ve çün ecelden ħalāśa çāre yoķdur. 

Bāri gerekdir ki nįk-nāmlıķda cān virip saǾādet-i şehādet bulaydım.” Ve Ħālidüñ 

kelimātındandur ki ol kimesne ki bedel-i ĥimāyet-i cānı ķaçmaķlıķda görür. Ħayāl-i kec ve 

tasavvur u bāŧıl eyler. Zįrā ki ķuvvet-i ĥamiyet ve şevket-i celādet düşmenānuñ ŧamaǾ-ı 

dendānlarını ķoparır. Ve żaǾaf u ters ve süst ü bed-dilliķ ħaśmını bu kimse üzerine dilįr 

eyler.  

Selāŧįnden birisi rūz-ı maǾreke ve meśāfda naǾre urup kendü ümerāsına didi ki: 

“Bugün rūz-ı imtiĥān ve maǾreke-i ĥarb küre-i merdāndur. Her kim ķavį vü bahādurdur. 

Zer-i ħāliś gibi meĥekk-i selāmete çıķar. Ve ol ki bed-dildür aĥvāli maǾlūm olup miyān-ı 

merdānda ķazılı çıkar.”  

Beyt  

  خوش بود کر محک تجربه ايد بميان

دورعش باشد ها سيه روی شود هر کن
438
  

Ve merd-i şucāǾ oldur ki umūr-ı Ǿažįmeye kendü nefsini ĥarįś eyleye. Ve şedāyid-i 

ālāma cihet-i teraķķiyle medāric-i Ǿažamet ü iħtişām üzerine göñlini taĥammüle terġįb 

eyleye. Tā ki śiyt-i śavleti dükeli āfāķa münteşir olup [79b] āvāze-i saŧvet ü şevket-i aķŧār-ı 

Ǿālemde sāyir gibi dāyir ola.  

Beyt  

کردد بلند هک نام بايد مرا  

مندج راز نام کردد کسی ا هک
439

 

 

 بمردی شود ذکر ازاده فاش

چو نام نکوهت کو جان مباش
440

 

Efrāsiyāb kendü leşkerine buyurdı ki: “Ölmege ĥarįś oluñ tā ziyāde zindegānįligi 

bulasız. Ve ölmege yaraķlanuñ tā ki sermāye-i devlet ü Ǿizzeti ele getüresiz. Zįrā ululuķ iki 

nesneyledür. Ya nįk-nām ile ölmek ya dostkāmlıķ birle dirilmekdür.”  

 

                                                 
438

 “Tecrübe ile sınanmak söz konusu olduğunda, yalan söyleyen kişi yalanını unutur; böylece tecrübe, 

sınanma yöntemiyle gerçek ortaya çıkar.”  
439

 “Benim adım büyük olsun isterim, ki iyi bir ad insanı onurlandırır.” 
440

 “Mertlik ve cömertlikle hürlük anlam kazanır, insandan güzel ad kaldıktan sonra canı kalmasa da olur.” 
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Beyt  

خوار بود هک مرک در چشم هر  

در شجاعت بزرکوار بود
441

 

 

جانرا عزيز ميدارد  ههر ک  

با جهان داريش چه کار بود
442
  

Murtażā ǾAli Rađiyallāhu Ǿanh vaķt-i kārzārda kendüsini śaffı küffāra urup ve her 

yerde ki leşker-i düşmen çoġ olsa ol cānibe teveccüh iderdi. Ve dilįrāne meśāf-ı maǾrekeye 

girüp kendü ĥālini mülāĥaža eylemezdi. Aśĥābdan birisi śordı ki: “Yā emįrü’l-müǿmįnįn! 

ǾAceb cürǿet gösterüp kendü ĥıfž-ı aĥvālüñden teġāfül buyurursız?” Ĥażret-i emįrü’l-

müǿmįnįn didi ki: “Yaķįn bilürim ki eger ecel irmiş ise ķaderden ĥaźer fāyide virmez. Ve 

eger fevt ü fenā ĥükmi dįvān-ı ķażādan śādır olmamış ise bu cürǿet baña ziyān eylemez.” 

Ve bu bābda iki beyt buyurmışlardur:  

Beyt [80a] 

لمن الموت افرای يومی   

 يوم لم يقدر ام يوم قدر

 

 يوم لا يقدر لا ياتی القضا

 يوم قدر قدر لا يغنی الحذر

Ve anuñ tercemesi luġat-ı Farsįde budur: 

Beyt  

 دور روز حذر کردن از مرک روانست

قضا باشد روزی کی اقتضانيست هروزی ک
443
  

 

 روزيکه قضا باشد کوشش نکند سود

نيست روادر و مرک قضانيست  هروزی ک
444

 

Ve bu kimesneǿ-i ĥaķįr daħi Zebān-ı Farsįden Zebān-ı Türkįye terceme eyledim. 

Terceme: 

İki günde ĥaźer itmek ölümden hįç revā mıdur 

Bir ol gün ki ķażā ola bir ol günde ki olmaya  

                                                 
441

 “Her kimsenin gözünde ölüm hakir olsa şecaatta uludur.” 
442

 “Her kimse ki canını çok severse onun yaşamasında ne anlam var?” 
443

 “Ölümden ben hangi gün kaçayım, takdir edilmeyen mi edilen mi?” 
444

 “Takdir edilmeyende kaza gelmez, takdir edilende korku beyhûde.” 
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Ķażā bir günde ger gelse duruşmaķ fāǿide virmez 

O günde kim ķażā olmaz ölüm ol günde olmaya  

Ve ĥaķįķatde şecāǾat oldur ki her kimse ki cāndan el yuyıp şimşįr-i ābdār ile 

oynamaz. Lā-cerem śāĥib-i hünerān miyānında nāmdār olmaz. 

 Ĥikāyetde getürmişlerdür ki: Bir vaķitde ki leşker-i Ĥabeş’e vilāyet-i Yemen 

üzerine ġālib olmaġla seyf-i źi’l-yezen bi’ż-żarūrį celā-yı vaŧan idüp Nūşirevān’dan meded 

u muǾāvenet ŧaleb eyledi. Nūşirevān buyurdı: “Zindānda maĥbūs olan düźdān u Ǿayyārān 

ve ehl-i fitneden kim var ise silāĥ virüp aña hem-rāh eylediler. Ve anlar biñ yedi yüz 

kimesne idiler. Pes seyf-i źi’l-yezen bunlar ile gemiye girüp bir müddet ki deryāda gitdiler 

āħir sāĥile irişüp keştįden ŧaşra çıķdılar.” Seyf buyurdı: “Bi’t-temām gemileri śoyup 

mecmūǾ-ı ŧaǾāmlarını dökdiler.” Ve didi ki: “Ey yārān-ı memleket [80b] Yemen’e geldik. 

Düşmenler ile muĥkem cenk ü ķıtāl eylemek gereksiz. Ĥāla iki kār arasındayuz. Fikr ü 

teǿemmül eyledik, bu evķātda ya ġālib olmaķ gerek veyā cümlemiz küşte oluruz.” Ol 

gürūh bi’ż-żarūrį cānlarından ümįdlerin ķaŧǾ idün merdane-vār kārzāra geldiler. Ve ol ān 

Ǿasker-i Ĥabeşenüñ çoķluķ leşkeri üzerine ġālib oldılar. Pes merd-i kārzāra lāzımdur ki 

ħavf u hirāsı kendülerine yol virmeyeler. Ve Rüstem-i dāstān dimişdür ki: “Đarb-ı ħıśmdan 

baña biñ zaħm irişmek yegdür ki pister-i rencūrluķda ölmekden.”  

Beyt  

 بنام نکو کشته کردم رواست

مرانم ام بايد کی تن مرکر است
445

 

Selāŧįnden her kimsenüñ kim cürǿet ü şecāǾati ziyāde olsa ve taĥammül-i şedāyide 

ziyāde pāydārlıķ eylese tįzcek menzil-i maķśūda irişüp ve çehre-i muradı āyįneyi 

Ǿazįmetde mūcib-i dil-ħˇāh ile müyesser olur.  

Ĥikāyetde getürmişlerdür ki: Çünki YaǾķūb Leyŝ’üñ salŧanat u devleti Ǿālį oldı. 

Ķaśd eyledi ki vilāyet-i Ħorasān’ı ħavza-i tesħįrine ve ķabża-i taśarrufına getüre. Bir gün 

ĥarbe ve ķıtāle Ǿazįmet eylemişdi ki ümerā vü leşkeri der-i bārgāhında cemǾ olmışlardı. 

YaǾķūb bām üzerine çıķup müneccimān irtifāǾ alup didiler ki: “Ĥālā ŧāliǾ-i vaķtde nuĥūset 

vardur. Süvār olmaġa sekiz sāǾate degin [81a] tevaķķuf buyursañız andan śoñra vāķiǾ olan 

sāǾat ġāyetle eyüdür.” Ve ŧāliǾ-i ĥasebe dil-ħˇāh ile müyesser olur. YaǾķūb silāĥını 

çıķarmayup silāĥı ile ĥarāret-i hevā zamānında sekiz sāǾate degin bālā-yı bāmda durdı. 

                                                 
445

 “Ölüp de benden iyi bir ad kalırsa bu ölüme razıyım; çünkü bana iyi bir ad lazım, vücudum zaten ölümcül 

ve fanidir.” 
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Ancılayın ki erkān-ı devleti anuñ ķuvvet ü muśāberetini Ǿaceb bildiler. Çünkim vaķt irişüp 

ŧāliǾ-i mesǾūd oldı. Bāmdan aşaġa inüp süvār oldı. Bir cemǾi śordılar ki: “Tāb-ı āftābda 

durmaġuñ sebeb nedür?” Eyitdi: “Baña bir emr-i Ǿažįm ve žuhūr itmişdür. Ve bu mühimme 

ki ben şürūǾ eyledim. Nāziklik ve kāhillik eylemek ĥuśūl-i maķśūda Ǿažįm-ħalel ve küllį 

żarar vardur. Ve ben kendü nefsimi imtiĥān eyledim ki tāb-ı āftābda silāĥ-ı girānla ŧāķat 

getirür mi yoħsa getürmez mi? Gördüm ki ŧāķat getürür. Yürüñ ki ĥuśūl-i maķśūd yüz 

gösterse gerekdür. Çün YaǾķūb Leyŝ ŧaleb-i devletde tā bu ġāyete dek cehd gösterdi. Bir 

dereceye irişdi ki irmişdür.  

Ve hem YaǾķūb Leyŝ’den ĥikāyet iderler ki: Bir vaķitde niçe civānlar ile 

oturmışlardı. Ve leŧāyif ü žarāyif ħaberler söylerlerdi. Leyŝ daħi anlar ile bile idi. Henüz 

ŧaleb-i mülk sevdāsında degüldi. Ve bahādırlıķ ve şecāǾat vādisine ķadem baśmamışdı.” 

Biri didi ki: [81b] “Libāslaruñ ġāyet laŧįfi aŧlas-ı Ħıŧāyįdür.” Biri daħi didi ki: “Tāclaruñ 

žarįfi tāķiyye-i Rūmį’dür.” Ve biri daħi edā eyledi ki: “Bustānlarun menzilinden gül ü 

reyĥān menzil-i bihterdür.” Ve biri daħi taķrįr eyledi ki: “Meşrubātdan ħamr-ı śāfį gibi 

muvāfıķ nesne yoķdur.” Ve biri daħi diline bunı cārį eyledi ki: “Sāyelerde sāye-i pįd 

sāzkārdur.” Biri daħi buncılayın źikr eyledi ki: “Sāzlaruñ naǾmātından āvāzı Ǿūd 

mülāǿimdür.” Biri daħi beyān eyledi ki: “Meĥāfil ü mecālisde ħūb-śūret ve zįbā-sįret gibi 

nedįm lāyıķ olmaz. Çünki nevbet YaǾķūba irişdi. Didiler ki: “Sen daħi bir söz söyleye.” 

Didi ki: “Libāslaruñ yigregi zırhdur. Ve tāclaruñ bihterį tolġadur. Ve menzillerüñ yigregi 

menzil-i maǾreke-i ĥarbdür. Ve şerāblaruñ zįbāsı ħūn-ı düşmāndur. Ve sāyelerüñ laŧįfi 

sāye-i nįzedür. Ve āvāzlaruñ žarįfi śuheyl-i āsbāndur. Ve nüdemānuñ kirāmı nüdemā-yı 

merdān-ı kār ve mübārizān-ı kārzārdur.” Ve eşǾār-ı emįre’l-müǿmįnįn de gelmişdür ki: 

ŞiǾr  

 السيف و الخنچر ريحا نتا

افعلی الرحسر والاس
446

 

 

 شرابنا مزدم اعداينا

و کاستا حمحمته الراس
447

 

Farsįde bu beytüñ tercemesi budur:  

 

 

                                                 
446

 “Kılıç ve hançer bizim fesleğenimizdir; nergis ve üsse (mersin türü bir çiçek adı) oflar olsun.” 
447

 “Bizim rahatımız düşmanımızın kanındandır, kafatası da bizim bardağımızdır.” 
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Beyt  

ست و خنچرغکل و ريحان ما تي  

 [82a] د نرکس و اسنياي بکار ما
448
  

 

 شراب ماست خون دشمن ما

او بهترين کاسۀ اساس کل
449

 

Zebān-ı Türkįye terceme olan ebyāt budur:  

Terceme Li-müǿellifihį: 

Gül ü reyĥānımuz ħançerle tįġdür  

İşe gelmez bize hįç nergis ü ās 

 

Şerābımuz bizim düşmen ķanıdur 

Esās-ı kellesi bir bihterįn kās 

Pes ŧālib-i mülke lāzımdur ki nevk-i sinān ābdārını şeb-revān gibi çü her cān içün 

ħazįne-i sįne-i düşmene naķb ura. Ve şimşįr-i zehr-bārıyla ser-hengān-ı Ǿayyār pįşe 

mānendį gevher-i rūĥ ķaśdına ħaśmuñ dürc-i bedeninden başını ķopara. Ve bir pādişāh ki 

dilįr olsa leşker ü Ǿaskerinüñ cürǿeti ziyāde olur. Ve her pādişāh ki bį-dil u ħavf-nāk olsa 

Ǿālemgįrlik devletiyle müsellem olmaz.  

Neśāyiĥü’l-Mülūk’da getürmişlerdür ki her pįr ki ħurd u Ǿaķıldan ħālį ola, çeşme-i 

bį-āb gibidür. Ve her civān ki libās-ı edebden Ǿuryān ola, bostān-ı bį-gül ve bį-reyĥān 

gibidür. Ve her Ǿālimüñ ki taķvāsı olmaya, licāmsız esb gibidür. Ve bir ħocanuñ ki iĥsānı 

olmaya, meyvesiz dıraħt gibidür. Ve bir śāĥib-cemālüñ ki ĥayāsı olmaya, nemeksiz ŧaǾām 

gibidür. Ve bir pādişāhuñ ki Ǿadāleti olmaya, bārānsız ebr gibidür. Ve bir Ǿālemgįrüñ ki 

şecāǾat olmaya, sermāyesiz bāzįrgān gibidür.  

Ĥikāyet: Selāŧįn-i ǾArab’dan birine bir gün bir düşmen ile ittifāķ muķātele vü 

muĥārebe eylemek vāķiǾ oldı. Çün iki [82b] leşker śaf baġladılar. Melįk-i ǾArab’uñ 

ümerāǿ-i devleti didiler ki: “Ey melįk, mühimm-i ĥarb ikiden ħālį degildür ya nuśret veya 

hezįmetdür. Eger ķażā vü ķader ĥükmiyle Ǿaskerimüze şikest ü hezįmet vāķiǾ olur ise sizi 

ķande bulalım?” Didi ki: “Eger ben cenk maķāmında ķaçup beni her kim ŧaleb iderse 

āferįdekāruñ Ǿināyetinden ebedį maĥrūm ķılsun fe emmā eger ħaśm ġalebe iderse beni atlar 

                                                 
448

 “Bizim gülümüz de reyhanımız da kılıç ve hançerdir; güller, çiçekler, nergisler bizim işimize gelmez.” 
449

 “Düşmanımızın kanı bizim için en iyi şaraptır; kafatası ise şarap içmemiz için en iyi kâse, en iyi kadehtir.” 
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ayaġı altında ħāk u ħūn içinde ŧaleb idesiz.” didi. YaǾnį ya ġālib olurum veyāħud küşte 

olurum.” 

Beyt  

چرخ کردندهبيا برايم   

يا شوم زير پا سر افکنده
450

 

Neŝr: Getürmişlerdür ki ol ĥarb u ķıtālde düşmene tįġ çeküp cümle eyledi. Nıśf-ı 

nehāra gelince muĥkem cenk olup çalışup duruşmaķdan ve ĥarāret-i āfitābdan mübārizān-ı 

meydana ĥarāret ġalebe idüp teşnelikden dudaķlar yarıldı. Ve ġubār-ı kār-ı zār şecįǾ ve 

bahādırlaruñ yüzin bürüdi. Ħavāś-ı ġulāmāndan birisi melįk-i ǾArab’a at irişdürüp didi ki:  

“Eyyühe’l-melįk! Teşne olduñūz bir zamān tevaķķuf buyuruñ. Tā ki bir miķdār āb nūş 

idesiz.” Melįk didi ki: “Tįġ-i ābdārım benden daħi ziyāde teşnedür. Ħudā ĥaķķı içün anı tā 

ki ħūn-ı düşmenāndan sįr-āb itmeyince kendü teşneligimi teskįn eylemezem.” Ve bu 

Ǿazįmet-i dürüst ve cürǿet-i tāmme ve şecāǾat-i kāmile ile anı düşmen üzerine ġālib idüp 

žafer [83a] ve nuśret baġışladı.  

Beyt  

کند ياوری کسی را کی ايزد  

ی کند ياوریيارد کی ياو هک
451

 

İskender-i Źü’l-ķarneynden śordılar ki: “Pādişāhān-ı dilįrüñ nişānesi nedür?” Didi 

ki: “ǾAlāmeti oldur ki Ǿasker-i düşmen ne miķdār olduġını śormaya belki ķandeliġini 

tefaħħuś eyleye ve her ŧāyifenüñ ser-dārı böyle gerekdür.”  

Beyt  

ندی بکير دست چو شمشير ه  

د شکستربصف عادی درا
452
  

 

زکران سنک و شمشير تيرکزب
453
  

افکند رستخيز روان در جهان
454

 

Nūşirevān Ebū Zercmihr’den śordı ki: “ŞecāǾat nedür?” Didi ki: “Ķuvvet-i dil 

iledür. Nūşirevān didi ki: “Niçün ķuvvet-i destle dimedüñ?” Didi ki: “Ķalbde ķuvvet 

olmayıcaķ elde ķuvvet ķalmaz.”  

                                                 
450

 “Ya dönen gökyüzüne çıkacağım ya da ayaklarının altında ezileceğim.” 
451

 “Allah’ın yardım ettiği kulun işi, diğer kulların eline düşmez.” 
452

 “Hint kılıcını eline aldığında, yenilgiyi düşmanlara armağan eder.” 
453

 “Ağır gürzü ve keskin kılıcıyla, dünyada sanki kıyametler koparıyor.” 
454

 “Keskin kılıçlar ve ağır topuzlar bu dünyada kıyameti koparır.” 
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Ĥikāyetde işitdüm ki: Mübārizān-ı ǾArab’dan birisi ġāyetle pįr olmışidi. Bā-vücūd 

żaǾaf pįri ĥāletinde ķalbinde ķuvvet vār idi bir gün diledi ki atına süvār ola. İki şaħś anuñ 

bāzusından ķaldurmayınca süvār olımadı. Ol maĥalde bir bį-edeb ĥāżı bulunmaġın ŧaǾneye 

āġāz eyledi.” Didi ki: “Bu kimesneden hüner žāhir olur ki iki kimesne gerekdür ki anı atına 

süvār ideler.” Pįr bu sözi işidicek didi ki: “Egerçi süvār olmasına iki kimesne lāzımdur. Fe 

emmā biñ kimesne [83b] gerekdür ki anı atından indüreler.” Nūşirevān bu sözi müsellem 

dutup didi ki: “Destüñ ķuvveti ķalbüñ ķuvvetine tābiǾdür.” 

 

 Beyt  

 ادمی را قوت دست از دلست

اورا دل قوی بازو قوی ههر ک
455
  

Neŝr: Getürmişlerdür ki İskender-i Źü’l-ķarneyn eķālim-i Ǿālemi tesħįr eylemege 

Ǿazįmet ü süvār olduġı vaķitde Arisŧo’yu ŧaleb ider didi ki: “Ey ĥakįm! Bu meydāna ki 

ķadem baśup bu mühimme ki şürūǾ eyledim. Elbetde baña dost u düşmen olanlar žāhir ü 

peydā olısardur. Bunlaruñ her birisiyle nicesine zindegānįlik eyleyem.” Ĥakįm eyitdi: 

“Bunuñ aślı budur ki mümkin ü maķdūr olduķca düşmen engįzlik itmeyüp dostlaruñı ħˇār 

u bį-iǾtibār dutma. Eger bir düşmen žāhir u peydā olur ise aña istimālat ve dilnüvāzlık ve 

iħtiśāś vir ki saña düşmen iken dost ola. Ve dostlaruñı Ǿizzet ü ĥürmet ile kendüñe ħāś eyle. 

Tā ki dostlıġuñdan dönmeyeler.” İskender eyitdi: “Daħi ziyāde eyle.” Ĥakįm eyitdi: “Kār-ı 

düşmenden ġāfil olma. Egerçi cüzǿį daħi olur ise ve Ǿasker ü leşkere iǾtimād eyleme. Eger 

bisyār daħi olurlar ise ve mülāyemet ü refįķ ile bir maślaĥat olmaķ ķābil ü mümkin iken 

kelām-ı dürüşti zebāna getürmek olmaz. Ve bir mühim ki tāziyāne ile olmaġa güç yetişe 

ġılāfından şimşįri çıķarmaķ olmaz.” İskender eyitdi: “Ħaśm ile muĥarebe vü muķātele 

eylemege nāçār olursam [84a] ne keyf ile medħal olup ve ne nevǾle iķdām eyleyem.” 

Ĥakįm eyitdi: “Ĥāl-i ĥarb ikiden ħālį degüldür. Ya sen bir kimesnenüñ cengine gidesin 

veyāħud senüñ ķaśduña geleler. Eger bi kimesnenüñ cengine teveccüh iderseñ on şarŧı 

riǾāyet eylemek gerekdür. Evvel lāzımdur ki cenk ü muĥārebeden ġaraż-ı maĥż-ı ħayr ve 

ŧaleb-i dįn-i Ĥaķķ ve defǾ-i žūlm u fesād ola. İkinci cenāb-ı Ǿizzete teveccüh eylemek ve 

Ĥaķķ teǾālādan nuśret ü yardım ŧaleb itmek. Ve duǾā ve ħayra ve śadāķata duruşmaķ ve 

ehl-i ķulūb u ķubūrdan istimdād-ı himmet buyurıla. Üçünci şerāyiŧ ĥazm u sūǿ-i žannı 

ŧaķdįm eylemek lāzımdur. Menhiyān u cāsūsānı işe getürüp tefaħħuś-ı leşker-i ħaśma ve 

keyfiyet-i ĥāl ve kemiyyet-i ricāllerine muķayyed olmaķ gerekdür. Dördünci Ǿaskere 

                                                 
455

 “İnsanların gücü, kuvveti kalbinden gelir; her kimin gönlü güçlüdür, pazusu da güçlüdür.” 
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teveccüh itmek gerekdür ki cemįǾisi yek-dil ü yek-źebān olalar. ǾAsker ü sipāh Ĥażret-i 

pādişāh ile yek cihet olmaķ mūcib-i fetĥ ü žafer ve sebeb-i nuśret ü ķuvvetdür. 

 

Beyt  

 کسی را ظفر بر ظفر حاصلست 

در پر دلی لشکرش يکدلست هک
456
  

 

روز مندی رسد يف هسپه را ک  

زياران يکدل بلندی رسد
457
  

Ve muvāfaķat-i ekābir ü ittifāķ-ı büzürgān ħuśūśā ħˇvįş ü aķrabā olanlar bu bābda 

müttefiķ olmaķ bir emr-i lāzımdur. Beşinci leşkere ħūb vaǾdeler virmek ve ol vaǾdeye vefā 

eylemek niyyetin eylemek [84b] gerek. Altıncı ķādir olduķça pādişāh kendüsi ĥarb u ķıtāle 

mübāşeret itmeye ki eger şikestlik vāķiǾ olur ise tedārikine mecāl olmaz. Yedinci tedbir-i 

leşkere ve sipehsālar-ı Ǿaskere bir kimesneyi iħtiyār itmek gerekdür. Ol kimesnede üç śıfat 

mevcud ola. Evvel şecįǾ vü bahādır olup ķavį dillik ile anuñ nāmı şöhret bulmış ola ki dil-i 

düşmenān andan dāyimā ħavf u ħirāsda ola. İkinci reǿy-i śāyib ve tedbįr-i tamāmı ola ki 

cenküñ medāħil ü meħāricin añlaya. Yeri gelür ki fikr u reǿyi şecāǾatden yeg olup envāǾ-ı 

ĥįle vü ħudǾa muĥārebe vaķtinde mekrūh degüldür. Belki müstaĥsendür. Ancılayın ki 

ħaberde gelmişdür: 
458

 .üçünci mümāreset-i ĥurūb ve śāĥib-i tecārüb ola ki الحرب و خدعة 

Fevāyid-i tecrübe bisyārdur. Sekizinci şarŧ oldur ki çün bi kimesne eŝnā-yı ĥarbde 

mübārezet ü şecāǾatliķ ile aķrānından mümtāz olsa vuślat-ı Ǿaŧā vü Meĥmedet-i ŝenāsını ol 

kimesne üzerine ziyāde eylemek belki ol bābda mübalağa riǾāyet itmek gerekdür ki tā 

ġayrılar daħi cānsipāz u hevādārlıķ eyleyeler. Ŧoķuzuncı rūz-ı ħarbde ġafletden ırāġ olalar 

ki çoķ vāķiǾ olur ki düşmen üzerine ġālib olmaķ ķarįb olmış iken bir nefs-i ġāfil olmaġla 

Ǿaskerüñ ĥāli diger gūn olur. Onuncı şarŧ budur ki eger leşker-i ħaśm münhezim olur ise 

tįzcek anlaruñ Ǿaķabine varılmaya. Ve hįçbir kimesneyi daħi göndermeyeler. Zįrā [85a] 

niçe kerre vāķiǾ olmışdur ki maġlūb olan Ǿasker girü dönüp Ǿaķabinden gelen Ǿaskeri 

śımaġla ķuvvet bulup muǾāvedet itmekle Ǿaskeri ġālibi maġlūb eylemişlerdür. Ve eger bir 

kimesne senüñle muĥārebeye gelse ve anuñ defǾine ķaśd eyleseñ bu ĥāl ikiden ħālį 

degüldür. Ya muķāvemete ķādir olasın veyāħud olmayasın. Eger ķādir olursañ münāsib 

olan budur ki envāǾ-ı tedābirden her ne nevǾle mümkin olur ise anı düşmenlik maķāmından 

                                                 
456

 “Cesarette tek yürek olan ordu, zafer üstüne zaferler kazanır.” 
457

 “Zaferle müşerref olan orduya dostları yüce ggönüllü davranır.” 
458

 “Savaş taktikleri.” 
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ķaldurup dostlıġa getüre ve eger bu śūret el virmezde cenk ü muĥārebe şarŧlaruña źikr 

olunmışdur riǾāyet eylemek gerekdür ve eger muķāvemete ŧāķat yoġ ise cāsus u dįdebānlar 

gönderilüp ve yollar u derbendleri ĥıfž u ķalǾaları muĥkem idüp źaĥire tedārikine taķśįrliķ 

itmek olmaz. Ve ŧaleb-i śulĥda beźl-i emvāl ve istiǾmāl-i mekāyid ü ĥiyel żarūrį vü 

lāzımdur. Ve eger düşmen ŧaleb-i śūlĥ iderse śulĥdan įbā olunmayup aślā sitįze vü lücāc 

münāsib degüldür. Zįrā ki śāĥib-i lücāc meźmūm u ŧālib-i śulĥ manśūr u mužafferdür.”  

Beyt  

باد ستيز هستيزه مکن زان ک  

کند باغ انصافرا برک ريز
459

 

رساند سخن هن ستيزه بجای  

ويران کند خانمان کهنه ک
460
  

İskender bu sözleri kendüye düstūr-ı Ǿamel eyleyüp cenk ü śulĥ bināsını bunuñ 

üzerine ķodı. [85b] Çünkim śıfat-ı şecāǾat ehl-i devlet ve ehl-i saǾādet üzerine bir bihterįn 

śıfatdur. Bu meyānda kelām-ı ĥadd-i ıŧnāba irişdi.” 

 

  

                                                 
459

 “İnatlaşma inatçılık rüzgârı adalet bağında yaprak bırakmaz.” 
460

 “İnatçılık öyle bir hâl alır ki, köklü saltanatı yerle bir eder.” 
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